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	Věnováno Jess. Děkuji, že ses zapojila
 do naší rodiny – ruku v ruce a s očima otevřenýma dokořán. Máme tě rádi.
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	Setkání na moři

	Evan z Tarvosu se opíral o zábradlí na zádi a upíral oči na loď, která je skoro celý den pronásledovala. Štíhlý trojstěžník se držel na obzoru, víc se nepřibližoval, nicméně stále se jim nedařilo ho setřást. Zvláštní. S většinou lodí se to mělo tak, že jakmile jejich posádka zahlédla vlajku pána bouří, kapitána Lathama Strangwarda, honem se jim klidili z cesty.

	Povídalo se, že Strangwardové jsou bouřestrůjci – povětrnostní mágové, ačkoliv Evan nikdy neviděl, že by jejich kapitán vyčaroval byť jen přeháňku. Lidi toho napovídají. Možná je to celé jen výmysl. Anebo Strangward s věkem ztrácí své čarovné schopnosti.

	Evan by asi měl být rád, že se ocitl zrovna v posádce piráta, jehož pověst zahání potíže předem. Jenomže potíže mu připadaly jako dobrý způsob, jak si vydobýt jméno, jelikož vlastní nikdy neměl. Duše oblaků už přetékala kradeným zbožím, ale Evan si ještě pořád brousil zuby na pořádnou bitvu.

	Členem posádky byl už tři roky, od deseti let – aspoň tak svůj tehdejší věk odhadoval. A letos poprvé dostal podíl z kořisti. Kapitán Strangward s pobaveným úsměvem sledoval, jak se probírá dlouhými šňůrami perel ze Sand Harbor a zlatými cetkami z Tamronu, natáčí je, aby se v nich odráželo světlo, navléká si na hubené prsty prsteny a na zápěstí zlaté náramky. Evan dával přednost šperkům a mincím – majetku, který se dal snadno přenášet. Stříbrné poháry a svícny by mu k ničemu nebyly.

	Když si vybral svůj díl, zastrčil si cennosti pod hrubě tkanou košili a nacpal si je do kapes u kalhot. Snažil se nepřemýšlet o tom, kolik by si za to mohl koupit knih.

	Nemůžeš to všechno utratit, peskoval se v duchu. Musíš spořit, aby sis jednou mohl koupit vlastní loď. Jen tak to někam dotáhneš. Lodě představovaly klíč k budoucnosti, kdy si bude moct koupit tolik knih, kolik jen bude chtít.

	„Nechceš si svůj podíl raději schovat u mě?“ zamračil se kapitán, jako by se mu nechtělo ty cennosti pouštět z rukou. „Fůra chlapů z posádky by tě o to moc ráda obehrála v kartách nebo vrhcábech, ještě než dojedeme do přístavu. Nebo tě rovnou praští do hlavy a vezmou si to sami.“

	Evan si přitiskl ruku na košili, aby své bohatství ochránil. „Tully vždycky říká, že správný kapitán nosí svůj majetek pořád u sebe, takže když mu ho někdo chce sebrat, musí si ho napřed vybojovat.“

	„Tully si nikdy nenechá ujít příležitost ke rvačce,“ poznamenal Strangward. „A když někdo boj aktivně vyhledává, většinou ho taky najde.“

	Strangward byl spíš mírumilovné povahy. Na piráta.

	„Eve, budíček.“

	Evan se rázem probral ze svých fantazií, otočil se a Brody Baines mu vtiskl do ruky dalekohled. „Kapitán ti vzkazuje, že máš znova vylízt nahoru a ještě jednou se mrknout na tu loď, co nás furt pronásleduje.“

	„Zatím si drží odstup,“ namítl Evan a protočil panenky. „A kromě toho už jsme skoro doma,“ ukázal bradou k pobřeží. Na obzoru už se objevovaly vysoké útesy Tarvosu.

	Brody byl o dva roky starší než Evan a aspoň o hlavu vyšší. Měl široká ramena, svalnaté paže a rostoucí sbírku tetování. Evan mu záviděl ta ramena, svaly i zářivou pleť barvy měďáku, který už prošel mnoha rukama. Ve srovnání s ním si připadal bledý jako smrt.

	Závist vlastně možná nebylo to správné slovo. Brody v Evanovi stále častěji vzbuzoval pocity, jakým se za dlouhých dní strávených na malé lodi na širém moři těžko odolává. Kapitán Strangward románky na palubě neschvaloval, protože z nich koukaly jenom potíže. To sice neznamenalo, že k nim nedocházelo, ale pokud se o tom kapitán dozvěděl, méně hodnotnou polovinu páru vysadil na břeh. V tomto případě by to nepochybně byl Evan, hubený sirotek, nalezenec z přístavu.

	A navíc úplně zbytečně, jelikož Brody mu dal jasně najevo, že jeho city neopětuje. Neopětuje. Evan to slovo vyčetl z jedné knížky a teď se ho pokoušel vpravit do každé konverzace. Spolu se slovem sklony.

	„Eve!“ šťouchl do něho Brody. „Nejsi přece placenej za snění. Kapitán si myslí, že podle takeláže by to mohla bejt Siréna. Anebo si námořnictvo z vlažin našlo lepšího lodního stavitele.“

	„Siréna?“ Evanovi se zrychlil tep. O legendární vlajkové lodi císařovny ostrovů toho hodně slyšel. Byla vděčným tématem historek podél celého Pustého pobřeží, třebaže ji už celé roky nikdo neviděl. Jenomže... „Co by císařovna dělala takhle daleko na jihu?“

	„To by právě kapitán rád věděl,“ mrkl na něj Brody. Dobře věděl, jak Evan hoří touhou po nějaké bitvě. „Tak šup nahoru.“

	Kapitán Strangward měl s Ionou, císařovnou z rodu Nazarijců, která vládla ostrovům, uzavřenou dohodu.  Císařovna vyplouvala ze Severních ostrovů a přepadala vlažinské lodě od Middlesea na sever, zatímco pán bouří vyplouval z Tarvosu a plenil od Baston Bay na jih. Deepwater Court byl svobodný přístav otevřený všem.

	Dohody mezi piráty nikdy nemívaly dlouhého trvání a po pravdě řečeno, Strangward tu jejich taky nebral až tak doslova. Zejména když po Ioně poslední dobou nebylo podél Pustého pobřeží ani vidu, ani slechu.

	Evan si zastrčil dalekohled za pas, přešel k zadnímu stěžni a začal šplhat vzhůru. Bosé nohy si automaticky nacházely provazové příčky, jako už stokrát předtím. Na zadní palubě pod sebou spatřil kapitána Strangwarda. Zrovna se o něčem radil s kormidelníkem Abhayim.

	Evan minul brámovou plachtu, vyšplhal se až ke královské, sedl si obkročmo na ráhno, přiložil si dalekohled k oku a zahleděl se za záď.

	Ta druhá loď byla krasavice. Linie měla čisté a elegantní, zrovna jako jejich Duše oblaků. Pozoroval, jak se posádka míhá po palubě, potýká se s lany a rozvinuje další plachty. Hlavní plachty se zatřepetaly, ale pak nabraly vítr a loď vyrazila vpřed. Vlnami projížděla hladce jako meč hedvábím. Vážně by to mohla být Siréna, pomyslel si Evan. Po Indiu se neplavilo mnoho lodí, které by se s nimi mohly co do rychlosti měřit. Pokud nezmění kurs, zanedlouho je dožene.

	„Pořád žádná vlajka, kapitáne,“ zavolal dolů. „Ale ať už je to, kdo chce, brzy se to dozvíme. Zrychluje.“

	Strangward si dal ruce v bok a zamračil se. Nebyl zrovna nejvhodnější den na střet s protivníkem. U Baston Bay si posvítili na vypasený obchodní škuner. Když se k tomu přičetla další kořist z vlažin, měla teď Duše oblaků velký ponor – tak velký, že když bylo moře rozbouřené, voda se jim málem přelévala přes palubu. Příliš prudký obrat by je mohl potopit.

	A posádky taky neměli nazbyt. Hašteřivý palubní důstojník Tully Samara si vybral pár nejlepších mužů z jejich posádky, že vezmou svou kořist a vydají se kolem mysu Claw do Hidden Bay. Tam prý najde nějakého ochotného kupce, který nebude klást žádné otázky, a o utržené peníze se rozdělí. Evan si přejel prstem po cennostech, které mu visely kolem krku, a litoval, že nemá dost peněz na to, aby se mohl taky zúčastnit.

	Jednoho dne budu mít svou vlastní loď, umínil si, a tam budu rozkazovat já. Zůstal na svém bidýlku vysoko nad palubou, kde mu vlasy vlály ve větru, sledoval, jak se ta loď přibližuje, a přemýšlel, jaké rozkazy by asi vydal.

	„Změnit kurz!“ zavolal kapitán na Abhayiho. Pak vzhlédl a rozhlížel se, dokud nenašel Evana, jak pořád sedí v lanoví. „Synku, mazej dolů a pomoz Samuelovi připravit čtyřiadvacetiliberky, ať je můžem patřičně uvítat, pokud by na nás ti blázni snad zaútočili.“

	Strangward ho vždycky oslovoval „synku“ a Evanovi to začínalo lézt na nervy. Nejsem malej, ohradil se v duchu. Už jsem skoro dospělej.

	Dělovou palubu navíc neměl zrovna v lásce. Raději se pohyboval nahoře na hlavní palubě. Jenomže třebaže byl mrštný a hbitý a zdatně se oháněl zahnutou carthiskou šavlí, Strangward mu nikdy nechtěl dovolit, aby se připojil k pirátům, kteří se vrhali za svými hákovými kotvami na nepřátelskou palubu, a pokud se posádka vzpírala novému vedení, bojovali muž proti muži.

	„Kdyby přišla vichřice, odfouklo by tě to,“ říkával vždycky kapitán. „Počkej, až ti narostou svaly.“

	Evan byl šlachovitý a silný ze všeho toho šplhání v lanoví, kasání plachet, tahání za lana a drhnutí všeho, co na lodi vypadalo, že by to potřebovalo vydrhnout. Jenomže ještě pořád rostl a postavou byl střízlík. Vzhledem k těm hladovým letům, která strávil na ulici v Endru, si dělal obavy, že mu pořádné svaly nikdy nenarostou. Proč nemůže aspoň zůstat na palubě s Brodym a ostatními a okusit boj zblízka? Jak se má zlepšit, když nemůže trénovat?

	Když už se nemohl zapojit do boje muže proti muži, jako druhou možnost volil roli hlídky při stíhání nepřátelské lodi – volat na kormidelníka z pozorovatelny vysoko v lanoví. To s sebou vždycky neslo skvělý výhled na veškeré dění, třebaže tam představoval snadný cíl.

	Jistě, nosit střelný prach je pořád lepší než vytírat palubu, zašívat plachty nebo cídit kovové části lodi. Jenomže dole v podpalubí bylo vedro, těžký vzduch a nezbývalo než slepě plnit rozkazy a přitom ani netušit, co se vlastně děje nahoře. Když měl službu u děl, pokaždé mu pak z toho ještě několik dní pískalo v uších. A navíc tam pořád hrozilo, že se dělo roztrhne a z Evana zbude na stěně jen krvavý flek smísený se střelným prachem.

	Jenomže rozkaz je rozkaz. Slezl po šlapnicích mezi úpony a poslední tři metry seskočil. Pak se sklouzl dolů do podpalubí k dělům. Vrchní dělostřelec Samuel a jeho parta už se činili a připravovali děla. Evan se k nim připojil a nanosil ke všem dělům koudel a pytle se střelným prachem. Byl v tom už tak zběhlý, že by to dokázal i ve spánku. Napřed střelný prach, potom ucpávka a nakonec koule. A potom dolů do skladu a zase zpátky, třebaže stehna proti té tíze prachu a střeliva protestovala.

	Čtyřiadvacetiliberek měli celkem osm. Dělostřelci si je mohli všechny připravit, ale jakmile zapálí doutnák, bude chvíli trvat, než děla zase nabijí, zejména když budou po výstřelu ještě žhavá. A když už byla řeč o žáru, vzadu na krku ho něco pálilo, jako by mu tam zapadl kousek doutnáku. Strčil si ruku pod límec, aby ho nahmatal. Jakmile se dotkl kovu, honem ucukl, zaklel a strčil si prsty do pusy. Není divu, že cítí pálení. Medailónek, který měl na zátylku, byl úplně rozžhavený. Znovu přes něj opatrně přejel prsty.

	Kapitán Strangward mu říkal „čarovný znamení“ a Evan kvůli němu málem přišel o práci. „Vemu tě,“ oznámil mu pirát, když ho sebral v Endru na ulici, „ale tu věc vzadu na krku nesmíš nikomu ukazovat. Námořníci jsou pověrčivý a já nechci, aby je rozrušovalo něco takovýho. Ještě by tě někdo moh shodit do vody nebo se ti to pokoušet vyříznout.“

	Evan neprotestoval. Věděl, jaké má štěstí, že si ho vybral kapitán takového jména, a držet na oplátku znamení v tajnosti pro něj byla maličkost.

	Povídalo se, že čarovná znamení jsou důkazem urozené krve a magických schopností. Nic takového na sobě Evan zatím nepozoroval. A teď se bál, že by z něj mohly začít lítat jiskry a zapálit střelný prach.

	„Jdu na chvilku nahoru,“ oznámil Samuelovi a vystřelil po žebříku, dřív než mu to stačí zakázat.

	Duše oblaků se stočila po větru a posádka zarefovala plachty, aby udrželi pozici. Kapitán Strangward stál na zadní palubě a dalekohledem pozoroval soupeře. Loď se už přiblížila na doslech. Evan teď už i bez dalekohledu rozeznával jejich galionovou figuru – nahou ženu s dlouhými prsty spojenými plovacími blánami vynořující se ze skály. A nápis: Siréna.

	Evan chtěl honem zmizet, než si ho někdo všimne, a málem přitom vrazil do Brodyho.

	„Nemáš být náhodou dole?“ obořil se na něj Brody, popadl ho za rameno a otočil ho zpátky ke schodům.

	„Lathame Strangwarde!“ ozval se něčí hlas, jasný a ledový jako voda stékající po úbočí Dračích hřbetů, když na jaře taje sníh. „Vážně po mně chceš střílet?“

	Evan a Brody se otočili oba současně, jako by k sobě byli připoutaní.

	Na přídi Sirény stála nějaká žena nebo možná dívka, jako druhá galionová figura. Na sobě měla volné kalhoty, bílou lněnou košili a kolem pasu překrásný zlacený pás. Zářila jasným modrobílým světlem, tak oslnivým, až z toho Evana bolely oči. Ale stejně z ní nemohl spustit zrak.

	„Je krásná,“ špitl Brody toužebně a díval se na mladou kapitánku způsobem, jakým na Evana nikdy nepohlédl.

	Vlasy měla stříbrné – ale ne ten nevýrazný odstín, který přichází s věkem. Její vlasy zářily jako čajový servis bohatého obchodníka. Zmítaly se jí kolem hlavy jako svatozář z klubka hadů. Dva prameny měla zapletené a ozdobené korálky. Byly jasně barevné – jeden červený a druhý modrý. Oči měla bledě nachové jako dva ametysty.

	Nemohla být o moc starší než Evan, a už měla vlastní loď. Podle té záře to byla černokněžnice. Povídalo se, že na severu na nějakého černokněžníka narazíte na každém kroku, ale takhle daleko na jihu se vyskytovali jen zřídka. Její posádka zářila taky, ale jiným odstínem, modrofialovým jako modřina. Shromáždili se na palubě se zbraněmi v ruce, jako by se chystali k boji. Automaticky je začal počítat. Bylo jich dvakrát víc.

	Loď plná černokněžníků – to není dobré znamení.

	Kapitán Strangward si to očividně myslel taky. Obvykle se tvářil neohroženě, ale teď vypadal, jako by otevřel padací dvířka a zjistil, že pod nimi čeká smrt. Místo odpovědi se otočil a rozhlížel se po palubě, jako by někoho hledal. Evan se schoval za stěžněm, aby si ho nevšiml a neposlal ho zase dolů. Konečně se Strangward otočil čelem k dívce.

	„Celly!“ zavolal. „No to mě teda podrž – vážně jsi to ty? Vždyť už je to – kolik že? Pět let?“

	„Pět hodně dlouhých let,“ potvrdila a dala si ruce v bok. „Vsadila bych se, že mi utíkaly pomaleji než tobě.“

	„Počkej, upravím kurz, ať si můžeme promluvit,“ řekl Strangward a Evanovi bylo jasné, že se snaží získat čas. „Abhayi, stoupnu si na chvíli ke kormidlu. Mezitím připrav posádku.“

	Strangward se ujal kormidlování a Abhayi přecházel po palubě a vrtěl hlavou. Promluvil si s několika členy posádky a pak slezl po žebříku dolů k dělostřelcům.

	Brody ještě pořád zíral na druhou loď. Vypadal už trošku obezřetnější a méně okouzlený. Ale jenom trošičku.

	„Kdo je to?“ zeptal se ho šeptem Evan.

	„Celestine Nazarijská. Prvorozená dcera císařovny Iony.“

	„Nevěděl jsem, že má dceru.“

	Brody si odfrkl. „Proč bys to taky měl vědět?“

	Na tom něco bylo.

	„Celly už se málem stala nejmocnějším čaromocným pirátem na Pustém pobřeží, ale před pěti lety, to jí bylo třináct, najednou zmizela.“

	Takže když zmizela, bylo jí tolik, jako mně teď, pomyslel si Evan a v duchu si to sečetl. „Takže teď je jí osmnáct?“

	Brody pokrčil rameny. „Očividně.“

	„Tak to je na tebe moc stará,“ mrkl na něj Evan.

	„Možná jo,“ připustil Brody, narovnal ramena a vytáhl se do výšky, ale moc sebevědomě pořád nevypadal. „A možná taky ne.“

	Evan chápal, proč Brodyho ta dívka tak fascinuje. Jeho přitahovala taky, i když z jiného důvodu. Připadalo mu, že když se na ni podívá, jako by svým způsobem viděl svůj vlastní odraz.

	Obě lodi teď manévrovaly v bezpečné vzdálenosti od sebe tak, aby si spolu kapitáni mohli popovídat. Čím víc se Siréna přibližovala, tím víc Evana pálilo za krkem. Zvědavost ho však držela na horní palubě.

	„Podívej na ty stříbrný vlasy,“ zachvěl se Brody. „Musí to bejt krvekněžnice, stejně jako Iona.“

	„Krvekněžnice?“ Evan na něj vytřeštil oči. „Co tím myslíš?“

	„Nutí lidi, aby pili jejich krev, a stali se tak jejich otroky.“

	„Tak to bych ji rozhodně nepil,“ soudil Evan.

	„Ale pil. Ona už by tě k tomu donutila. Vidíš ty barevný pramínky, co má ve vlasech?“ ukazoval Brody. „Ty jsou kouzelný. Všichni nazarijští čarodějové takový pramínky mají. Každej představuje jeden druh magie. Čím víc jich je, tím líp. Nazarijci jich kdysi ve vlasech mívali na stovku.“

	Evan si prohrábl vlasy a nahmatal hladké, kovově lesklé prameny. Stříbrný a modrý. V jeho plavých, málem bílých vlasech skoro nebyly vidět. I když se snažil se rozcuchat tak, aby se vlasy rovnoměrně promíchaly, pramínky se pokaždé nějak osvobodily.

	Takže mám víc čarovných znamení než jen jedno, uvědomil si a vyprsil se. V pohádkách by to znamenalo, že je předurčen k velkým věcem.

	„A kapitán Strangward ji zná?“ vyptával se.

	„Je to jeho neteř, teda svým způsobem,“ vysvětloval Brody a užíval si, že ví víc než Evan. „Císařovna Iona střídá manžely jako ponožky. Mezi posledníma pěti byl i Harol Strangward – jedinej, kterej se udržel. Harol a Iona se dohodli, že si Pustý pobřeží rozdělí. No a teď je Harol po smrti a náš kapitán to po něm převzal.“

	„A co všichni ti purpuroví lidi?“ ukázal Evan na posádku na palubě Sirény. „To jsou taky čarodějové?“

	Brody na něj vytřeštil oči, jako by blouznil z úpalu. „Jací purpuroví lidi?“

	„Ti, co...“

	„Pšššt,“ utnul ho Brody. „Chci slyšet, co si povídají.“

	„A teď už je z tebe dospělá ženská,“ říkal zrovna kapitán. „Kdybych věděl, že jsi to ty, dal bych narazit sud svýho nejlepšího vína a patřičně tě uctil.“ Jeho strnulý postoj a napětí ve tváři i v ramenou však vypovídaly úplně o něčem jiném.

	Celly se nenechala obalamutit. „Kdybys věděl, že jsem to já, našel by sis nějakou díru, ve které by ses mohl schovat.“

	Strangward se rozhodl na to nereagovat. Místo toho si zastínil oči a rozhlížel se po palubě Sirény. „Iona tam s tebou není?“

	„Matka je mrtvá.“

	Tahle zpráva kapitánem zjevně otřásla. Znovu se letmo ohlédl přes rameno a rozhlédl se po palubě. Pak se otočil zpátky k Celly a řekl: „To mě mrzí. Kdy zemřela?“

	„Před rokem.“

	Strangward pod opálením zbledl. „Škoda že jsem to nevěděl. Rád bych se s ní naposledy rozloučil a...“

	„Informovat tě o tom bylo to poslední, na co jsem měla pomyšlení,“ odsekla Celestine. „I když je mi jasné, že varování bys uvítal. Po matčině smrti jsem našla sílu utéct z toho vězení, které jsi pro nás postavil, jenomže jsem zjistila, že ten tvůj zatracený bouřemocný bratr obklopil Sestry bouřkovou hradbou.“

	Evanovi došlo, že mluví o Plačících sestrách, třech malých ostrůvcích v řetězci Severních ostrovů, z nichž celoročně tryskala pára vroucí voda a plameny. Ještě nikdy tam nebyl – teď tam nejezdil nikdo. Byly neustále zahalené v mracích a doráželo na ně vlnobití a poryvy větru.

	„Celly, nemůžeš přece předpokládat, že...“

	„Můžu předpokládat, co budu chtít! Jsem přece císařovna. Matka byla moc slabá, než aby dokázala vládnout celému pobřeží, ale já jsem na to silná dost. Harol ukradl, co mělo patřit mně, a svými čáry mě i s matkou uvěznil na Sestrách.“

	„Tvoje matka nebyla...“ Kapitán Strangward zřejmě usoudil, že větu raději nechá nedokončenou. „Vždyť to přece bylo úplně jinak.“

	„Máma mě měla ráda!“ zaječela Celestine a otírala si oči předloktím, ani si nesundala rukavičky. „Jenomže po Jakově smrti se ten tvůj prokletý bratr obrátil proti mně.“

	„Tvoje matka tě měla ráda,“ uznal Strangward. „To nepopírám.“

	Tou dobou už byli Evan a Brody celí nesví, třebaže se jim přímo před očima odehrávalo takové drama. Koneckonců ho mohli sledovat až od prostředka, neznali žádnou z postav a téma se jich podle všeho vůbec netýkalo.

	„Pět let sis šmejdil po celém Indiu, jak se ti zachtělo,“ obořila se na Strangwarda Celestine, „prohlásil ses pánem celého oceánu a na mé náklady sis budoval svou říši. Odteď ale bude všechno jinak.“

	„Jediný způsob, jak si získat jméno, je si ho vysloužit,“ namítl Strangward.

	„A to mám taky v plánu.“ Celestine se předklonila a pevně sevřela zábradlí. „Jenom blázen by se mi stavěl do cesty.“ Sáhla do brašny, něco vytáhla a zvedla to do vzduchu.

	Malý předmět zavěšený na řetízku se zaleskl ve slunečním svitu. Evanovi se sevřelo srdce a nemohl popadnout dech. Ta věc pasovala k tomu polámanému přívěšku, který odnepaměti nosil. Přitiskl si ruku na košili a ulevilo se mu, když pod lněnou tkaninou ucítil zubatý obrys. Ze všeho nejvíc to připomínalo polámaný hodinový strojek, ale odjakživa to bylo to nejcennější, co kdy vlastnil. Jediná památka na jeho minulost, jinak zahalenou tajemstvím.

	Evan si uvědomil, že do tohohle klubka tajemství je zapletený i on sám. Naskočila mu husí kůže a znamení vzadu na krku ho pálilo. Třeba Celestine ta tajemství dokáže vypátrat.

	Strangwardovi byl ten přívěšek očividně také povědomý. „Kdes k tomu přišla?“ zeptal se ležérně, jako by ho odpověď vůbec nezajímala.

	„Dostala jsem ho od Claire,“ vysvětlovala Celestine a zatřásla přívěskem, až se rozhoupal. „Pokud se nepletu, je to další část toho medailonu, který nosíval Jak.“

	Claire a Jak? Kdo to je? Jsou to snad chybějící kousky skládanky jeho dosavadního života? Pocítil záchvěv naděje, že není jenom odvržený sirotek, ale je součástí něčeho většího a mocnějšího. Někdo, kdo má minulost a také budoucnost.

	Strangward zavřel oči a polkl. „Claire,“ špitl. „Tys ji našla.“

	„Strýčku, přestaň se mnou konečně jednat jak s malou holkou,“ prohlásila Celestine tónem, ze kterého Evana mrazilo v zádech. „Patří mně. Jsou součástí nazarijského rodu. Zrodili se za jistým účelem a je načase, aby mu začali sloužit. Harol měl s mámou od začátku jednat na rovinu.“

	„A jak víš, že to nedělal?“ namítl Strangward. „Vždyť se měli rádi, Celly.“

	„Rádi? Takhle tomu říkáš?“ Zaťala zuby. „Je mi fuk, že to byl štramák. Máma neměla moje dědictví nikomu postupovat.“ Celestine se opřela o zábradlí.

	„Harol se snažil zachránit i tebe,“ hájil ho Strangward.

	„Ty tomu říkáš zachránit? Strýčku, to bylo spíš peklo.“ Celestine si ometla šaty. „Ten puch síry a kouře už ze sebe nikdy nesmyju. Kdepak, zachránila mě máma. Měla mě ráda!“

	To už přece jednou říkala, pomyslel si Evan, a kapitán Strangward taky. Tak koho se o tom vlastně snaží přesvědčit?

	„Jestli jsi mi chtěl vyhlásit válku, měl jsi je všechny zničit, dokud jsi k tomu měl příležitost,“ pokračovala Celestine. „Tak kde jsou ti ostatní?“

	„Nejsem svatej, Celestine,“ připustil Strangward tiše, jako u zpovědi v chrámu, „ale aspoň neválčím s dětmi.“

	To mladou císařovnu zjevně rozlítilo. „K boji mě donutil tvůj bratr! Nemuselo to přece dopadnout takhle! Takhle to nikdy nebývalo.“ Zvedla ruku a ukázala na hlavní stěžeň. Evan s vytřeštěnýma očima sledoval, jak jí z prstů vyletěly plameny a spálily stěžeň na uhel. Celou palubu i Evanovy vlasy a oblečení poprášil jemný bílý popílek. Na záďovou nástavbu dopadaly kousky hořícího dřeva a zanechávaly po sobě na prknech spálené skvrny.

	Kapitán Strangward omráčeně zíral na hořící stěžeň. Posádka se střídavě modlila a tlumeně klela.

	Celly se zachechtala. „Vidíš? Claire mi těch darů dala víc.“

	„Nevím, co si myslíš, že jsem provedl, ale nic takovýho jsem neudělal,“ prohlásil Strangward. Spíš než vztek mu byla na hlase znát únava. „Jestli si myslíš, že něco vím, tak se pleteš. Harola jsem varoval, že si zahrává s ohněm, jenomže on na mě nedal. Byl do Iony zamilovanej až po uši a ona zas do něho. Víš co, plavím se už několik týdnů, a teď chci domů.“ S těmi slovy se odvrátil od zábradlí.

	„Ušetřím ti cestu,“ zarazila ho Celestine tónem ostrým jako břitva. „Tarvos je v troskách. Celé to zavšivené doupě jsem vypálila a ty tvoje přístavní krysy jsem vyhnala na moře.“

	Tarvos už není? Evanovi se sevřely útroby a hlavou se mu honily vzpomínky. U Strangwarda měl malý pokojík, kde přespával, když byli zrovna v přístavu. Byla v něm sice jenom síť na spaní a truhla, ve které měl věci, ale byl jeho. Okno vedlo do dvora, takže když ležel, slyšel šplouchání fontány. A pak přístav, sytě modrá voda a béžové útesy. A o nedělích trhy plné ryb a pestrých koberců a sladkostí z piniových oříšků. A spousta jídla, každý den.

	Tarvos mu propůjčil jméno. Byl to jeho bezpečný přístav, kde mohl zakotvit, když to potřeboval. A teď už neexistuje.
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	Bouřestrůjce

	Strangward na Celestine dlouho zíral a pak řekl: „Tos neměla dělat.“

	„To ty ses do toho vůbec neměl plést,“ opáčila císařovna. „Lepší muži i mocnější čarodějové už karty, které jim osud namíchal, přijali mnohem ochotněji než ty. Říkáš si bouřestrůjce, ale ve skutečnosti to nadání zdědil jen tvůj mrtvý bratr.“ Napřímila se a opřela se o zábradlí. „Vzdej se, Strangwarde, a tvé posádce se nic nestane. Na Duši oblaků se budou  moct plavit i nadále. Prostě jim jen pošlu nového kapitána.“

	Po těchto slovech se ze stínu kormidelny vynořil nějaký muž a postavil se císařovně po bok. Jeho chůze i postoj byly Evanovi povědomé. A za ním se objevilo oněch pár námořníků z Duše oblaků, kteří s ním odpluli.

	„Tully!“ zvolali jednohlasně Evan a Brody. Mezi posádkou to šumělo překvapením a zmatkem.

	Celestine Tullyho pohladila po paži. „Slíbila jsem kapitánovi Samarovi, že pokud mi dokáže zařídit tohle setkání, bude Duše oblaků jeho. A on svůj úkol splnil.“

	„Odložte zbraně!“ zvolal Tully. „Není třeba prolévat ničí krev. Máte příležitost sloužit novému vládci Pustého pobřeží.“

	Tully byl odjakživa ambiciózní, ale tohle bylo něco neslýchaného. Evan si všiml, že na rozdíl od zbytku císařovniných bojovníků nesvítí tou nachovou září. Ostatní bývalí členové jejich posádky už ano.

	Brody si toho nejspíš všiml taky. „Takže tys nás zaprodal za loď, co? A co když nechcem, aby z nás byli krvepřísežný otroci?“

	Posádka souhlasně zamručela a zbraně nikdo nesložil. Tully zrudl a po očku pohlédl na Celestine. To máš za to, že se vytahuješ před svou novou šéfovou, pomyslel si Evan.

	Císařovna zavrtěla hlavou, jako by byla na zklamání zvyklá, a pokynula své posádce. Hákové kotvy s navázanými lany vyletěly do vzduchu a s bouchnutím dopadly na palubu.

	Třebaže jich bylo méně, posádka Duše oblaků se s vervou pustila do boje a vrhla se k zábradlí, aby odrazili záplavu Celestininých bojovníků, kteří se pokoušeli vylézt na palubu. Oháněli se šavlemi, přesekávali lana, která se vinula z jedné lodi na druhou, a útočili na krvepřísežné, kteří se dostali až k zábradlí, až na palubu stříkala krev. Jenomže bojovníci zahalení v nachové záři se nevzdávali, ani když vypadali smrtelně zranění. Jako by nadobro ztratili strach ze smrti.

	Evana si nikdo nevšímal, a tak si stáhl pletenou čapku do čela, nějaké mrtvole vytrhl z ruky zbraň a přidal se k bojujícím.

	Když lodní zvon odbil půl, zbývala už z posádky Duše oblaků jen hrstka. Strangward ještě pořád stál se vztyčenou hlavou na záďové nástavbě, kde ho nic nechránilo, v každé ruce svíral jednu šavli a podřízl každého, kdo se k němu přiblížil na dosah. Evan nemohl pochopit, proč ho císařovna prostě neusmaží zaživa a nezajistí si tak vítězství.

	A pak mu to došlo. Strangward chrání loď tím, že stojí v palebné linii. Ví, že ho císařovna chce zajmout živého, protože ví něco, co ji zajímá. A to je další důvod, proč na ně nestřílí. Bojí se, že by ho zabila a už by se to nikdy nedozvěděla.

	Jenomže na ostatní se tahle ochrana nevztahovala a císařovně patrně docházela trpělivost. Celestine zamířila přímo na Brodyho. „Už toho mám dost,“ prohlásila. „Vzdej se, nebo zbylé členy posádky jednoho po druhém spálím na škvarek. Začnu tímhle pohledným námořníkem.“

	Brody ztuhl jako králík, kterého si měří pohledem had.

	„Ne!“ zařval Evan a vrhl se k Brodymu, třebaže ho to znamení na krku strašlivě pálilo. „Kapitán Strangward vám nařídil, abyste se klidili. Radši byste ho měla poslechnout, nebo z té vaší krásné lodi zbydou jenom třísky na pláži.“ Ke svému zděšení se zajíkal a třásl se mu hlas.

	Císařovna zahýkala smíchy. „Kdo je tohle, Strangwarde? Tvůj nejmenší bodyguard? Někdo, kdo má víc kuráže než ty?“

	Za to po ní Evan hodil nožem. Byl to dobrý hod; určitě by zasáhl minimálně palubu Sirény, kdyby se ovšem nůž s cinknutím neodrazil od císařovniny neviditelné bariéry a nespadl do moře.

	Strangwarda to pěkně naštvalo. „Mazej dolů, než tě přetrhnu jak hada,“ zahřímal a vrazil mu pořádnou facku. „Abhayi! Postarej se, ať už tady toho cucáka nevidím.“

	Evanovi se nějak podařilo vyškrábat zase na nohy. Byl bez sebe vzteky a cítil, že mu po bradě teče krev, ret mu otéká a znamení na zátylku má v jednom ohni. Ale tím se nenechal zastavit. Popadl šavli a připravil se k boji.

	Císařovna tam stála s hlavou na stranu, jako by ji představení, které se před ní odehrávalo, příliš nezaujalo. A pak přímo na něj vyslala záplavu plamenů. Evan zvedl obě ruce do vzduchu a zoufale zatlačil, jako by snad od sebe mohl smrt odtlačit.

	A jak se ukázalo, mohl. Proud plamenů zpomalil, jako loď, do které se náhle opřel silný protivítr. Šlehaly výš a výš, a pak se vlna plamenů převrátila, vydala se zpátky k Siréně, lízla jí bok a zapálila lanoví. Císařovnina posádka tam stála s otevřenou pusou jako přimražená, ale pak začali rychle hasit, než se plameny rozšíří.

	Celestine na Evana třeštila oči, ale vypadala spíš fascinovaně než vyděšeně. „No to mě teda podrž,“ vypravila ze sebe. „Klameš tělem, chlapče.“ Dívala se střídavě na Evana a na Strangwarda, a pak dodala. „Aha. Už je mi to jasné. Mělo mě hned napadnout, že aspoň jednoho z těch prcků budeš mít u sebe.“ A pokynula Evanovi: „Pojď sem, ať se na tebe můžu pořádně podívat.“

	Evan zůstal stát, kde byl, a zavrtěl hlavou. Medailónek vzadu na krku pořád žhnul a pálil. Znovu pozvedl šavli. „Pojďte vy sem, ať okusíte moji čepel, vy jedna čarodějnice!“

	Jen se zasmála a poznamenala: „Malí černokněžníčci by si na čarodějnice neměli dovolovat.“

	Špička Evanovy šavle trochu poklesla. „Černokněžníčci?“

	„Copak tys to nevěděl? Chlapče, ty máš čarovné schopnosti.“

	Evana to zarazilo natolik, že se nezmohl na nic lepšího  než na: „Nejsem žádnej chlapec. Nejste o moc starší než já.“

	„To je pravda,“ přitakala. „Měli bychom být přátelé, ne protivníci. Jak se jmenuješ?“

	„Neposlouchej ji,“ varoval ho Strangward. „Siréna jí neříkají pro nic za nic.“

	Celestine však z Evana nespouštěla oči. „Copak? On ti to snad kapitán Strangward neřekl? Nevysvětlil ti skutečný důvod, proč tě přijal na palubu a drží si tě nablízku? Copak on ti neřekl, kdo doopravdy jsi?“

	Všechny ty otázky, které v Evanovi už dlouho hlodaly, se teď vyvalily na povrch. Třeba proč si Strangward místo větších a silnějších kluků z ulice vybral zrovna jeho. Proč ho kapitán posílá do podpalubí, pokaždé když se setkají s jinou lodí. Proč mu nikdy nedovolil se zapojit do boje.

	„Já ti aspoň prozradím pravdu,“ pokračovala Celestine. „Jsi potomek rodu Nazarijců – v tvých žilách koluje krev vládců téhle říše. Zdědil jsi čarovné schopnosti staré stovky let. Strangward si tě chce nechat pro sebe, ale ve skutečnosti bys měl stát po mém boku.“

	„Celly, i kdyby to tvůj příbuznej byl, patří i do mý rodiny,“ namítl Strangward.

	Teď těkal očima mezi kapitánem a císařovnou pro změnu Evan. Ne. To přece nemůže být pravda. Strangward ho našel na ulici v Endru a přijal ho do své posádky. Evan souhlasil, protože to koneckonců znamenalo postel, střechu nad hlavou a plné břicho, a do budoucna navíc příslib podílu na kořisti.

	Ještě před chvílí byl sirotek, a teď se tu o něj dohadují hned dva příbuzní.

	Jestli jsme vážně jedné krve, tak proč mi to nikdy neřekl? Že by nechtěl, abych si dělal nějaké nároky? A jak přesně jsme příbuzní?

	A co víc, jestli je skutečně královské krve a Strangward to věděl, proč si to nechával pro sebe?

	Celly Evanovi pokynula prstem. „Pojď sem. Chci se podívat, jak jsi označený.“

	Evan se podvědomě dotkl znamení na krku, ale pak se přinutil ruku zase spustit. „Nevím, o čem to mluvíte.“

	„To je pochopitelné. Kapitán Strangward ti lhal a zradil tě. Když budeš sloužit mně, naučím tě, jak ty čarovné schopnosti používat.“

	Evan nesměle postoupil o krůček blíž, jako by si ho císařovna přitáhla na neviditelném vodítku. Pak ho však popadla svalnatá ruka, přitiskla mu paže k tělu a nadzdvihla ho, takže se nohama sotva dotýkal paluby. Na krku ucítil čepel. Musel to být Abhayi, ale Evan nechápal proč.

	„Ne!“ vyjekla Celestine a na tváři se jí objevil záchvěv paniky. Napřáhla ruce, jako by snad mohla dosáhnout přes vodu, která je od sebe dělila.

	„Nech toho, Celestine,“ poručil Strangward bezbarvě, „nebo ten kluk zemře.“

	„To by ses neodvážil,“ namítla Celestine, ale olizovala si rty, jako by si myslela, že ve skutečnosti by klidně mohl. „Přece bys nezavraždil dítě.“

	„Klidně, jen když nepadne do tvých rukou,“ ujistil ji Strangward.

	Evan tam visel ztuhlý hrůzou a hlavou se mu zběsile honily myšlenky. Chrání ho kapitán Strangward před Celestine, nebo se ho Celestine snaží vysvobodit od Strangwarda? Momentálně by potřeboval, aby ho někdo zachránil před oběma.

	Ba ne, nepotřebuje, aby ho někdo zachraňoval. Potřebuje se zachránit sám. Oběma patami kopl Abhayiho do kolen, až to křuplo. Svalnatec upadl a povolil sevření natolik, že se Evanovi podařilo překulit stranou dřív, než by ho zalehl. Rychle se vyškrábal na nohy, popadl Abhayiho zbraň a dal se do běhu. Honem nahoru. Vyšplhal se po lanech na hlavní stěžeň, oháněl se šavlí a bezostyšně přesekával lana, která se mu pletla do cesty. Výš a výš, až se bezpečně usadil obkročmo na nejvyšším ráhně.

	„Zadržte!“ křičela císařovna na svou posádku. „Jestli se tomu malému černokněžníkovi něco stane, tak si mě nepřejte.“

	To už na něj volali všichni – Strangward, Abhayi i císařovna. A blížili se k němu i zbylí členové posádky, všichni staří známí. Zalazar, který ho učil rozeznávat lana. Entebbe, který ho naučil plavat. Akira, který za něj zpočátku zaskakoval, když měl během první plavby po širém moři pocit, že snad vyzvrací i střeva. A Brody, který teď začal šplhat po stěžni nahoru za ním a ve tváři měl odhodlaný, zlověstný výraz.

	Dokonce i Brody.

	„Nepřibližujte se ke mně!“ varoval je Evan a napřáhl obě paže.

	Stáhli se a zvedli ruce, aby se chránili. Brody přestal šplhat vzhůru, přitiskl se ke stěžni a zůstal viset na místě.

	Oni to vědí, uvědomil si Evan. Rozhodně vědí víc než on. Všichni to před ním tajili. Vůbec nic jim nedluží.

	Změnil taktiku a zamířil na Sirénu. Natáhl ruce dlaněmi vpřed a zatlačil. Doufal, že mu třeba z dlaní taky vystřelí plameny. Místo toho se Siréna zachvěla, jak se její hlavní plachty napjaly a stěžně zaskřípaly na protest, jako když se do nich opře pořádný vítr. V tom náhlém poryvu bočního větru se loď naklonila, až začala přes vzdálenější obrubník šplíchat voda, a císařovna se musela honem chytit navijáku, aby nesklouzla na druhou stranu paluby a nespadla do moře.

	Zrovna když už si Evan začínal myslet, že se Siréna snad potopí, se posádce podařilo skasat hlavní plachtu a loď se narovnala.

	Evan zíral na své ruce, hýbal prsty a ohmatával vzduch.

	Celestine se postavila. Levandulové oči měla vytřeštěné překvapením a vypadala vyděšeně. „Kdo by to byl řekl?“ vyrazila ze sebe. „Máme tu dalšího bouřestrůjce.“

	Evan shlížel na tváře, které ho zdola pozorovaly. Hlavou se mu zmateně honila spousta otázek a srdce měl zhmožděné tou zradou i od všech těch lží. On že je bouřestrůjce? Tak tedy dobrá. Když chtěli bouři, mají ji mít.

	Předtím sahal po vzduchu, teď však nabral vodu. Vyhloubil pod Sirénou příkop a vybudoval mezi oběma loděmi vodní stěnu, až Siréna klesla z dohledu. A pak tu vodu zase pustil.

	Nepočítal však se zpětnou vlnou. Duše oblaků sebou trhla, převrátila se, Evan ztratil oporu a s výkřikem spadl do moře.
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	Přístavní politika

	Evan se opíral o pachole a pozoroval, jak z Novoluní vykládají poslední kusy nákladu a přenášejí je do skladiště v přístavu.

	Novoluní byla robustní nízká loď s jediným stěžněm postavená k obchodním cestám mezi přístavy podél pobřeží. Evan by ji dokázal kormidlovat jednou nohou i ve spánku. Každý státeček na pobřeží vybíral svá vlastní cla a poplatky. Pokud však lodivod místní vody dobře znal, dokázal se těmto dodatečným nákladům vyhnout. A Evan je znal.

	Od onoho pádu do moře poblíž Tarvosu už uplynuly dva roky. Mezitím se dál učil tím, že sloužil v něčí posádce.

	Přišoural se k němu správce přístavu Kadar s palci zastrčenými pod purpurové šle. „Dobrá práce, Farisi,“ pochválil ho a vytáhl z kapsy hodinky, jako by snad ukazovaly nejen hodiny, ale i dny. „Snad tě nehonil sám Ničitel?“

	„Několik dní po sobě nám foukal příznivý vítr,“ vysvětloval Evan. Příznivý vítr a klidné moře – to byl pro povětrnostního mága denní chleba.

	„Tak proto ti říkají Štístko,“ usmál se Kadar, až mu v puse zasvítily zlaté zuby.

	Od té doby, co se Evan rozloučil s Duší oblaků, se představoval jako Štístko Faris. Byl to takový soukromý vtípek. Ne moc vtipný.

	Na to, jak se po tom dlouhém pádu z hlavního stěžně Duše oblaků vlastně dostal na břeh, si Evan skoro nepamatoval. Měl štěstí, že dopadl do vody, a ne na palubu. Že byli zrovna blízko pobřeží. A že byl dobrý plavec.

	Ba ne. Kdyby měl opravdu štěstí, nic z toho by se nestalo. Měl spíš smůlu, ale podařilo se mu přežít a udržet se na hladině, dokud nenašel místo, kde vysoké útesy vystřídala kamenitá pláž. Odtamtud pokračoval podél pobřeží na jih, zpátky do Endru, kde ho kapitán Strangward vysvobodil z živoření na ulici. Věděl, že tam ho ani Strangward, ani císařovna pravděpodobně pronásledovat nebudou. Přístav nebyl dost hluboký, aby v něm mohly kotvit zaoceánské lodě.

	Rok se ukrýval v Endru. Protloukal se, jak se dalo – pracoval v přístavu nebo kormidloval pobřežní plavidla s malým ponorem, pokud se mu tedy podařilo se k takové práci dostat. Potřeboval být i nadále prohlášený za mrtvého, a zároveň toužil vypátrat svou minulost. Být mrtvý bylo snadné. Bylo to bezpečné. Jenomže jemu to nestačilo.

	Císařovna mu tvrdila, že pochází z rodu Nazarijců. Takže by měl být princ. Jenomže místo toho to z něj dělalo kořist. Takhle daleko na jihu se krvepřísežní moc nevyskytovali, tu a tam je však v přístavních hospodách zahlédl. Hledají ho? Anebo císařovna předpokládá, že je Evan po smrti, a nechala to být?

	Před rokem se rozhodl, že to riskne a vrátí se do Tarvosu. Doufal, že tam najde lepší práci a taky odpovědi na své palčivé otázky. Bál se, že ho někdo pozná, ale nakonec to nebyl problém. Obytný komplex, kde dřív bydlel, mezitím nahradily sklady.

	Kadar a jeho lidi se do přístavu za pomoci ostrých loktů prodrali hned poté, co ho císařovna zničila. Kadar skoupil veškeré důležité nemovitosti, některé z nich přestavěl a teď byl zapojený do veškerého místního podnikání. V přístavu nebylo možné uzavřít smlouvu, najmout posádku nebo cokoli zpeněžit, aniž z toho Kadar dostal svůj podíl.

	V Tarvosu mu řekli, že kapitán Strangward je po smrti a Duši oblaků teď velí Tully Samara v císařovniných službách.

	Když to Evan uslyšel, sevřelo se mu srdce. Strangward byl přísný kapitán, ale Evan si vážil vztahu, který spolu navázali – nevysloveného příslibu upřímnosti. Posádce Duše oblaků – Brodymu i ostatním – důvěřoval, a oni ho zradili. S tím skoncoval. Už nebude takový naivní trouba. Problém byl v tom, že ani pán bouří se nemůže plavit přes moře bez posádky.

	Během toho roku v Tarvosu na zaoceánské lodi párkrát sloužil, ale Kadar ho posílal hlavně na Novoluní, jedinou loď, která patřila přímo jemu. Zjistil totiž, že když je na palubě Štístko Faris, podaří se náklad doručit a zboží propašovat v rekordním čase, takže na tom vydělá víc.

	Evan sice ještě pořád měl ten podíl z kořisti, který mu dal Strangward, a od chvíle, kdy dorazil do Tarvosu, bral jakoukoli práci, která se namanula, jenomže tímhle tempem a při mizerných mzdách, jaké Kadar vyplácí, zešediví dřív, než se mu podaří nastřádat dost na to, aby si mohl koupit loď, po jaké touží.

	A ta jeho vášeň pro knihy tomu taky moc nepomáhala.

	„Co ty balíčky, který jste mi vyložili?“ zeptal se Kadara. „Kde jsou?“

	Kadar kývl směrem ke skladu. „Hned u dveří.“

	„Děkuju.“ Evan chtěl vyrazit ke skladu, ale Kadar ho vzal za rameno.

	„Farisi, dneska pořádám U Namaštěné kapsy malou sešlost. Doufám, že se k nám připojíš.“

	Tenhle podnik – kombinace hospody, nevěstince a obchodu se smíšeným zbožím pro námořníky – Kadarovi patřil taky. S oblibou tam svým námořníkům otevíral účet, aby je o výplatu obral dřív, než ji stačí utratit někde jinde.

	„Štístko Faris“ sice znělo jako přezdívka, kterou by si mohl dát nějaký hazardní hráč, nicméně Evan neměl v úmyslu svou výplatu nechat na stole U Namaštěné kapsy ani ji propít, zadlužit se až po uši a vyžvanit tajemství, která by si člověk měl raději nechat pro sebe.

	Kadar sice v Tarvosu vlastnil všechno, co stálo za to mít, ale Evan mu nepatřil – alespoň zatím ne. A to Kadara štvalo.

	„Děkuju, ale musím domů,“ odmítl Evan.

	„Ale no tak,“ přemlouval ho Kadar. „Nemůžeš být aspoň pro jednou trochu družnější? Copak si po takové době na moři nechceš trochu povyrazit?“

	No, na moři bych tomu zrovna neříkal, pomyslel si Evan. Celou cestu jsem mohl klidně vyskočit a doplavat ke břehu.

	Zavrtěl hlavou. „Dneska ne.“

	„První runda je na mě.“

	A bude to naředěná břečka. Anebo kompletní balíček – patok s uspávacím prostředkem, prázdné kapsy a kudla v zádech.

	Kdepak. Kadar už na jeho práci vydělává až až. A navíc má vždycky nějaké postranní úmysly.

	„Ne, děkuju. Musím si ještě něco přečíst.“

	„Kolik ti prosím tě je?“ pohlédl na něj úkosem Kadar.

	Evan se nad tím musel zamyslet. Vážně už jsou to dva roky, co Strangwarda opustil? To by znamenalo, že je mu patnáct. „Sedmnáct,“ přihodil pro jistotu dva roky k dobru.

	„Sedmnáct?“ divil se Kadar. „Tak to by ses měl seznámit s těmi pohlednými mladíky a slečnami nahoře v patře. Určitě se tam najde někdo, kdo ti padne do oka.“ Když Evan zavrtěl hlavou, přimhouřil oči. „Seš snad mnich? Doufám, že ses nenakazil tím vlažinským náboženstvím.“

	„Ne,“ odsekl Evan. „Mnich nejsem. Jenom si dávám pozor na svoje peníze.“ A na svoje srdce. Zaplést se s Kadarovými lehkými děvami a hochy bylo to poslední, co by mu tak ještě scházelo. Napřáhl ruku. „A když už je řeč o penězích, zaplaťte mi prosím za tuhle štreku, ať můžu jít.“

	Kadar se zamračil. Se svými penězi se loučil k smrti nerad. „Jak chceš,“ vyštěkl a mrsknul Evanovi do napřažené dlaně váček s mincemi. Ještě víc se zakabonil, když si je Evan začal přepočítávat. Dvakrát. Když Evan zvedl hlavu a otevřel pusu, Kadar ho předešel: „Možná sis všiml, že je to o něco míň než obvykle.“

	„Nejde o to, že je to míň než obvykle, ale že je to míň, než na čem jsme se dohodli,“ pohlédl Evan šéfovi přímo do očí.

	„Je to teď těžký,“ vysvětloval Kadar. „Ta císařovna ze severu nám všem pěkně komplikuje život. Jeden dneska nikdy neví, jestli jeho náklad vůbec dorazí na místo určení.“

	Evan mu na to neskočil. „Takže se zboží prodává čím dál dráž. Vozívám plný náklad a doručím ho včas. Takže byste měl vydělávat víc než dřív. A já taky.“

	„Náklady rostou,“ namítl Kadar. „Všichni se teď musí uskrovnit.“

	„Všichni?“ založil si Evan ruce.

	„To jsem přece právě řekl, ne?“

	„Jestli chcete upravit smlouvu, musíte to udělat předtím, než ji podepíšu, ne potom,“ prohlásil Evan a znovu natáhl ruku. „A teď mi doplaťte ten zbytek.“

	Kadar si ho dlouho měřil pohledem, jako by zvažoval, jak se k tomu postavit. Evan však věděl, že je z místních kapitánů nejlepší. Proto ho taky Kadar s oblibou posílá na Novoluní. Nakonec mu Kadar zbytek neochotně doplatil. Evan si peníze znovu přepočítal a pak si je schoval. Zrovna se otáčel k odchodu, když na něj šéf zavolal: „Jo, abych nezapomněl, nějakou dobu teď pro tebe nebudu mít práci.“

	Evan se otočil. „Vážně?“ Měl co dělat, aby ovládl vztek, který se ho začínal zmocňovat. „Jak to? Berete si dovolenou?“

	„Novoluní si teď chvíli pobude v suchém doku. Upravíme podpalubí a zvětšíme nákladový prostor, aby pojala víc zboží.“ Plácl Evana po zádech. „Neboj, jakmile bude zase na vodě, nechám pro tebe poslat.“

	Zvedl se vítr, z lanoví Novoluní se začalo ozývat pleskání a k přístavu se blížila malá fronta. Vzduch zhoustl a nasál do sebe vlhkost a energii z moře.

	Ne, poručil si Evan. To by mi tak ještě scházelo, aby se mezi lidmi povídalo o námořníkovi, který umí ovlivňovat počasí. Zhluboka se nadechl, pomalu vydechoval a cítil, jak mravenčení v prstech ustává.

	„Víte přece, že budu rád sloužit na jakékoli lodi, na jakékoli pozici,“ řekl. „Rupert Fry se nechal slyšet, že mě rád zase vezme na palubu, hned jak...“

	„Jestli si tě chce Rupert Fry najmout na stálo, jen do toho,“ opáčil Kadar. „Mám tu chlapy, kteří pro mě dřou už léta, a ti musí jet jako první. Na tebe dojde taky, jenom ne hned.“ Ukázal na Evanovy balíčky u dveří. „Hlavu vzhůru. Aspoň budeš mít čas si všechny ty knížky přečíst.“

	Správce přístavu hrdě odkráčel, jako by mu to tam patřilo. Což byla v Tarvosu vlastně pravda.

	Evanovi bylo jasné, že mu Kadar chce dát za vyučenou. Kadarovi může být jedno, když se náklad, který patří někomu jinému, cestou zdrží – on na tom neprodělá. Takže Evana zaměstná teprve tehdy, až bude k plavbě připravená jeho vlastní loď. Pokud však bude Evan celou dobu sloužit jenom na Novoluní, nedostane šanci ukázat jiným kapitánům, co dovede.

	Stal se obětí vlastních úspěchů.

	To už bylo slunce nízko nad obzorem, a jak zapadalo do moře, vykreslilo od ústí přístavu až k dokům krvavou dráhu. Evan posbíral svoje knihy a nacpal si je do brašny.

	Piráti si na Pustém pobřeží lodě tradičně obstarávali tak, že je sebrali někomu jinému. Jenomže sám to nedokáže, a s Novoluní už vůbec ne.

	V hlavě se mu stále vynořovala tatáž myšlenka jako nafouklá mrtvola. Jestli se chceš plavit po moři, budeš potřebovat posádku, na kterou se můžeš spolehnout.

	Tak to ti teda přeju hodně štěstí.

	Přehodil si brašnu přes rameno a vyšel z přístavu. Ke stáji se vydal oklikou a dával si dobrý pozor, jestli ho někdo nesleduje.

	Když Djillaba zaslechl jeho kroky, zvedl hlavu a odfrkl si. S výjimkou knih byl tenhle hřebec jediné povyražení, které si dopřával. A tohle potěšení před Kadarem a jeho muži tajil. Celestine sice tvrdila, že Evanovi koluje v žilách královská krev, ale Djillaba měl rodokmen mnohem starší a nepochybně vznešenější.

	„Jak ses tu měl?“ mumlal Evan a hladil koně po sametovém čenichu. Zkontroloval podestýlku, bednu s krmivem a prohlédl Djillabovi kopyta a srst, aby se ujistil, že stájník dělá, za co je placený. Postupoval metodicky a pak přehodil koni přes záda deku a upevnil lehké sedlo.

	Vlastní loď sice zatím nemá, ale může mít alespoň tohle.

	Prozatím. Jenomže potřebuje práci, a ta se mu teď v Tarvosu bude hledat špatně.
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	Nájezd zemědělců

	Když Evan před rokem dorazil do Tarvosu, o koně bohatší, zato bez peněz, projížděl se po okolí, kdykoli byl zrovna na pevnině. Za městem, kus dál na jih, objevil opuštěnou farmu. Hospodářství stálo na pěkném místě, hned u řeky napájené tajícím sněhem z Dračích hřbetů, a přitom dostatečně blízko u moře, přesně jak potřeboval. Pár dní to tam pozoroval, a když nikde nezahlédl ani živáčka, prostě se tam nastěhoval. Stavení bylo zchátralé, místy na spadnutí, ale aspoň mu nepršelo na hlavu a nemusel Kadarovi platit horentní sumy za kamrlík ve městě. A když se zrovna nikde neplavil, mohl pobývat pěkně v ústraní.

	Navíc si tam mohl v soukromí procvičovat ovládání počasí. Moc to ale nepomáhalo. Energie přicházela a zase ho opouštěla, a on ji nedokázal ovládat. Nikdy nevěděl, kolik jí má zrovna k dispozici, dokud ji nepoužil. Následky byly nepředvídatelné a zhusta katastrofální. Často vzpomínal na císařovninu nabídku.

	Když budeš sloužit mně, naučím tě, jak ty čarovné schopnosti používat.

	Nepochybně za cenu, kterou není ochoten zaplatit.

	Jakmile si trochu našetřil, začal se poptávat, komu ta farma vlastně patří, ale ničeho se nedopátral. Mnozí z těch, kteří útok na přístav přežili, své domovy a podniky opustili a přestěhovali se někam, kde to bude bezpečnější. A tak na farmě zůstal. Všechno nechal více méně v původním stavu, peníze hodlal použít jinak. Není přece žádný sedlák – nikdy na souši nevydrží moc dlouho.

	Když se přiblížil ke stavení, k svému překvapení zjistil, že se z komína kouří a zpoza okenic se line světlo. Djillaba se zarazil a zaržál na neviditelné koně. Uvnitř začal zuřivě štěkat pes.

	„Sakra práce!“ Evan se vrátil o pár set metrů zpátky k pobřeží, kde se skoro až k vodě táhly skalnaté výběžky. Obešel je, koně nechal na druhé straně a schoval ho z dohledu. Pak se pěšky, s nožem v ruce vracel k farmě a v duchu probíral, co se asi mohlo přihodit. Vrátili se snad majitelé? Nebo si mezitím stavení někdo přivlastnil stejně jako předtím on? Anebo je to přepadení? Co když ho vypátrali císařovnini krvepřísežní? Ale proč by rozdělávali oheň a na dálku tak hlásali svou přítomnost? Na druhou stranu byl pryč celé měsíce. Po takové době se mohlo klidně stát, že polevili v opatrnosti.

	A co když se o té usedlosti dozvěděl Kadar? Co když ji v Evanově nepřítomnosti zkonfiskoval, aby ho donutil si pronajmout pokoj ve městě? Kadar byl zvyklý si v přístavu a okolí prostě brát, čeho se mu zachtělo. Je to snad další lekce, kterou mu hodlá uštědřit?

	V této situaci mu dar ovlivňování počasí připadal jako dost chabá zbraň, ledaže by se nově příchozí zalekli deštíku prosakujícího děravou střechou. I když vzhledem k jeho omezeným zkušenostem bylo klidně možné i to, že by celou farmu odnesl vítr.

	Pes už naštěstí přestal štěkat. Evan to vzal obloukem kolem zadní části domu a zamířil ke stodole. Když se přiblížil na dohled, zarazil se a vytřeštil oči. Během jeho několikaměsíční nepřítomnosti někdo opravil díry ve střeše, nahradil rozbité tašky a stěny z vepřovic nově omítnul. A taky narovnal hroutící se plot kolem výběhu pro koně a upevnil ho k novým sloupkům. Půda za plotem byla udusaná od kopyt a potřísněná koňskými koblihami. Takže ti vetřelci už tam nějakou dobu bydlí.

	Někdo dokonce odklonil část vody z řeky do důmyslného náhonu, takže poháněla mlýnské kolo a nakonec skončila v napajedle. Bylo nepředstavitelné, že by si Kadar kvůli nějakému nájemníkovi dal takovou práci. Ledaže by si to ten nájemník všechno vybudoval sám.

	U dveří stodoly se zastavil a naslouchal, ale neslyšel nic než ospalé zvuky, jaké zvířata v noci vydávají. Znovu se ohlédl směrem k domu, a pak vklouzl dovnitř. Uvítala ho vůně sena a čerstvě nařezaného dříví a pach hnoje. Noví obyvatelé se činili i tam. Nalevo teď byla místo dvou stání tři a opravili i postrojovnu. Djillabovo stání zabral statný poník a ve druhém stál béžový valach, jací se chovali ve vlažinách. Napravo někdo postavil ohrádku a vedle ní ještě dvě menší. Z té větší se ozývalo mečení. Že by kozy?

	Usedlost zřejmě zabrali nějací zemědělci. Nebo stavitelé.

	Stěhovat se mu vůbec nechtělo, ale bude si muset hledat útočiště jinde. Na tu usedlost koneckonců nemá žádný právní nárok a stejně tam moc času netrávil. Noví nájemníci tam za pár měsíců udělali víc práce než on za celý rok.

	Nemohl se však prostě jen sebrat a jít, alespoň ne hned. Své úspory, včetně kořisti z poslední plavby se Strangwardem, měl ukryté v chalupě ve výklenku za krbem. A na poličkách po obou stranách měl vyrovnanou svou rostoucí sbírku knih.

	Jestli v tom má prsty Kadar, Evan už najde nějaký způsob, jak mu to vytmavit. Vztek a frustrace se v něm vzdouvaly jako příliv za úplňku a konečky prstů mu začínaly jiskřit. A to ve stodole plné sena neznačí nic dobrého.

	„Jestli to tady podpálíš, tak tě zabiju,“ ozvalo se za ním chladným, nevzrušeným hlasem, ze kterého se mu zježily chlupy na zátylku.

	Rychle se otočil. Ten mladík byl vysoký – vyšší než Evan. Byl sice hubený, ale vypadal, že je samý sval. Hnědé vlasy vyšisované od slunce měl rozcuchané, jako by právě vylezl z postele. Ještě pořád měl na sobě lněnou noční košili, ale pod ni si natáhl kalhoty a přes ni si upevnil opasek s mečem.

	Nemohl být o moc starší než Evan, ale nesl se jako někdo, kdo má za sebou dlouhý výcvik – hlavu vzhůru a ramena dozadu. V levé ruce svíral přívěšek, který měl zavěšený kolem krku, pravá mu spočívala na jílci nebezpečně vypadajícího meče. Přívěšek reagoval na jeho dotek, mezi prsty prosvítalo světlo.

	Nevypadal ani jako zemědělec, ani jako stavitel, ale ani jako nikdo z Kadarových mužů. Byl to voják a obklopovala ho kouzelná zlatá záře – ne nachová barvy modřiny, jakou svítila císařovnina posádka, nýbrž jasné modrobílé světlo podobné tomu, kterým zářil sám Evan. Nebo císařovna.

	„Polož ten nůž,“ poručil mu zářící voják tiše, ale výhrůžně.

	Evan sklopil oči. Úplně zapomněl, že má ještě pořád v ruce nůž. Nechal ho tedy proklouznout mezi prsty a dopadnout do pilin na zemi. V botě měl ještě jeden menší, ale proti meči s ním nemá šanci.

	Je možné, že by toho vojáka s čarovnými schopnostmi vyslala císařovna ze severu? Takhle daleko na jihu se černokněžníci moc nevyskytovali. V zátočinách kolem Endru Evan na žádné nenarazil a v Tarvosu potkal zarudlých císařovniných poskoků jen pár. Ale proč by si císařovnin kumpán krátil čekání na kořist tím, že se tu usadí a založí si hospodářství?

	Ba ne, to musí být Kadarova práce. Tedy vlastně jeho nájemníka.

	„A ten amulet taky,“ pokračoval voják. „Hoď ho sem.“

	„Amulet?“ vrtěl Evan hlavou. „Nevím, o čem to mluvíte.“

	Mladík zaťal zuby. „Ten přívěšek, co máš na krku.“

	„To není žádnej amulet,“ namítl Evan. „Je to... rodinná památka.“

	„Jo tak,“ pronesl voják tónem, jako když se ocel brousí o kámen. „Ať je to, co chce, hoď to sem.“

	Evan se rozkročil. Měl za sebou mizerný den a vyvíjel se čím dál hůř. Měl sto chutí se s někým porvat a tenhle vetřelec by mohl být vhodný protivník. „Táhni k Ničiteli.“

	Jako by mu tím poskytl potřebnou záminku. Pustil meč, napřáhl ruku k Evanovi a cosi si zamumlal pod fousy. Že by nějakou kletbu? Ať to bylo, co to bylo, znělo to jako sama smrt, ale pocitově to bylo jako polechtání peříčkem. Evan ucítil, že jím něco projelo, pošimralo ho to, a to bylo všechno.

	Voják se zamračil, prohlížel si ruku a hýbal prsty, jako by snad nedělaly, co mají.

	„Co se děje? Zapomněl jste si nabít prst?“ provokoval ho Evan.

	Než se stačil nadechnout, voják skočil až k němu, popadl ho kolem krku, mrštil jím o zeď a serval mu přívěšek z krku. Pálení za krkem Evan skoro ani nezaznamenal, soustředil se na prsty, které mu svíraly hrdlo, černé skvrny, které mu tančily před očima, a zoufalou potřebu kyslíku.

	Voják trochu povolil sevření a Evan se honem nadechl. Před očima se mu projasnilo a uvědomil si, že se s tím černokněžníkem skoro dotýkají nosem. Málem se v tom divokém pohledu utopil.

	Voják pátravě sjel prsty až ke klíční kosti a Evanovi po jeho doteku naskočila husí kůže. „Žádný obojek? Co to má znamenat? Neříkej mi, že tě generál pustil bez něj?“

	Evan polkl. Zřetelně si uvědomoval, jak ho vojákův dotek rozpaluje. „Jaký generál?“

	„Otázky tady kladu já, ty jenom odpovídáš,“ odsekl voják a vehnal Evanovi pod kůži ledové pramínky kouzel. „Jak jsi nás našel?“ Mluvil obecnou řečí s povědomým přízvukem; Evan ho však hned nedokázal zařadit. Pleť měl světlejší než většina obyvatel Pustého pobřeží, třebaže byl opálený.

	„Nevím, o čem to mluvíte,“ vypravil ze sebe Evan. „Já jsem vás přece nehledal. Kdybych věděl, že tady jste, vůbec bych sem nechodil.“

	„A proto ses plížil stodolou s dýkou v ruce?“ Znovu ucítil ty ledové pramínky. Prosvištěly jím jako déšť okapem a nezbylo po nich ani stopy.

	Oheň a led, pomyslel si Evan. Ten kluk je z ledu a ohně stmelených bolestí. Někdo mu ublížil, třebaže důkazy jsou skryté hluboko pod kůží.

	Vojákovi docházela trpělivost. „No tak, odpověz!“ zamračil se, zatřásl jím, až Evanovi málem zachřestily kosti, a praštil mu hlavou o stěnu.

	„Na co ty kozy?“ plácl Evan.

	Mladík na něj nechápavě zíral. „Prosím?“ Byl z toho tak vedle, že odhalil vznešený původ. Takže je to voják s kouzelnými schopnostmi, a ještě z urozené rodiny.

	„Na co ty kozy?“ zopakoval Evan. „Kozy přece s přepadením nejdou moc dohromady.“

	Voják zavrtěl hlavou, jako by chtěl vytřepat slova, která mu nikam nezapadala. „Nečekal jsem, že mě někdo přepadne,“ řekl.

	„To vy jste přece přepadl mě,“ upřesnil Evan.

	„Když se někomu bez dovolení potuluješ po pozemku a on tě chytí, tak se tomu neříká přepadení.“

	„Bez dovolení jste tu vy,“ odsekl Evan. „Já tady bydlím už rok.“

	„Vážně?“ Voják zdvihl obočí a pomalu, rozvážně se rozhlížel kolem. „Když jsme sem dorazili, moc obývaně to tady nevypadalo.“

	„Byl jsem na cestách,“ vysvětloval Evan omluvně, i když si za to v duchu nadával. „Moc času tady netrávím.“

	„To jsem si všiml.“

	„Copak jste neviděl ty knihy?“

	„K Ničiteli se zatracenejma knížkama,“ ulevil si voják. „Tahle usedlost patří nám. Máme smlouvu. Takže pokud jsi tady bydlel, tak nám dlužíš za nájem.“ Zjevně ten dluh chtěl splatit krví.

	„Koupili jste ji od Kadara?“ zajímal se Evan. „Tak to byste měli vědět, že je to zloděj a lhář, a taky trochu falzifikátor.“

	„Kdo je to Kadar?“

	„A kdo jste vy?“

	„Do toho ti nic není,“ odsekl voják a zavřel se jako kniha.

	Má tajemství, stejně jako já, pomyslel si Evan a vzpomněl si, na co se ho ten kluk před chvíli ptal. Jak jsi nás našel? Najednou mu s plnou silou došlo, co to znamená. Taky ho někdo pronásleduje.

	Podle přízvuku soudil, že ze Severních ostrovů nejspíš nebude. Vlastně mluvil jako... „Vy jste z vlažin, že jo?“

	Okamžitě pochopil, že to byla chyba – poslední důkaz, který ho usvědčil. Když vojákovi pohlédl do očí, spatřil tam příslib smrti. A tenhle voják vypadal, že zabíjení mu celkem jde. Na potvrzení své domněnky zaslechl zasvištění, jak voják tasil dýku.
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	Rizika slitování

	Navzdory sevřenému hrdlu ze sebe Evan dokázal vymáčknout pár slov. „Vy mě chcete zabít za to, že jsem vám vlezl do stodoly?“

	„Takže najednou je to naše stodola?“

	„Ať je, čí chce, kvůli tomu se přece neumírá. Jestli vám na ní tolik záleží, tak si ji nechte. Kozy koneckonců chováte vy, ne já.“

	„Slitovat se nad tebou by bylo příliš riskantní, a to si nemůžu dovolit. Není v tom nic osobního.“

	„Zabíjení je vždycky osobní,“ namítl Evan a pohlédl tomu fešnému vojákovi přímo do očí. „Je to druhá nejintimnější věc, která se mezi dvěma lidmi může odehrát.“

	Zatímco to černokněžník zpracovával, Evan využil příležitosti, vší silou ho kopl do slabin, až se ohnul v pase, a pak ho praštil pěstí přímo do obličeje.

	Po téhle sestavě by se voják měl na místě svalit, jenomže nic takového se nestalo. Sice zařval bolestí, ale nůž nepustil. Mrštil Evanem o stěnu a chystal se ho probodnout, ale Evan se vyhrabal na nohy a upaloval ke dveřím. Už tam skoro byl, když mu černokněžník zahradil cestu.

	Evan se otočil a vyrazil na opačný konec stodoly, třebaže mu bylo jasné, že tamtudy se ven nedostane. Voják mu byl v patách. Evan přeskočil přes hrazení mezi kozy, skrčil se mezi dva chundelaté hřbety a snažil se nahmatat nůž v botě. Kozy se rozestoupily a voják přistál přímo mezi nimi. Evan se s nožíkem v ruce postavil a zjistil, že voják na něj vytasil meč.

	„Skončeme to,“ prohlásil voják strohým, ledovým hlasem. Evan couvl a podařilo se mu vyhnout prvnímu výpadu, i když mu voják rozřízl košili. Na úhybné manévry tam však nebylo moc místa a věděl, že takové štěstí nebude mít věčně.

	Po čarovné síle nesahal, přišla sama od sebe. Kolem chodidel se mu objevily malé vzdušné víry, nasály piliny a slámu a hodily je vojákovi do obličeje. Mrkal, otíral si tvář rukávem a vytřepával si zbytky z vlasů. Evan se kolem něj pokusil proklouznout, jenomže voják mu nastavil nohu, takže se rozplácl na podestýlce smíšené s kozími bobky. Voják na něj skočil a přitiskl ho k zemi. Evan slyšel jeho zrychlený dech a zaznamenal, že se mu posunulo těžiště. Za chviličku ucítí mezi žebry chladnou  ocel.

	Vzedmula se v něm bouřlivá vlna magie a po těle mu praskaly elektrické jiskry, jako by ta ohromná energie, která se v něm vařila, prosakovala i na povrch. Evan se jí zoufale chopil a povolal do akce jakékoli počasí, které bude zrovna k dispozici, jelikož usoudil, že už stejně nemá naději na přežití.

	Chvíli nemohl dýchat, jako by někdo zabavil veškerý okolní vzduch. Pak stodola vybuchla. Byla to šlupka jako při ohňostroji o Slunovratu. Na hlavu se jim sypaly kusy dřeva, seno a střešní tašky. Koně kvíleli, prasata kvičela, krávy bučely – úplná kakofonie zvířecích zvuků.

	Voják zaklel, svalil se z Evana, pustil meč a přikryl si rukama hlavu. Evan se škrábal na nohy, jenomže vězel až po pás mezi kozami. Nacházeli se uprostřed smršti, která nasávala veškeré volně ležící předměty a házela je na všechny strany. Evan uskočil, aby ho letící meč nepřesekl vejpůl, a zakryl si oči rukávem.

	Vítr vojáka nabral, jako by to bylo jenom pápěří, a mrštil jím o stěnu. S nohou ohnutou v nepřirozeném úhlu tvrdě dopadl na zem. Pak tornádo ustalo.

	Zavládlo děsivé ticho, až na kvílení koní a mečení vyděšených koz. Evan zvedl vojákovu dýku a přešel k místu, kde ležel zhroucený u stěny. Oči měl dokořán a zíral na Evana. Čelo měl poseté krůpějemi potu a z popelavě bílé tváře mu slabě vystupovaly pihy. Ta noha ho musela strašně bolet, ale buď byl v šoku, anebo ho naučili, že naříkat je nepřijatelná slabost.

	Voják si olízl rty a vypravil ze sebe: „Ale... vždyť přece... nemůžeš přece...“ Uchopil svůj přívěšek, jako by se chtěl přesvědčit, že tam ještě pořád je. „Kouzla na tebe neúčinkují a umíš čarovat i bez amuletu,“ vyhrkl, jako by si stěžoval, že Evan švindluje a nedodržuje pravidla kouzlení. Dlouze vydechl a chabě se usmál. „Jak jsem řekl – skončeme to. I když to nebude tím způsobem, který jsem měl původně na mysli.“ Pohlédl Evanovi přímo do očí a očekával smrtící ránu.

	Nemá slitování a taky žádné nečeká, uvědomil si Evan. To je nejspíš fér.

	Vojákův přívěšek – amulet? – nejspíš zapříčinil spoustu neštěstí. Evan vojákovi přitiskl špičku vypůjčené dýky ke krku jako varování, a přetáhl mu řetízek s přívěškem přes hlavu. Ustoupil, schoval si ho do brašny a dýku zastrčil do pochvy u pasu.

	„Ani se nehni,“ poručil, ačkoliv bylo jasné, že s tou nohou se voják daleko nedobelhá. Přešel do míst, kam nejspíš dopadl jeho vlastní přívěšek, a začal se prohrabávat spouští na podlaze. Slyšel, jak voják s námahou dýchá, pak škrtnutí botou o podlahu a bolestné syknutí, když na nohu zkusil došlápnout. Evan našel přívěšek povalující se u zdi a znovu si ho upevnil kolem krku.

	Pak se vrátil k vojákovi. Oči měl zavřené, ale když se Evan přiblížil, honem je zase otevřel. Evan si nebyl jistý, jak s ním naložit. Zabíjet ho nehodlal, ale nechat ho ležet se zlomenou nohou v pobořené stodole mu taky nepřipadalo správné.

	„Destine!“

	Evan zvedl hlavu a vyplašeně znovu sáhl po noži. Na prahu stála žena v botách a noční košili a vstřebávala, co vidí – chybějící střechu a Evana stojícího nad Destinem s nožem v ruce.

	Co jí na to má říct? Že on si nezačal?

	„Matko!“ vyhrkl voják a zvedl ruce, jako by ji chtěl zatlačit zpátky, odkud přišla. „Uteč!“

	Žena místo toho zaťala ruce v pěst a s odhodlaným výrazem kráčela k nim. Když se přiblížila, Evan si všiml, že si jsou opravdu podobní. Oba šlechtického původu s jemně řezanými rysy, oba měli tentýž světle hnědý odstín vlasů a oříškově hnědé oči. Ona však neměla magické schopnosti.

	„Mami, prosím. Uteč,“ špitl Destin nepříliš přesvědčivě, jako by věděl, že to stejně nebude nic platné. Pak Evana probodl pohledem, který by piráta z Bruinswallow stáhl z kůže. Velmi působivé, vzhledem k tomu, že leží na zemi se zlomenou nohou.

	Žena zahájila vyjednávání: „Než budete pokračovat, měl byste vědět, že nejsem bez prostředků. Jsem ochotná vám zaplatit ještě víc, než kolik vám nabídli, když odsud odejdete a nikomu neprozradíte, že jste nás tu viděl.“ Zněla jako urozená paní.

	Taky vlažiňačka, pomyslel si Evan.

	„Ne, matko,“ zarazil ji Destin. „Nesmlouvej s ním. Nevěř mu.“

	Vzhlédla ke stropu a k té obrovské díře ve střeše. „Máme snad na vybranou?“ opáčila.

	Evan se cítil natolik pirátem, že ho ta nabídka lákala. Pomohlo by mu to pořídit si vlastní loď? Možná si opravdu zaslouží odškodnění za to, že ho Destin napadl a málem i zabil a že si bude muset hledat jiné místo k bydlení. Mohl by je dokonce požádat, aby na něj tu farmu převedli, takže bude skutečně jeho.

	Nakonec však usoudil, že takový pirát zase není. Pokud Destin nelhal a to hospodářství jim skutečně patří, tak se sem vetřel neoprávněně. A Destin teď bude muset ležet, a ta stodola se přitom musí co nejdřív opravit.

	„Celý je to nedorozumění,“ řekl. „Pracuju jako kapitán a většinu času trávím na vodě, ale když jsem byl zrovna v přístavu, tak jsem tady bydlel. Myslel jsem si, že je to tu opuštěný. Neměl jsem tušení, že se sem mezitím někdo nastěhoval.“

	„Ty že seš kapitán?“ opakoval Destin skepticky. „A co kormidluješ? Lodní člun? Domorodou kánoi?“

	„Destine!“ okřikla ho matka, jako by píchal do jedovatého hada.

	Evan se snažil potlačit vztek. „Třeba se na týhle straně India rodí lepší námořníci.“

	Destin a jeho matka se na sebe podívali. On ví, že jsme z vlažin.

	Žena poklekla vedle Destina nedbajíc na zaneřáděnou podlahu. Jemně mu prohmatala zraněnou nohu. „Jenom ta noha? Nebo máš ještě jiná zranění?“

	„Jenom noha,“ sykl Destin se zaťatými zuby a hned nato omdlel.

	Teď mám skvělou příležitost vypadnout, pomyslel si Evan. Jenomže jeho peníze byly ještě pořád v domě, a než odsud zmizí, musí si je vyzvednout.

	Destinova matka vzhlédla, jako by snad zaslechla jeho myšlenky. „Jak se jmenujete?“

	„Štístko. Štístko Faris.“

	Zvedla obočí. Měla stejné obočí jako její syn a oba ho zdvihali stejným způsobem. „Já jsem Frances,“ představila se. „Počkejte tady.“

	Přešla přes stodolu, chvíli se hrabala v rohu a vrátila se s kůlem do plotu. Položila ho vedle syna, přešla do stání, kde dřív bydlel Djillaba, a sundala deku, která tam visela. Vrátila se a rozprostřela ji vedle Destina. „Pane... Farisi, prosím vás, mohl byste mi pomoct ho překulit na tu deku a odnést ho do domu?“ Odmlčela se, a pak honem dodala. „Ráda vám za to zaplatím.“

	Evana nemohlo nenapadnout, že je pro ni dost riskantní vykládat někomu, jako je on, že má v domě peníze.

	Jako by mu četla myšlenky. „Kapitáne Farisi, už dva roky jsme na útěku. Bylo to bezpečnější než zůstat tam, odkud jsme přišli. Důvěřovat vám je prostě jen další věc, kterou musím risknout.“

	No, do domu mám koneckonců namířeno, takže to mám po cestě, pomyslel si Evan.

	Společnými silami se jim podařilo Destina přemístit na deku, i když ho to asi bolelo, protože sténal a bránil se. Evan uchopil konec deky u jeho hlavy, Frances ten druhý, a podařilo se jim ho napůl vynést, napůl vyvléct ze stodoly ven. Dostat ho po kamenné cestičce až do domu trvalo další půlhodinu.

	Jakmile otevřeli dveře, po Evanovi okamžitě skočil malý střapatý pes. Vrčel tak, že Destina málem upustil.

	„Ničiteli! Nech ho!“ Frances se na něj zamračila a pes se stáhl.

	Ničitel, to je teda příhodný jméno, pomyslel si Evan.

	Vnitřek domu vypadal povědomě, jenom tam došlo k mnoha vylepšením. Byl tam daleko větší pořádek, než když tam bydlel Evan, na dlážděných podlahách teď ležely koberečky a v oknech visely záclony. Přibylo taky pár kusů nábytku, povětšinou nejspíš domácí výroby.

	Odnesli Destina do té menší ložnice, a přestože byl celý špinavý, položili ho na matraci na posteli vyplétané lanem.

	„Mohl byste prosím nanosit vodu a dát ji vařit?“ požádala ho Frances. „V síni je pumpa a hrnec najdete u krbu.“

	Žádná pumpa tady nebývala, podivil se Evan, a udělal, o co ho Frances žádala. Koutkem oka si nepřestával hlídat psa, který na něj vrčel z rohu u krbu. Když se vrátil do ložnice, Frances zkoumala Destinovu nohu a prohmatávala oteklé místo.

	„Má ji zlomenou,“ usoudila a stiskla rty, jako by jí bohové, které vyznávala, právě zklamali. Povzdechla si a vyzvala Evana: „Tak pojďme na to, než se probere.“

	„Na co?“ zeptal se obezřetně Evan.

	„Musíme mu tu nohu narovnat. Podržte ho.“

	Možná to bylo tím, že se narodila do bohaté rodiny a byla zvyklá lidem kolem sebe poroučet. Anebo tím, že Evana tenhle páreček, který se ocitl na Pustém pobřeží odkázaný sám na sebe, docela zaujal – urozená matka a vzteklý zraněný voják, který umí čarovat. Ať už byl důvod jakýkoli, dopadlo to tak, že Evan držel muže, který ho chtěl zabít, zatímco mu jeho matka rovnala nohu a přivazovala ji k tomu kůlu z plotu, který měl sloužit jako  dlaha.

	Během této procedury přišel Destin k sobě a vychrlil ze sebe záplavu vlažinských nadávek. Frances se na něj zamračila, jako by ji syn velice zklamal, ale neřekla nic. Pak uvařila odvar z vrbové kůry smíchané s kozlíkem, po kterém její syn usnul, jako když ho do vody hodí. Pak se vrátili do obývacího pokoje a Frances jim uvařila čaj.

	„Vy pijete čaj?“ divil se Evan. „Myslel jsem, že vlažiňané si na něj moc nepotrpí.“

	„Pocházím z rodiny obchodníků,“ vysvětlila mu, ale neupřesnila, odkud vlastně je. „Vozili z ciziny čaj, a já jsem si ho oblíbila. Můj bratr obchodoval v Endru, a tak před mnoha lety koupil tohle hospodářství, pro případ... pro případ, že bych ho někdy potřebovala.“ Jaksi dokázala vzbudit dojem, že se mu svěřuje, i když si toho zároveň nechávala spoustu pro sebe.

	Evan upil doušek svého čaje a zalitoval, že ho neudělala trochu silnější. Takže teď je nejen bez práce, ale i bez střechy nad hlavou.

	„Co se vlastně stalo v té stodole?“

	Evan polekaně vzhlédl. „Vždyť jsem vám to už říkal. Nedorozumění.“

	„Potřebuju podrobnější popis,“ nedala se odbýt.

	Evan jí nakonec řekl pravdu a ani se ji nepokoušel nijak přikrášlit. Na lhaní už byl moc unavený.

	Frances se zamračila. „Takže můj syn se vás pokoušel zabít, a vy jste se ubránil tak, že jste vyhodil stodolu do povětří?“

	„Připisujete mi větší zásluhy, než mi náleží,“ bránil se Evan. „Ale s tou stodolou mě to mrzí.“

	„Takže jste černokněžník, stejně jako on.“

	„No, ne tak docela,“ pokrčil Evan rameny. „On vypadá, že ví, co dělá. Já ne, vlastně se v tom pořádně nevyznám. A podle všeho se lišíme i v tom, co všechno dokážeme a jak to děláme.“

	Dlouho nad tím přemýšlela. „Nechtěl byste tady zůstat?“ zeptala se a dolila si čaj.

	Evan ji málem poprskal čajem. „Cože?“

	„Pomocník by se nám hodil, zejména než se Destinovi zahojí ta noha.“ Když viděla, jak se tváří, honem dodala. „Nemyslím za trest. Když budete zrovna v přístavu, mohl byste tady i nadále bydlet, zadarmo. A pomáhal byste nám s tím, co bude zrovna potřeba.“

	Aby získal trochu času na rozmyšlenou, řekl: „Dejte na mě, zjistíte, že živit se v Carthisu zemědělstvím není žádná legrace.“

	„Vy se snad vyznáte ve farmaření?“

	„Ne,“ připustil Evan, „se zemědělstvím nechci mít nic společnýho. Ale jsem expert na život v Carthisu. Prší tu nahoře v horách, ne tady na pobřeží.“

	„Proto jsme koupili pozemek u řeky,“ namítla Frances. „Voda přijde za námi.“

	„To ano,“ souhlasil Evan. „Spolu s draky.“

	Frances trochu zbledla. „Draky?“

	„V horách žijí draci a sem dolů lítají na lov. Dobytek pokládají za chutný oběd. Může se vám stát, že až se jednoho dne vrátíte domů, zjistíte, že vaše pastviny jsou prázdný a dům je v plamenech.“

	„Draci,“ mumlala Frances, jako by si to ukládala do paměti. Opravit plot. Vypořádat se s draky. Pak se vrátila k tématu.

	„Mohli bychom vám platit. A Destin by vás mohl naučit něco o kouzlech,“ přimázla trochu medu. „Je v nich důkladně proškolený.“

	Tak to dopadá, když se člověk přizná ke své slabině, pomyslel si Evan. Proč mě někdo nemůže naučit čarovat jenom tak a neklást si u toho žádné podmínky?

	„A proč by to dělal?“ zeptal se. „Co by z toho měl?“

	„Myslím, že by mu to prospělo.“

	„Nejsem žádná chůva.“

	„Chůva budu já,“ odsekla Frances. „Dokud ji bude potřebovat. Myslela jsem to tak, že by se mu hodil nějaký kamarád.“

	Evan obrátil oči v sloup. „Nedá se říct, že bysme si zrovna padli do noty.“

	Frances si povzdechla. „Má vztek, a má k tomu dobrý důvod,“ vysvětlovala. „Je pro něj těžké někomu důvěřovat.“

	„A proč bych měl důvěřovat já vám? Povídala jste, že jste na útěku. Co vám zabrání, abyste mě v noci nepodřízli – jen abyste se ujistili, že vaše tajemství nikomu nevyzradím? A co když se tu objeví ten, co vás pronásleduje, a bude se vám chtít pomstít? Stanu se nevinnou obětí?“ Když to říkal, měl trochu špatné svědomí, protože pravděpodobnější, než že přijedou nepřátelé ze zámoří, bylo, že se tu objeví císařovna.

	„To je možné,“ připustila Frances a uhladila si noční košili. „Musíte to risknout. Pro nás je zase riskantní vás tu nechat. Ale kdybyste chtěl, mohl jste Destina zabít. A mě taky. Ale neudělal jste to. Měl jste slitování. Myslím, že se jeden od druhého máte co učit.“

	Evan zvažoval pro a proti. Někde bydlet musí a v nejbližších týdnech by se mu práce docela hodila. Djillabu by mohl nechat tady, takže by ušetřil za stáj ve městě. A navíc se chtěl dozvědět, jak fungují ty amulety, a zkusit, jestli by mu nemohly pomoct lépe ovládat jeho dar.

	„No tak dobře,“ přikývl. „Zkusíme to a uvidíme.“
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	Voják

	Dohoda s Frances vyústila v několik měsíců, kdy Evana ten voják-černokněžník-stavitel Destin Bezejmenný honil jak nadmutou kozu. Evan měl s tesařinou jakés takés zkušenosti pramenící z práce na lodi. Kdyby to bylo na něm, postavil by něco, co by dešti zabránilo dostat se dovnitř. Pravda, jeho nároky na střechu byly dost nízké. Koneckonců se jednalo o stodolu, a ne o palác.

	Destin však byl mnohem náročnější. S Evanovou přítomností se sice neochotně smířil, ale podle všeho byl odhodlaný se postarat o to, aby se jemu i matce za vydržování Evana dostalo náležité protihodnoty. Projekt vnímal jako něco víc než pouhou opravu stodoly. Byla to pro něj příležitost postavit stodolu svých snů. Vytyčil si za úkol vymýšlet neuvěřitelně složité náčrtky věcí, které měly být docela jednoduché, a pak je předat Evanovi, aby je proměnil ve skutečnost.

	Evan jeden takový náčrtek otáčel v rukou a nedokázal přijít na to, co si s ním počít.

	„Máš to vzhůru nohama,“ pronesl Destin povýšeně. Popadl papír a otočil ho. „Patří to takhle.“

	„A co to má být?“ Evan bojoval s pokušením obrátit náčrtek zase zpátky.

	„Seník.“

	„To že je seník? Myslel jsem, že je to kaple v katedrále. Vidíš, tohle je kůr,“ ukázal.

	„Piráte, vzhůru nohama je to kaple.“ Když se Destin dozvěděl, že Evan byl členem posádky Pána bouří nad Indiem, začal ho oslovovat Piráte. „Ale správnou stranou nahoru je to seník.“

	Páni. Že by ten voják přece jen měl smysl pro humor? Najevo to však dával jen zřídka – alespoň zpočátku.

	I přes své zranění si Destin našel způsob, jak s opravou stodoly pomáhat – přiřezával tašky, pomocí čarovného ohně řezal zlatavé bloky pískovce, cpal hlínu do forem, aby vyrobil cihly, anebo míchal omítku. Ve formě se udržoval tím, že se přitahoval k trámům, dokud mu vlasy nesmáčel pot a nestékal mu dolů po tváři. Cvičil svlečený do půl těla a pod kůží se mu rýsovaly svaly. Evan se k němu musel otáčet zády, aby se nezakoukal a nepraštil se do prstu.

	Destin na sobě systematicky pracoval, jako by připravoval zbraň do války, která jednou nepochybně přijde. Byl silný, motivovaný, vytrvalý, neměl stání a hodně si toho nechával pro sebe. Jejich rozhovory kroužily kolem ohromné plochy nestabilní půdy, kde neustále bublala tajemství.

	Přes poledne, když slunce vystoupalo po nebi tak vysoko, že bylo na práci příliš horko, se uchýlili do stavení. Pozdě odpoledne, když se ochladilo, se znovu vrhli do práce na stodole a činili se tak dlouho, dokud na to ještě bylo vidět.

	Jídla byla vždycky spousta. Evan ještě nikdy neviděl žádnou urozenou dámu, která by pracovala tak tvrdě jako Frances. Začala olivovými a ovocnými sady kolem stavení. Destinův zavlažovací systém jí umožnil si založit zahradu. Obstarala si úly, slepice a samozřejmě krávy, kozy a prasata. Destin postavil udírnu, kde mohli udit slaninu a šunku a lososy, které nachytali v řece.

	Jedním z mnoha Evanových úkolů bylo chodit do přístavu k lodím a vyzvedávat spoustu zásilek, které si objednali ze zámoří.

	Chvíli trvalo, než se mu podařilo Destina přesvědčit, aby splnil slib, který mu dala Frances, a naučil ho něco o kouzlech. Bylo to jako karetní hra páni a kmáni, při které ani jeden nechce prozradit, jaké trumfy má v ruce. Destin byl pokaždé příliš unavený, nebo ho bolela noha, nebo musel pracovat na plánku na další den, anebo bylo zrovna potřeba nakrmit Ničitele.

	Tvrdil, že čeká na jakési knihy, které si objednal z jednoho kláštera ve vlažinách – prastaré texty, které by Evanovi mohly pomoct lépe ovládat jeho schopnosti povětrnostního mága.

	Nechce mi dávat do ruky víc zbraní, než kolik jich už mám, soudil Evan.

	Nakonec vojákovi došly výmluvy, a tak se přes poledne sešli ve stodole na první lekci.

	Evan byl celý uřícený, zpocený a špinavý z toho, jak celé dopoledne vláčel pískovcové bloky. Destin se pohodlně opíral o balík sena s nohama nataženýma před sebou; poraněnou nohu měl podepřenou. Košili měl rozhalenou, rukávy ohrnuté a kalhoty mu seděly až na bocích. Jedl kozí sýr, šunku a olivy, olizoval si prsty a zapíjel to vodou z vaku.

	Dej mi ještě chvilku, ať se můžu zchladit v řece, pomyslel si Evan. Ještě štěstí, že ten voják neví, jak na nezvaného hosta působí.

	Tedy aspoň v to doufal.

	Vedle Destina ležela veliká kožená schránka zdobená vytlačovanými symboly a drahokamy, která se zavírala na stříbrnozlatou sponu. Evan si ji zvědavě prohlížel. Co v ní asi tak může být? Pokyny od bohů? Zvláštní příděl piva? Přídavek?

	Po Destinově boku seděl Ničitel a sledoval každičké sousto, které si vkládal do úst.

	„Pověz mi, Piráte, kdy ses vlastně dozvěděl, že jsi prokletý a umíš čarovat?“ otázal se Destin.

	„Prokletý?“

	„U nás doma se čáry považují za dílo Ničitele,“ vysvětloval Destin a drbal psa za ušima. „Rána osudu, která se ovšem dá využít v zájmu koruny.“

	Je to snad důvod, proč jsou Destin a jeho matka na útěku? Vyslal snad toho generála, který je pronásleduje, samotný vlažinský král? Destin podobná vodítka občas utrousil, jako by před něj házel rukavici, nicméně Evan se už poučil, že zvedat ji nemá cenu.

	„No tak, Piráte?“ Evan vzhlédl a zjistil, že ho Destin pozoruje s nakloněnou hlavou a čeká na odpověď.

	„Stalo se to na palubě Strangwardovy lodi,“ donutil se Evan soustředit na nastolené téma a probírat se svými vlastními tajemstvími. „Zaútočila na nás... byli jsme pod útokem.“

	Destin přimhouřil oči a Evanovi bylo jasné, že si všiml, jak mu málem uklouzlo něco, co nechtěl prozradit.

	„Měl jsem vztek – byl jsem naštvaný a taky vyděšený, a tak jsem rozvířil vítr a moře a málem jsem obě lodě potopil.“ Připadal si, jako by vzal sud cideru a destiloval ho tak důkladně, až z něj zbyla jen lžička brandy.

	„A to všechno jsi dokázal bez amuletu?“ Destin zdvihl obočí, jako by očekával, že Evan konečně přizná barvu.

	„Amulet jsem viděl poprvé až tady ve stodole. Myslím, že černokněžníci na téhle straně India je neznají. Kde se berou? A co vlastně umí?“

	„Vyrábějí je domorodci, kteří žijí v horách na severu. Používají se ke shromažďování a ovládání toho, čemu říkáme kouzelná síla. Existují i jiné kouzelné nástroje, například  talismany, ty zase chrání před útokem pomocí kouzel. Všechny pocházejí od domorodců z vysočiny.“

	„Tady jsem na trhu nic takového nikdy neviděl,“ opáčil Evan. K čemu asi slouží to čarovné znamení, které má na krku? Je to snad nějaký amulet zabudovaný do kůže?

	„Domorodé kmeny určují nabídku, a mohou tak omezovat moc kouzelníků,“ dodal Destin a podal Ničiteli kousek šunky.

	„Kouzelníků?“

	„Tak se na vysočině říká černokněžníkům. Přijít u nás...“ Zaváhal a Evan pochopil, že přemýšlí, kolik mu toho může prozradit. „Přijít u nás v Ardenu k nějakému amuletu není vůbec jednoduché, protože naše království je se severem ve válce. Povídá se, že vlažinští kouzelníci pocházejí ze Severních ostrovů. Severní ostrovy prý kdysi dávno bývaly součástí veliké říše složené z několika států, které vládly královny z rodu Šedých vlčic.“ Odmlčel se – nejspíš si uvědomil, že o přednášku z historie Evan nejspíš nestojí a ani mu k ničemu nebude.

	Zatáhl za řetízek, který měl kolem krku, a uchopil amulet do dlaní. V příšeří stodoly slabě zářil, asi jako svíce o Slunovratu.

	Destin amulet obvykle nosíval schovaný pod košilí, a tak se Evan naklonil blíž, aby si ho pořádně prohlédl. Byl celý z kovu – mědi, oceli, zlata a stříbra – a měl neobvyklý tvar. Spíš než šperk připomínal nějakou součástku. „Co je to?“

	„Kladívko a kleště.“ Destin přejel prstem podél nýtů.

	„To se k tobě hodí,“ uznal Evan.

	Destin důrazně přikývl, ale nevzhlédl. „Jistě. Matka mi ho nechala vyrobit na míru. Pochází ze severní části Ardenu a její rodina s domorodci obchoduje už mnoho let.“

	„Jak to funguje?“

	„Černokněžníci neustále vyzařují čarovnou energii. Můžeš si to představit jako čarovnou páru, která se okamžitě rozplyne. Amulety nám umožňují jí nahromadit dost na to, abychom mohli provádět složitější kouzla. Energie se do nich přenáší skrz kůži, když se jich dotkneme. Tumáš, zkus si to,“ vložil mu amulet do dlaní.

	Amulet byl ještě teplý od Destinových rukou. Když ho Evan sevřel v dlaních, okamžitě se rozzářil tak jasně, jako by držel hvězdu. Evan cítil víření kouzel a vnímal, jak oběma směry proudí energie. Držet Destinův amulet byl podivuhodně intimní zážitek – jejich energie se mísily. Destin to možná cítil taky, protože když Evan zvedl hlavu, tak si odkašlal a uhnul pohledem.

	„Je možné, že vyzařuješ víc energie než černokněžníci od nás, protože my jsme bez amuletů skoro bezmocní. Ale třeba zjistíš, že s pomocí amuletu dokážeš svou sílu lépe ovládat. Zatím se v tobě jenom hromadí, a když se ocitneš v nebezpečí, tak prostě vytryskne, a je fuč. I s půlkou stodoly,“ pohlédl na téměř opravenou střechu.

	„Doufám, že to budeš mít na paměti, až se mě příště pokusíš podříznout,“ rýpl si Evan.

	Voják se dokonce zasmál. Pak poplácal koženou schránku a řekl: „Tohle jsou ty rukopisy, o kterých jsem mluvil. Konečně dorazily. Měly by to být dokumenty o nazarijských povětrnostních mázích a o tom, jak pracovali s živly. Jsou psané v tvém rodném jazyce, tak je snad dokážeš přečíst.“ Posunul schránku k Evanovi. „Třeba tam najdeš něco užitečného.“

	Evan pohladil zdobenou kůži a cítil se podivně dojatý. „Vrátím je, jakmile...“

	Destin mu položil ruku na rameno a Evanovo srdce se začalo zmítat jako ryba vyhozená na břeh. „Klidně si je nech. Já jim beztak nerozumím. Až je dočteš, můžeš si je vystavit na krbové římse. Teď ale půjdeme ven, abys mohl cvičit s mým amuletem. Když už jsme tu stodolu skoro opravili, tak bych nerad, abys ji znova vyhodil do povětří.“

	Voják natáhl ruku, Evan ji sevřel, zapřel se a pomohl mu vstát. Pak mu Destin ovinul paži kolem ramen, opřel se o něj a společně se šinuli ven.

	 

	Týdny ubíhaly, už to byl měsíc, a pak dva. Destinovi se noha zahojila natolik, že už na ni za pomoci berlí mohl došlápnout. Když opravili stodolu a zrovna nebylo na farmě nic na práci, trávili celé hodiny cvičením na pláži.

	Evan si ty rukopisy celé přečetl, dvakrát. A pak je studoval stránku po stránce. Mágové z vyprahlých zemí nepoužívali amulety, ale uměli energii ukládat do země a do moře a tam ji odložit, aby si ji později mohli vyzvednout a využít ji. Seděl v písku, objímal si kolena a hleděl na dvě pískovcové sochy draků, které jako dvě závorky označovaly vjezd do přístavu.

	Říkalo se jim Strážci a nazarijští mágové je prý kdysi používali k ochraně před nepřáteli přicházejícími po moři. Evan studoval rukopisy a přísahal si, že v dohledné době vyšplhá až nahoru ke Strážcům.

	Experimentoval s Destinovým amuletem a zjistil, že pomocí v něm nahromaděné kouzelné síly dokáže vítr, vlny a počasí ovlivňovat co do prostoru i intenzity. Doufal, že když bude cvičit, mohl by se naučit svůj dar lépe ovládat i bez čarovných předmětů. Zejména vzhledem k tomu, že v Carthisu nebyly k mání. V hloubi duše totiž tušil, že tahle pobřežní idylka nemůže trvat věčně.

	V čarování pomocí zaklínadel však byl úplně marný. Destin znal celou řadu specializovaných kouzel, která se prováděla pomocí amuletu a určitých výrazů ve vlažinském jazyce. Třeba kouzla sloužící ke znehybnění protivníka, přesvědčování, vyslýchání a tak dále. Nebo maskovací kouzla, díky kterým bylo těžší ho rozpoznat. Nic z toho se Evanovi nedařilo.

	„Takže,“ shrnul to Destin, „nedokážeš používat čáry vyžadující zaklínadlo a moje kouzlo na tebe neúčinkuje.“

	V tom druhém bodě se mýlíš, pomyslel si Evan a zrudl.

	„Ledaže bych třeba zapálil budovu, ve které se nacházíš.“

	„Dobrý vědět,“ utrousil Evan.

	V Tarvosu se sice začínal cítit jako doma, ale nemohl se dočkat, až zase vyrazí na moře. Není žádný tesař ani farmář – patří na loď. Na zemi se cítil uvězněný, jako nějaký hmyz připíchnutý špendlíkem do sbírky, zatímco na moři může své schopnosti využívat nejlépe. Pravidelně se objevoval na nábřeží. Kadarova loď už byla skoro hotová, ale Kadar pořád tvrdil, že pro něj nemá žádnou práci. Možná chtěl počkat, dokud Novoluní nebude zase na vodě, aby ho mohl vyslat na ní – nepochybně za nižší peníz. Jenomže co mohl Evan dělat? Na sever zamířit nemohl – v Deepwater Court to teď bylo příliš nebezpečné. A přístav v Endru byl pořád plný naplavenin. Uvízl uprostřed mezi nimi.
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	Pirát

	Od chvíle, kdy Destin Karn toho piráta poprvé uviděl, mu bylo jasné, že je v průšvihu. Ne že by doopravdy věřil tomu, že „Štístka Farise“ poslal generál, aby jim ublížil (i když bylo klidně možné, že ho na Pusté pobřeží vyslali jako špióna). V hloubi srdce věděl, že až si pro ně generál bude chtít  přijít, nikoho tím pověřovat nebude. Dostaví se osobně.

	Když však v té stodole spatřil Farise, obklopeného září jako nějaké zjevení ze starých bájí, byla to pro něj rána. Za prvé to po takové době na Pustém pobřeží byl šok vidět najednou jiného černokněžníka. Slyšel, že dál na severu jich je víc, ale v tomhle městě se objevují jen zřídka. To byl ostatně jeden z důvodů, proč si s matkou zvolili za útočiště právě Tarvos. A najednou tu byl někdo, kdo pozná, že Destin je černokněžník. Nebezpečné spojení s jeho starým životem, které je třeba přerušit dřív, než je tu na jeho základě vypátrá generál.

	Už se poučil, že soucit se nevyplácí. Při sebemenším podezření je třeba jednat. Slitování projevil jednou, a draze za to zaplatil. Když s matkou prchli z Ardenu, umínil si, že odteď bude nemilosrdný. Žádní zajatci, žádná rukojmí, žádné nedořešené záležitosti, které by nepřátele mohly přivést až před jejich práh. V sázce bylo příliš mnoho.

	Takže když ve stodole objevil vetřelce, hodlal si to s ním vyřídit dřív, než se jejich útočiště provalí. Kdyby to šlo tak, jak si to naplánoval, pohřbil by piráta v neoznačeném hrobě za zahradou a matka by se o tom vůbec nemusela dozvědět.

	Jenomže jeho plán nevyšel. Bylo znepokojivé, že ho tenhle černokněžník z vyprahlých zemí takhle dostal. A to hned několika způsoby. Destin si byl poměrně jistý, že „Štístko Faris“ není jeho pravé jméno – občas na něj totiž zapomínal reagovat. Destin dokázal v lidech číst jako v knize i bez přesvědčovacích kouzel. Tuto schopnost zdědil po matce a na minovém poli jménem ardenský dvůr se v ní dále zdokonalil, jelikož bez ní by nepřežil.

	Faris byl živý jako rtuť, svaly měl ohebné a hbité a často a ochotně se smál. Plavé vlasy měl protkané lesklými stříbrnými a modrými pramínky a v zelených očích měl tolik šarmu a důvtipu, až se z toho točila hlava. Úplně jako nějaký princ z pohádky. Svým vybroušeným smyslem pro humor dovedl Destinovu matku rozesmát, což Destin nedokázal. Faris se na Frances upnul, jako by to ostatně udělal každý sirotek bez domova, a ona se k němu začala chovat, jako by to byl její druhý syn.

	A kdo by jí to také mohl mít za zlé? Po tom všem, čím si prošla, si zasloužila syna, který jí nebude neustále připomínat minulost. Syna, který v sobě nenese temný odkaz. Z netvorů se koneckonců rodí jen další nestvůry. Faris si možná také nese nějaká vnitřní zranění, ale není rozbitý tak, aby se to nedalo opravit. Na rozdíl od Destina to s ním ještě může dobře dopadnout.

	Na rozdíl od Destina není bezcitný. Alespoň ne dost.

	Když Frances vozila jejich zboží na trh, Faris ji často doprovázel, aby si mohl promluvit s kapitány a předáky v docích. Pořád se snažil najít si práci. Bylo to zvláštní. Lodě připlouvaly a odplouvaly, ale jejich nový nájemník byl v přístavu už několik měsíců a pořád ho nikdo nechtěl najmout. Destin na něm viděl, že ho to štve, ale on sám z toho měl pocity spíš smíšené. Noha se mu už skoro zahojila, stodola byla opravená, a tak vlastně nebyl důvod, proč by Faris měl zůstávat.

	Nešlo o to, že by Destin snad žárlil na pouto, které vyklíčilo mezi pirátem a jeho matkou. Problém byl v tom, že jeho vlastní city vůči pirátovi byly víc než jen bratrské. Destin si v jednu chvíli říkal, kdy už Faris konečně půjde po svých, a vzápětí se ptal sám sebe, co si bez něho počne. Destina odmalička učili, že vztahy s sebou nesou zranitelnost. A pokud na to snad někdy zapomněl, generál mu to připomenul, zas a znova. A tak si vepsal do paměti, že láska je stejně riskantní jako soucit. Od deseti let sloužil v armádě, ale tenhle pirát byl ten nejnebezpečnější protivník, s jakým se kdy setkal.

	Podnikl pár opatření, aby sebe i matku ochránil. Jakmile se na zraněné noze dokázal pohybovat, prohledal pirátův skrovný majetek. Nenašel však nic než ten rozbitý přívěšek. Žádný pytel peněz ani váček s jedem, žádný dopis od generála. To však nemuselo znamenat nic víc, než že pirát je dost mazaný na to, aby v domě nenechával nic, co by mohlo vzbudit podezření.

	Pak začal Destin pátrat ve městě. Zašel do kanceláře správce přístavu, představil se jako Denis Rocheford a předstíral, že hledá kapitána. Muž s ostře řezanými rysy jménem Kadar mu navrhl několik kandidátů. Když se vyptával na Štístka Farise s tím, že o tom mladém kapitánovi slyšel jen chválu, Kadar ho poučil, že Faris je nevděčný, chamtivý, nespolehlivý syčák, od kterého by se měl držet dál.

	Destin věděl, že to není pravda. Faris rozhodně nebyl líný. Nicméně Kadar mu žádnou práci očividně dohazovat nehodlal.

	Výprava do Deepwater Court byla úspěšnější. Destin se tam dozvěděl, že císařovna ze severu nabízí velice štědrou odměnu tomu, kdo jí přivede šestnáctiletého mladíka, který si snad říká Evan Strangward. Prý je to námořník a povětrnostní mág, má vlasy jako len protkávané stříbrnými a modrými pramínky a oči zelené jako mořská voda. Tedy popisovali ho jinými slovy, ale podstata zůstala stejná. Destin si všiml, že když jde Faris do města, vždycky má na hlavě čepici, i když bylo vedro. Destinovi nikdy nic neuniklo.

	Pirát tedy má svoje tajemství – minulost, kterou si nechává pro sebe. A tajemství můžou být užitečná – zejména ta cizí.

	Proč by císařovna nabízela tak astronomickou částku za piráta, který ani nemá vlastní loď? A pak si na tu otázku sám odpověděl. Protože je to povětrnostní mág; na Pustém pobřeží jim říkali bouřestrůjci. A pod Destinovým vedením se jeho schopnosti dále zlepšují. Destin soudil, že cvičení s amuletem je pro Farise mnohem užitečnější než veškeré instrukce, které mu mohl dát. Najednou se přistihl, že spřádá plány, jak pro něj obstarat amulet, třebaže by to mohlo znamenat stopu, která by jeho nepřítele mohla zavést až do Tarvosu.

	Když našel odpovědi alespoň na některé své otázky, pokračoval v samostatných výpravách do města. Měl totiž takový plán – takový dluh z minulosti. Probral ho s matkou, ale zmínil se jenom o těch částech, o kterých věděl, že s nimi bude souhlasit. Byla okamžitě pro. Jednoho rána tedy Farise vyzval, aby se do města vydal s ním.

	„Ty chceš, abych jel taky do města? S tebou?“ Nebylo divu, že byl pirát tak překvapený. Teď, když se Destinovi noha zahojila, často trávil mimo farmu celé dny, ale Farise s sebou nikdy nevzal.

	„To jsem přece právě řekl, ne?“

	Koně a vůz nechali v nájemné stáji a na nábřeží došli pěšky. Faris si šel promluvit s těmi lidmi, za kterými vždycky chodíval, a Destin zatím v loděnici vyhledal příslušného člověka a plán dokončil.

	Když se Faris vrátil, z jeho výrazu čišelo, že nepochodil.

	„Zase nic?“ zeptal se Destin.

	„Zase nic,“ potvrdil Faris se zaťatými zuby. V zelených očích se mu blýskal hněv. „Nejspíš budu muset vyplouvat z jiného přístavu.“

	S podrobnostmi se mu Faris zatím nikdy nesvěřil a Destin se na ně ani neptal, ale teď nejspíš přišla vhodná chvíle. „V čem je problém?“

	„Nakrknul jsem místního šéfa a on mi teď nechce dát žádnou práci.“

	„Co jsi mu provedl?“

	„Odmítl jsem se nechat ošidit. A tak mi chce dát za vyučenou.“

	„Ty jsi ale drzoun,“ pousmál se Destin. „Pojď se mnou. Chci ti ukázat něco, co by tě mohlo trochu rozveselit.“

	Zmatený Faris ho následoval na konec přístavu, kde jedno kotviště zabíral vrak lodi – prastarý keč, který už si zažil svoje. Byl tam, už když Destin s matkou dorazili do Tarvosu. Destin vypátral jeho majitele a ukázalo se, že to místo vlastnil ještě dřív, než do města dorazil Kadar. Odmítal ho prodat, protože by to znamenalo, že by se musel rozhodnout, co provede s lodí, která kdysi patřila jeho otci a jméno dostala po jeho sestře Ariye, která už byla po smrti. Nedokázal se přimět k tomu, aby loď nechal vytáhnout na břeh a rozebrat, ale za patřičnou cenu by ji možná byl ochoten prodat.

	Destin s jistotou věděl, že trup lodi je v pořádku. Podplatil totiž hlídače, aby mu dovolil do ní vlézt a prozkoumat ji od přídě až po záď. O lodích toho sice moc nevěděl, ale o konstrukci obecně toho věděl dost. Paluba však byla v katastrofálním stavu. Na lodi kdysi hořelo. Do podpalubí se plameny sice nedostaly, ale stěžeň, lanoví i záďovou nástavbu spálily na uhel.

	Destin rádoby nonšalantně přejel rukou po vyvazovacím laně. „Kapitáne Farisi, co si myslíte o této lodi?“

	Faris tam chvíli stál s rukama v bok a zkoumavě si ji prohlížel. „To není loď, ale odstrašující příklad,“ usoudil nakonec. „Proč se ptáš?“ obrátil se na Destina.

	„Uvažuju o tom, že bych ji koupil,“ odpověděl Destin, už méně sebevědomě. „Ještě jsem ale nepodepsal smlouvu ani nic nezaplatil, takže jestli...“

	„K čemu by ti byla loď?“

	„Myslel jsem...“ Destin si odkašlal. „Říkal jsem si, že bychom na ní mohli pracovat společně. Ty jsi pod mým dozorem postavil stodolu. Já bych zas pod tvým dozorem mohl postavit loď.“

	„A co potom?“ nedal se pirát odbýt a zíral na něj přimhouřenýma očima, jako by se mu snažil prohlédnout skrz kůži až do duše.

	Piráti přece neplánují, pomyslel si Destin rozhořčeně. Plánování je doménou vojáků a inženýrů. „Doufal jsem, že až bude schopná plavby, přidáš se ke mně jako můj partner a kapitán.“ Tak, a bylo to. Vyslovil to nahlas. Předstíral, že pozoruje fregatky, které kroužily nad přístavem, a čekal na odpověď.

	Faris si přestal prohlížet loď a pohlédl Destinovi do očí. „Partner?“

	„Ty dodáš znalosti a práci, a já zase kapitál. O zisk se rozdělíme.“

	Na Farisově tváři se začal objevovat zvláštní výraz – naděje smíšená se zdravou dávkou ostražitosti. „Ale... proč bys pro mě něco takového dělal?“

	„Mé zájmy jsou čistě obchodní, Piráte,“ pokrčil Destin rameny. Nechtěl, aby to vypadalo, že o dohodu kdovíjak stojí. „Jak sám říkáš, zemědělstvím se tady dá živit jen obtížně. Rád bych diverzifikoval své aktivity. A kdo by nechtěl za partnera člověka, který umí ovlivňovat počasí?“

	Faris Destina po očku pozoroval a marně skrýval nadšení.

	„Prozkoumals ji?“

	Destin přikývl. „Řekl bych, že trup je v dobrém stavu a paluba celkem taky, až na ten kus za zadním stěžněm.“

	Evan vstoupil jednou nohou na přístavní můstek. „Nebude ti vadit, když se na ni podívám?“

	„Já bych naopak byl rád, aby ses na ni podíval, než za ni zaplatím. Jenom si dávej pozor, ať nepropadneš dolů.“

	Následoval Farise po můstku a v duchu si pomyslel: Možná že to doopravdy půjde.
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	Nemilosrdní

	Evanovi bylo už od začátku jasné, že si s ním zahrává někdo, kdo je zběhlý v tom, jak odhalit něčí slabinu a pak ji využít. Destin mu rozhodně maže med kolem pusy – jenom nemohl přijít na to, proč to dělá.

	Nevěř mu, poručil si v duchu. Kapitánu Strangwardovi jsi důvěřoval, a podívej, jak to dopadlo. Císařovna se po Indiu plaví stále a možná tě hledá. Nemůžeš si dovolit důvěřovat nikomu.

	A přece nedokázal odmítnout. Destinova nabídka byla neodolatelná. Pokud to byla rafinovaná past, musela Destina stát spoustu času a peněz, a přitom mohl Evana prostě jen praštit do hlavy a odvézt ho do Deepwater Court.

	A navíc Destinovi důvěřovat chtěl. Toužil uvěřit, že tu vysněnou loď opravdu postaví.

	Coby partneři k sobě pasovali jako dvě poloviny medailonku. Vzájemně se doplňovali. Oba sice hovořili obecným jazykem, ale Evanova námořnická terminologie byla pro Destina španělskou vesnicí. Pokud šlo o tesařské  práce, Evan se vyznal v drobných opravách lodí a teď měl za sebou stavbu stodoly. Lodní stavitel ale nebyl a ještě nikdy žádnou loď nestavěl. Naštěstí se jednalo spíš o opravu, od nuly začínat nemuseli.

	Evan sepsal seznam potřebného materiálu a Destin ho odněkud sehnal. Vysoké rovné borovice na stěžně a ráhna si obstarali v Dračích hřbetech. Železné a dřevěné doplňky, lana, ocelová lanka a kladky nakoupili v loděnici v přístavu. A zrovna tak nářadí – šídla, zvedáky, palice a hřeby. A u plachtářů si objednali plachty. Co mohli, nakupovali hotové nebo si to nechali od někoho vyrobit, jelikož na to byli jenom dva. Destin měl zjevně spoustu peněz a neváhal je použít.

	A také vymýšlel různé důmyslné způsoby, jak snížit počet lidí, kteří jsou k obsluhování lodi třeba. To, že neměl žádné zkušenosti s opravdovou posádkou, byla občas výhoda. Nesvazovalo ho totiž, jak se věci dělaly doposud nebo co bývá na moři zvykem, a tak se ptal, proč se něco dělá zrovna určitým způsobem a jestli by to nešlo jinak. Vynalezl například systém, kdy lodní pumpy poháněla energie vznikající při pohybu lodi po vodě, čímž se posádce uvolnily ruce pro jinou práci.

	Kadar brzy zaznamenal, že na keči se něco děje. Napřed přišly dvě jeho gorily a požadovaly papíry dokládající, že se Destin a Evan smějí nacházet na palubě lodi. Když Destin prokázal, že mu ta loď patří, dostavili se dva Kadarovi výběrčí a požadovali úhradu nedoplatku za kotevní místo. Destin jim ukázal, že mu patří i to. Nakonec se Kadar dostavil osobně. Pomalu došel po nábřeží až k nim, tam se zastavil a pár minut je pozoroval.

	„Něco takového se má dělat v loděnici,“ prohlásil nakonec a ukázal na svůj podnik na protější straně přístavu. „Tohle místo není na stavění lodí určené.“

	„My přece žádnou loď nestavíme,“ namítl Destin. „Jen provádíme opravy, jaké se v docích dělají běžně.“

	„Jste mi nějaký povědomý,“ zamračil se Kadar. „Nesetkali jsme se už?“

	„Setkali,“ přitakal Destin. „Jmenuji se Rocheford. Přišel jsem za vámi, abyste mi pomohl najít kapitána.“

	Rocheford? Evan zvedl hlavu, ale okamžitě si uvědomil, že to určitě není Destinovo pravé jméno.

	Podle Kadarova výrazu bylo zřejmé, že si to vybavil. „Už si vzpomínám. Ale už jste se nevrátil.“

	„Protože jsem ho našel,“ vysvětlil Destin a ukázal na Evana. Evan si celou tu dobu hleděl své práce a nechával Destina, ať si to s rozčileným majitelem doků vyřídí sám. Teď se však usmál, zamával mu a pár vteřin si užíval jeho šok, než se vrátil k ovíjení hlavního stěžně.

	„Vy jste si najal tohohle?“ zahřímal Kadar. „To je ale můj zaměstnanec!“

	Destin pokrčil rameny. „Povídal, že shání práci, já jsem zrovna někoho potřeboval, a tak jsme si plácli.“

	„To ale není žádný loďař,“ varoval ho Kadar. „Jestli vám namluvil, že umí stavět lodě, tak vám lhal.“

	Destin ukázal na lanoví, které každým dnem narůstalo. „Zatím mu to docela jde. Udělal na mě dojem.“

	„Faris je lodivod, a já teď pro něho mám práci.“

	Destin zdvihl obočí a podíval se na Evana.

	„Škoda že jsem to nevěděl dřív,“ povzdychl Evan a snažil se tvářit, že je mu to líto. „Ale teď jsem zaměstnaný tady. Pan Rocheford mi nabídl dlouhodobou práci, a tak jsem to vzal.“

	„A co budeš dělat, až s tím budete hotoví?“ Kadar zaklonil hlavu a hleděl na Evana svrchu. „Opovaž se pak přijít škemrat. Když pro tebe mám zakázku, musíš být k dispozici.“

	„Předpokládám, že tohle bude dlouhodobá práce, možná i nastálo,“ vložil se do toho Destin a okatě vytáhl kapesní hodinky. „Ale neplatím ho za žvanění. Budete si to muset doříct jindy.“

	„O tom vůbec nepochybujte,“ zavrčel Kadar.

	Evan se spustil z lanoví a bok po boku pozorovali, jak Kadar nasupeně odchází.

	„Tak, teď jsme ho zase namíchli,“ poznamenal Evan.

	„Myslíš?“ opáčil Destin, jako by ho to nijak zvlášť nezajímalo.

	„Večer se sem vrátí jeho hrdlořezové,“ varoval ho Evan. „Budeme muset spát na palubě.“

	„Jednu noc možná ano.“

	„Je nemilosrdný.“

	„Nemilosrdný jsem tady já,“ opravil ho Destin.

	Evan si odkašlal a uhnul pohledem. „Kouzla bych raději nepoužíval,“ řekl. „Mohlo by to k nám přitáhnout pozornost, a o to nestojíme.“ Obával se, že by se o tom mohla doslechnout císařovna, i když věděl, že Destin a Frances jsou také na útěku.

	„Neboj, my nejsme jenom černokněžníci. Jsme taky inženýři.“

	Pozdě odpoledne Evan nechal práce a vydal se na rybí trh. Chvíli smlouval s jedním z rybářů a vrátil se s plným košem. Destin se mezitím vypravil na trh ve městě. Když se setmělo, setkali se na molu vedle své lodi a několik následujících hodin strávili přípravami na nezvané návštěvníky. Když byli hotoví, vrátili se na loď a čekali.

	Jakmile zapadl měsíc, shromáždila se před molem, u něhož jejich loď kotvila, skupina mužů. Byli zahalení v pláštích a nesli hole a sekery. Několik jich neslo i pochodně, možná pro případ, že by bylo potřeba něco zapálit. Jejich vůdce přeřízl zámek u branky a všichni se nahrnuli na molo. Neušli ještě ani pár kroků, když vtom se ozvalo vrzání a ti, kteří se hnali v čele, začali ječet. Pak se část mola sesula do vody.

	Evan a Destin si zrovna na zadní palubě vychutnávali pozdní večeři. Seděli hned u zábradlí, aby viděli na molo.

	„Zakopli o ten drát,“ konstatoval Destin a upil cideru. „A past sklapla.“

	„Uvidíme, jestli je to zastaví.“

	„Myslím, že můžeme s jistotou prohlásit, že ty, kteří spadli do té pasti, už dnes na palubě neuvidíme,“ prohlásil Destin nevzrušeně. „Touhle dobou už jsou na dně mořském.“

	Evan se zavrtěl. Tušil, že některé z těch mužů, kteří skončili ve vodě, nejspíš zná. Většiny Kadarových vymahačů však nebyla žádná škoda. „Neměli bychom... jim nějak pomoct?“

	Destinovi pobaveně cukly koutky. Zavrtěl hlavou. „Kdybychom se v té vodě ocitli my, co myslíš, že by asi udělali? Uvidíme, jestli jim pomůžou jejich parťáci.“

	Muži pod nimi se ještě pořád plácali ve vodě poblíž mola. Některým se však podařilo doplavat k molu a škrábali se po pilotech vzhůru. Za chvíli se vyšvihli na molo a prskali vodu jako kočky. Jeden z nich tam zůstal ležet a sténal. Levá noha mu končila těsně pod kolenem a stříkala z ní krev.

	Evanovi se zhoupl žaludek. Jako člen Strangwardovy posádky si sice krveprolití užil dost, ale jenom zdálky. A dvě léta, která mezitím uplynula, mu tu hroší kůži zřejmě obrousila.

	Destin přimhouřenýma očima sledoval scénu před nimi, jako by počítal skóre ve vrhcábech. Když zvedl hlavu a všiml si Evanova zděšení, zavrčel: „To je cena za přežití, Piráte. V té hře, kterou hrajeme, je sázkou přesně tohle.“

	Když se z vody vyškrábali všichni, kteří se neutopili, zbývalo jich na nohou jen šest. Celí mokří se hemžili na molu a nebylo jim zrovna do smíchu, alespoň soudě podle nadávek, které se odtamtud ozývaly. Nikdo neskákal do vody, aby hledal chybějící členy výpravy. A nikdo nevypadal, že by se mu nějak zvlášť chtělo jejich úkol dokončit.

	Nakonec jeden z nich pozdvihl hůl a zvolal: „No tak, chlapi, pojďme na to. Ať už jsme s tou lodí hotoví.“

	Rozdělili se a chopili se uvazovacích lan. První z nich se  chytil a začal šplhat, ale v polovině cesty najednou zařval a pustil se. Zamáchal rukama, a když dopadl zpátky na molo, ozvalo se křupnutí, ze kterého stydla krev v žilách. Další dva skončili opět ve vodě a ječeli bolestí.

	„Jakže se to jmenuje?“ ujišťoval se Destin. Vykukoval mezerami v zábradlí a pozoroval ten chaos pod nimi.

	„Mořská kopřiva. Je to druh medúzy. Její chapadla způsobují ošklivé popáleniny, dokonce i několik dní potom, co je té medúze usekneš. Používají je někteří léčitelé, ale já osobně bych radši umřel.“

	Útočníci měli zjevně dost. Posbírali raněné, s dusotem přeběhli po molu a zmizeli v křivolakých uličkách kolem přístavu.

	„Nemilosrdní,“ řekl Destin a pozdvihl číši.

	„Nemilosrdní,“ odpověděl Evan a pořádně si přihnul. V hlavě měl zmatek. Od deseti let byl odkázaný sám na sebe a jeho život v přístavu by rozhodně nikdo nemohl označit za bezstarostný. Ve srovnání s Destinem si však připadal jako svatoušek. Evan sice nevěděl nic o Destinově předchozím životě – alespoň prozatím –, nicméně bylo zřejmé, že se od něj může přiučit mnohé o tom, jak přežít v tomto krutém světě.

	Je to snad důvod, proč ho ten voják tak přitahuje? Pocit, že nic není vyloučené?

	Došlo ještě k jednomu pokusu o zničení jejich dvojstěžníku, a oni útok znovu odrazili. Ještě tu noc vypukl na palubě čerstvě dokončené lodi požár a spálil všechno, co se nacházelo nad vodou. Následujícího rána nakráčeli Destin s Evanem na nábřeží, kde stál Kadar a zíral na dým stoupající z trupu Novoluní.

	„Taková škoda,“ zalitoval Evan. „Byla to dobrá loď.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Kam to ten svět spěje?“

	„Jak to sakra myslíš?“ obořil se na něj Kadar a přejel ho pohledem.

	„Včera se někdo už podruhé pokusil zaútočit i na naši loď,“ vysvětloval Evan. „A teď tohle,“ ukázal na Novoluní. „Myslíte, že v tom mají prsty ti samí lidi?“

	Kadarovi to na chvíli vyrazilo dech, a to bylo co říct.

	„Podívejte se,“ vložil se do toho Destin. „Kotviště je sice moje, ale řekl bych, že jako správce přístavu byste se měl postarat o to, aby tu bylo bezpečno.“

	„S tím táhněte k Ničiteli a vyližte mu prdel,“ odsekl Kadar, jemuž se mezitím vrátil hlas i obvyklá slovní zásoba.

	„Je ve vašem vlastním zájmu postarat se, aby už k žádným dalším incidentům nedocházelo,“ pokračoval Destin, pohlédl na trosky Novoluní, a pak mu zrak sklouzl na ostatní lodě v přístavu a budovy v docích. „Kdyby tady něco chytlo, celý přístav lehne popelem.“

	„To má být výhrůžka?“

	„Ale vůbec ne,“ zahleděl se mu Destin do očí. „Přišel jsem vás přece požádat, abyste se postaral o to, že žádné další potíže už nebudou.“

	Kadar dlouho hleděl na Evana a v zaťaté čelisti mu cukal sval. Měla to být výhrůžka, slib anebo snad uznal svou porážku? Nedalo se to poznat. Pak se otočil na patě a odkráčel.

	Neřekl sice ani ano, ani ne, ale k žádným dalším incidentům už nedošlo.
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	Stín

	Když nadešel den, kdy měla loď poprvé vyplout, Frances, Evan a Destin se s vozem plným zásob vypravili na nábřeží. Jel s nimi i Ničitel, choulil se Destinovi na klíně, jako by chápal, že se vydávají na nějakou cestu, a nechtěl, aby ho zapomněli doma.

	Vždyť budeme pryč jenom tři dny, divil si Evan, přehodil si přes rameno pytel čočky a nesl ho na palubu. Destin zatím na loď valil sudy s vodou a vínem. Evan byl zvyklý na lodní dietu sestávající ze sucharů a soleného vepřového.

	Když příliv zásob neustával, poznamenal: „Jelikož budeme jenom dva, budeme se muset soustředit na plachty, ne na vaření.“ Zejména když jeden z nás je úplný zelenáč. „Nabalil jsi toho tolik, že by nám to vystačilo až do Baston Bay a zpátky.“

	Frances ztuhla a otočila se k synovi, takže do ní Destin málem narazil. „Nechystáš se provést nějakou hloupost, že ne? Nebo ti snad celou dobu šlo o tohle?“

	Dlouho se na sebe mlčky dívali a prostor mezi nimi se chvěl sděleními vyjadřovanými beze slov. Zjevně navazovali na nějaký předchozí rozhovor, do kterého Evan nebyl zasvěcený.

	„Jistěže ne, mami,“ řekl Destin. „Aspoň ne větší hloupost než plavit se na lodi, kterou postavili pirát s vojákem.“

	Frances to zřejmě nepřesvědčilo, a tak se obrátila na Evana. „Slib mi, že zůstanete na téhle straně India,“ naléhala a popadla ho za obě ruce. „Nenech se přesvědčit, abyste pluli dál. Slib mi, že se za tři dny vrátíte.“

	Evanovi nebylo příjemné, že jim má dělat prostředníka. Chvíli se díval z jednoho na druhého a pak řekl: „Já počítám se třemi dny. Kdybychom se na téhle lodi chtěli přeplavit přes moře, potřebovali bychom větší posádku. Ani Destinovy zlepšováky ji nemůžou nahradit.“

	„Dej na něj, Destine. On se v tom vyzná.“

	„Samozřejmě,“ uklidňoval ji Destin hlasem protřelého podvodníka.

	Frances tiše dodala: „Už jsem toho ztratila dost. Nechci přijít i o tebe.“

	„Můžeš se spolehnout, že nehodlám riskovat krk, své investice a šest měsíců tvrdé práce tím, že bych se vydal přes oceán na lodi, která ještě není ani vyzkoušená. A už vůbec ne, když posádku tvořím já.“

	Frances ho nepřestávala probodávat pohledem, až trochu dopáleně řekl: „Ale no tak, mami. Pojďme tu loď pořádně pokřtít, než nám tady v přístavu zaroste korýši.“

	Destin Evana požádal, aby loď pokřtil.

	„Je to tvoje loď,“ namítl Evan. „Měl by sis ji pokřtít sám.“

	Destin zavrtěl hlavou. „Kdepak. Je to tvoje loď. Kapitánem jsi ty. Frances a já jsme jenom sponzoři.“

	„Mohli bychom ji pojmenovat Frances,“ navrhl Evan.

	„Jestli budeme mít celou flotilu, potřebujeme jména, která k sobě budou pasovat,“ namítl Destin.

	My budeme mít celou flotilu? My? To znělo jak příslib.

	Evan chvíli přemýšlel. „Tak to tedy bude Stín,“ prohlásil nakonec.

	„To myslíš vážně?“ zamračil se Destin.

	„Je to dobré jméno a otevírá spoustu možností, jak pojmenovat další lodě. Výsluní, Paprsek, Zatmění a tak dále.“

	Když se Destin nepřestával mračit, dodal: „To ty jsi přece trval na tom, abych jí jméno vybral já.“

	Evan připravil všechno, co budou ke křtu potřebovat – šavli, malý soudek vína a velký stříbrný pohár, který jim věnovala Frances. Zdobilo ho dekorativně vyvedené písmeno C. Evan po něm přejel prstem. Je to snad jejich iniciála? Destin C.? Dál se neodvažoval hádat. Ve vlažinských jménech se moc nevyznal.

	„Určitě ho můžu použít?“ ujišťoval se už potřetí nebo počtvrté.

	Frances pokrčila rameny. „Stříbrné poháry mi teď jsou k ničemu,“ řekla. Pak jí padl zrak na šavli a dodala: „Doufám, že nehodláš obětovat kozu a nutit nás pít její krev. Pohár nepotřebuju, ale kozy ano.“

	„Žádnou kozu zabíjet nebudeme,“ ujistil ji Evan. „S krvavými oběťmi se přestalo už tak před pěti nebo deseti lety.“

	Vlastně to nebyla nová loď, takže křest ani nebyl nutný. Ale byl to nový podnik, nové jméno a oni by to rádi oslavili. Nemluvě o tom, že si potřebovali zajistit přízeň bohů.

	Evan narazil soudek a nechal víno prýštit do poháru, dokud nebyl plný. Pak trochu rozpačitě pozdvihl číši. „My, stavitelé této lodi, ji předkládáme bohům oceánů, moří a bouří a žádáme o šťastnou plavbu mělčinami i hlubinami a o bezpečný přístav na konci cesty, ať už nás zavede kamkoli.“ Upil z číše a podal ji Frances. Ta se také napila a podala ji Destinovi. Destin se napil a vrátil pohár Evanovi. „Já...“ Evan se zarazil. Po chvíli se zase sebral, ale nedokázal se přimět k tomu, aby bohy žádal o pomoc a ochranu pod falešným jménem. Začal tedy znovu. „Já, Evan Strangward, kapitán, pokorně žádám o odvahu a dovednosti potřebné k tomu, abych, až budu této lodi velet, dokázal zvolit správný kurz v počasí vlídném i nevlídném.“ Znovu se napil. Přes okraj poháru si všiml, že Frances po té náhlé výměně jména ztuhla. Destina to však z míry nevyvedlo.

	Už to věděl, usoudil Evan a znovu v něm zahlodalo podezření. Je možné, že by Destin celou dobu pracoval pro císařovnu? Je snad tohle jenom lest, jak ho dopravit do Celesgardu, který se stal jejím hlavním městem?

	Ba ne. Proč by Destin trávil šest měsíců stavbou lodi, když ani neumí plachtit? A kromě toho, jenom blázen by se plavil k Severním ostrovům s povětrnostním mágem Evanova formátu za kormidlem. A Destin blázen rozhodně není.

	„Piráte!“ Evan polekaně zvedl hlavu. Destin pohlédl na imaginární hodinky. „Přestaň se plavit jen v hlavě a pokračuj.“

	„Dávám této lodi jméno Stín a poroučím ji do ochrany bohů oceánů, moří a bouří. Žádám, aby ji přivítali, když vypluje, a zase se s ní rozžehnali, když se vrátí ke břehu.“ Evan vychrstl zbytek vína na lesklý lak s nově nadepsaným jménem. Prázdnou číši pozdvihl a dodal: „Bohům oceánů, moří a bouří výměnou za jejich oprávněný nárok na námořníky a jejich lodě odkazuji tento stříbrný pohár.“ Pak napřáhl ruku a hodil pohár do vody. Dopadl daleko od nich a se šplouchnutím zmizel v moři.

	Pokynul Frances, aby sestoupila po můstku zpět na břeh. Ničitel si našel místečko na zadní palubě. Evan s Destinem zvedli můstek a zasunuli ho do přihrádky. Evan zaujal pozici na místě, odkud bude moci ovládat plachty a nějaké napnout, aby mohli vyplout z přístavu. Destin uchopil šavli a přesekl uvazovací lano. „Vypouštím tě na vodu, Stíne,“ řekl a chopil se kormidla.

	A tak vyrazili. Jakmile se dostatečně vzdálili od mola a od ostatních kotvišť, napnul Evan další plachty a loď poskočila kupředu, jako by se těšila, že si po tak dlouhé době, kdy vězela u mola, konečně užije na moři. Propletli se až k ústí přístavu a projeli chladivým stínem, který vrhaly pilíře po stranách vjezdu. Sluneční draci zvaní Strážci se na slunci celí leskli.

	Destin stál na zadní palubě vznešeně jako galionová figura. Rukama v rukavicích svíral kormidlo a dlouhý plášť mu vlál ve větru. Když projížděli mezi sochami draků, zaklonil se a zahleděl se na ně. „Už jsi přišel na to, jak pracovat s těmi draky?“

	„Možná,“ přitakal Evan.

	Destina to zřejmě pobavilo. Otočili se a přikrčili se před silným větrem, který začal vát, jakmile vypluli na otevřené moře.

	„Třicet stupňů k levoboku, kormidelníku,“ zavolal Evan.

	Destin na něj zděšeně vytřeštil oči a v duchu probíral námořnické termíny a rozkazy, které spolu cvičili. Pak se vzpamatoval a řekl: „Rozkaz, kapitáne.“ Zkontroloval kompas a upravil kurz, takže vypluli na jihozápad. Evan zvolil trasu vedoucí dost daleko od pobřeží, aby do ničeho nenarazili, ale dost blízko na to, aby mohli zakotvit, až zatouží po pevné zemi pod nohama.

	Navzdory tomu, že o všechny plachty najednou se Evan sám postarat nemohl a že Destin nebyl zrovna zkušený kormidelník, se ukázalo, že Stín je obratná loď, která se dá snadno ovládat, i když ji řídí nezkušená posádka. Během dne se střídali. Oba si vyzkoušeli několik rolí – navigaci, kormidlování i kasání plachet. Při práci si prozpěvovali námořnické písně, s postupujícími hodinami čím dál oplzlejší.

	První noc celou proplachtili, střídali se na hlídce po třech hodinách. Druhý den, když už si byl Destin při kormidlování i při obsluze plachet jistější, začal Evan experimentovat s ovládáním větru a proudů. Zjistil, že Destinův amulet a jeho schopnost ovlivňovat počasí jim dokážou chybějící členy posádky víc než vynahradit. Zanedlouho už se s napjatými plachtami řítili vpřed, až je vodní tříšť bodala do tváří a výskali radostí.

	Takhle bych se dokázal plavit pořád, pomyslel si Evan. Na břeh bych se už nikdy nevrátil.

	 

	Pluli rychle, a tak navečer zakotvili v malé zátoce. Evan v maličké kuchyňce připravil ryby a čočku a Destin se zatím zabýval zařízením, které vynalezl. S jeho pomocí se měla loď řídit sama. Připevnil ho na záď lodi a pak se protáhl kajutou a natáhl lana ke kormidelní páce.

	Když byl hotový, Evan si vynález skepticky prohlédl. „Jak to funguje?“

	Destin láskyplně pohladil plochou dřevěnou lopatku, která trčela do vzduchu. „Tohleto zachytí změnu větru a přenastaví to kormidlo, takže loď změní směr tak, aby větru využívala co nejlíp.“

	„A co když se tak odchýlíme z kurzu?“

	Destin pokrčil rameny. „K proplouvání úžinami to není určené. Hodí se to spíš při zaoceánských plavbách, kde široko daleko není nic, do čeho by se dalo narazit. Na lodi s malou posádkou to umožňuje větší flexibilitu.“ Když si všiml, jak se Evan tváří, dal se do smíchu. „Nebojte se, kapitáne, o práci vás to nepřipraví.“

	„Hm. Vyzkoušíme to, až budeme oba vzhůru a budeme na to moct dohlížet. Teď se pojďme najíst.“

	Načali soudek cideru a najedli se na palubě. Zády se opírali o stěnu kajuty a seděli tak těsně vedle sebe, že se dotýkali boky. O loď pleskaly vlnky a mořští ptáci na ně pořádali nálety a hudrovali, že se s nimi nepodělili.

	Destin jim oběma dolil cideru. Když Evanovi podával pohár, letmo se dotkli prsty. Destin řekl: „Piráte, asi bych tě měl varovat. Opíjím tě ciderem, protože přesvědčování nefunguje. Pokud máme spolupracovat, budu potřebovat pár odpovědí.“

	„A co když nebude účinkovat ani cider?“ škádlil ho Evan, natáhl si nohy a zakýval prsty.

	„Tak budu muset najít něco, co fungovat bude,“ opáčil Destin a pohledem svých šedohnědých očí ho přikoval ke stěně.

	Evan se napřímil a cítil, že se mu zrychlil tep. Co tím sakra myslí? U tohohle mladíka bylo tolik možností. Voják od něj očividně něco chce. Je to však něco, co mu Evan bude ochoten dát?

	Aby rozptýlil své obavy, hodil rackům kousek ryby. Ukázalo se, že to byla velká chyba. Snesla se jich na ně celá hejna, vlny černých zobáků a šedobílého peří, až je nakonec musel zahnat poryvem větru. Ničitel je honil po celé palubě, ale ukořistil jen hrst peří.

	„Takže Štístko Faris není tvoje skutečné jméno,“ přešel Destin k věci.

	„Není,“ připustil Evan a přestal zahánět ptáky.

	„To se mi ulevilo. Když tě musím oslovovat Štístko Farisi, mám co dělat, abych se nesmál.“

	Evan se zachechtal.

	„Proč sis ho vlastně změnil?“

	„Momentálně si někteří lidi myslí, že jsem po smrti, a já bych byl rád, aby to tak i zůstalo.“ Evan se odmlčel a zvažoval, jestli má pokračovat. Když s Destinem spojili síly, mohl se vzepřít Kadarovi. Bez Destina by škemral o drobky z jeho stolu, dokud ho někdo neudá Celestine.

	Znali se už víc než šest měsíců, ale Destin si toho pořád hodně nechával pro sebe. Jenomže Evan se musí naučit někomu důvěřovat. Sám na sebe se nemůže spoléhat věčně. Nemohl si pomoct, doufal, že s Destinem po boku by mohl mít zajištěné živobytí a zahájit nový život.

	Loď snů.

	A tak se zhluboka nadechl a pustil se do toho. Vyprávěl Evanovi o tom, jak se protloukal v Endru na ulici, jak si ho Strangward najal, jak se u Tarvosu setkali s císařovnou, o její krvepřísežné posádce a o tom, jak se mu podařilo z lodi uniknout.

	Destin zdvihl obočí. „Takže ty myslíš, že jsi dávno ztracený dědic nazarijského trůnu?“

	„Kdyby to byla pravda, Celestine by mě určitě nechtěla zajímat živého. Chtěla by se zbavit konkurence.“

	„A proto jsi její nabídku odmítl?“

	„Nevěřím jí. Teď už nedůvěřuju nikomu.“

	„To je vždycky dobrá strategie,“ zamručel Destin a po očku na něj pohlédl, jako by zpochybňoval Evanovo rozhodnutí důvěřovat svému současnému společníkovi. „A co to čarovné znamení? Mohl bych se na něj podívat?“

	Evan pokrčil rameny. „Proč ne? Třeba mi o něm budeš moct něco říct.“ Sklonil hlavu a odhrnul si vlasy. „Kapitán Strangward mi nakázal, že ho musím skrývat, jinak bych mohl mít potíže s ostatníma z posádky.“

	„No teda.“ Evan ucítil za krkem Destinův teplý dech a šimrání, jak mu prsty lehce přejel po kůži. „Cítil jsi to?“

	„Ano.“ Pane jo, a jak!

	„Čarovné rozhodně je, i když možná prostě jen vytahuje na povrch ta kouzla, která máš v sobě. Neslyšel jsi nějaké historky o tom, že by nazarijští černokněžníci mívali nějaké znamení nebo emblém?“

	„Ne.“ Evan se zachvěl. Měl co dělat, aby se dokázal soustředit i na něco jiného než na dotek Destinových prstů. „Jak vůbec vypadá?“ Třebaže před zrcadlem opakovaně zaujímal všelijaké pózy, nikdy to znamení pořádně neviděl.

	„Je to dost abstraktní, ale připomíná to vlny, mraky ve tvaru pyramidy, jako když se blíží bouře, a taky blesky. Prostě počasí.“ Poklepal na něj. „Že by císařovně šlo o tohle?“

	„To nevím, ale rozhodně o něm ví. Ono to... když se přiblížila, začalo mě to pálit.“

	„Měl to být pozdrav, nebo varování?“ zamumlal Destin, jako by mluvil sám se sebou. „Pokoušel ses ho někdy sloupnout?“

	„To ne!“ Evan se honem otočil, takže se málem dotkli nosem. „Sundat se nedá.“

	„Neboj, nechci ti ublížit,“ uklidňoval ho Destin. Ruce měl stále poblíž Evanova krku a soustředěně pozoroval jeho rty. Hlas měl zastřený a zněla v něm touha. Pak se však najednou vzpamatoval, honem ruce stáhl a položil si je do klína, jako by ho někdo přistihl, jak se natahuje po zakázaném ovoci.

	Evan se zase opřel. Tváře mu jen hořely, srdce mu tlouklo jako splašené a zklamání se mísilo s úlevou. Ocitl ses v hodně hlubokých vodách, Piráte, a zapomněl jsi, jak v nich plavat. Nesmíš tomuhle nebezpečnému, náladovému, nevypočitatelnému mládenci podlehnout. Zlomilo by ti to srdce, anebo bys dopadl ještě hůř.

	Destin se zamračil a pevně sevřel rty, jako by zvažoval pro a proti. Když však promluvil, nebylo to vyznání lásky, ale zásadní změna tématu.

	„Ne všichni si myslí, že jsi po smrti. Celestine tě pořád hledá.“

	„Cože?“ Evan vyjekl tak hlasitě, až se racci ve spirále vznesli a odletěli.

	„Vypravil jsem se podél pobřeží dál na sever. V každém přístavu hlídkovalo na nábřeží pár těch krvepřísežných, které jsi před chvílí popisoval. Neunikl jim nikdo, kdo tam připlouval nebo odtamtud odplouval. Ve většině hospod visel plakát nabízející odměnu tomu, kdo tě dopadne a dopraví do Celesgardu. Nejspíš bys měl děkovat osudu, že pro tebe Kadar poslední dobou neměl žádnou práci.“

	„Takže... takže tys to celou dobu věděl?“ Evan se zděsil a začal jím cloumat vztek. To má za to, že mu to všechno vylíčil po pravdě. To má za to, že doufal, že u Destina najde útočiště.

	„Jenom klid, Piráte. Celou dobu ne, ale nějakou dobu už o tom vím.“

	„Ale rozhodl ses, že mně to neprozradíš.“

	Destin pokrčil rameny.

	„Takže ses na mě vyptával.“

	„Ano, sháněl jsem si o tobě informace,“ připustil Destin a netvářil se, že by toho litoval. „Potřebuju vědět, koho si vybírám za partnera.“

	Za partnera? Evanovi vyschlo v krku. „Mohl bys... to trochu rozvést?“

	„Mám pro tebe obchodní návrh,“ prohlásil náhle Destin, jako by chtěl dát jasně najevo, že čas poblouznění a touhy vypršel. „Chtěl bych tě mít tady v Tarvosu. Teď máš loď a časem jich budeš mít několik. Najmeš si posádku, hlídače a tak dále.“

	„Ty mě chceš mít?“ Nebyla to zrovna šťastně zvolená formulace.

	„Přesně tak.“ Destin honem pokračoval. „S mými penězi a svým talentem bys neměl mít problém se tím slušně živit.“

	Voják očividně nebyl zvyklý, že by někoho musel přesvědčovat.

	„To zní velkoryse,“ uznal Evan opatrně, „ale co z toho budeš mít ty?“

	„Chci po tobě, abys dával pozor na matku. Má tě ráda a myslím, že je to vzájemné. Můj podíl na zisku dostane ona, aby měla z čeho žít. Když budeš zrovna v přístavu, byl bych rád, abys bydlel u ní. A taky abys najal někoho, kdo ji bude chránit a pomáhat jí, když bude třeba. Je to silná žena, ale bojovat neumí a s těžkou prací bude potřebovat pomoct.“

	„Aha.“ Evanovy naděje se vytrácely. „A kde budeš ty?“

	Destinův výraz byl náhle nečitelný, jako když se zaklapnou ocelové dveře od trezoru. „Já mám něco na práci jinde.“

	„Kde?“

	Odpovědí mu byl jen nezúčastněný pohled.

	„Vrátíš se ještě?“

	„Doufám, že ano,“ přikývl Destin, ale nic nesliboval. „Pokud ne, tak bude podnik jenom tvůj, tedy kromě podílu pro Frances. Tak co na to říkáš? Budou z nás partneři?“

	Byla to ohromně štědrá nabídka. Tak štědrá, až to bylo podezřelé. A Evan už měl až po krk toho, jak po něm tenhle čaromocný voják z vlažin šlape a co chvíli ho něčím zaskočí.

	Zavrtěl hlavou. „Teď jsi na řadě ty.“

	„Na řadě?“

	„Pokud máme spolupracovat, budu potřebovat pár odpovědí,“ použil Evan s gustem Destinova vlastní slova. „Vždyť ani nevím, jak se doopravdy jmenuješ, natož odkud přesně jsi, kde bereš peníze, ani kdo tě to vlastně pronásleduje a místo tebe tu možná jednoho dne objeví mě.“

	Destin se na něj dlouho díval a pak řekl: „Destin je moje skutečné jméno.“

	„To byl dobrý začátek. Jen pokračuj,“ pobídl ho Evan a uvelebil se pohodlněji, jako by očekával dlouhé vyprávění.

	„Co je to sakra s tebou?“ obořil se na něj Destin. „Odmítáš tu nejvelkorysejší nabídku, jakou...“

	„To je právě to,“ namítl Evan. „Zní to až moc dobře na to, aby to mohla být pravda. Stejně jako když mě Strangward přijal do své posádky a Celestine mě chtěla odvézt k sobě domů a tam mě rozmazlovat. Už jsem se poučil, že když dostanu takovouhle nabídku, měl bych se otočit na patě a utíkat přesně na opačnou stranu. Jestli jsi ochoten mi svěřit svou matku, tak mi můžeš svěřit i svou minulost.“

	Destin ho probodával pohledem. Pěsti měl zaťaté a v oříškově hnědých očích mu plál hněv.

	„Partnerství znamená rovné postavení,“ trval Evan tiše na svém. „Ber, nebo nech být.“

	
 

	 

	 

	10

	Dávná historie a nový začátek

	Destin se opřel hlavou o kormidelnu. Zuřil a měl co dělat, aby Evana Strangwarda na místě neuškrtil. Ten vztek se však překvapivě mísil s touhou ho líbat, dokud nebudou mít rty sedřené do krve.

	Jsi pravý syn svého otce, pomyslel si. A bez bolesti nemůžeš mít rád.

	Celé si to tak pečlivě naplánoval; s tímhle však nepočítal. Nechal se zmást tou hezkou tvářičkou. Prostě toho piráta podcenil.

	To už se slunce zanořilo za obzor a na Indiu po něm zůstala krvavá stopa. Nad hlavou se jim objevily první hvězdy, jako zářivé démanty zasazené do nebeské klenby. Racci se konečně uhnízdili na noc a kolem se rozhostilo příjemné ticho, které narušovalo jen pleskání vln v zátoce a drnčení lanoví v sílící bríze.

	„No, vypadá to, že jsme skončili,“ povzdechl si Evan. „Jistě se najde nějaká plachta, kterou je potřeba obroubit, a v podpalubí je určitě nějaká voda, která se musí vyčerpat.“ A chystal se vstát.

	„Ne,“ zavrčel Destin. „Ještě jsme neskočili.“

	Evan se znovu pohodlně usadil a rukama si objal kolena. Vítr mu čechral vlasy a stříbrný a modrý pramínek na zlatém pozadí se leskly v pohasínajícím světle.

	„Zajímá tě něco konkrétního?“ zeptal se Destin pomalu, jako by se chtěl ujistit, že z něj nevypadne nic navíc.

	„Kdo je to ten generál?“ Evan zamířil přímo na cíl, jako správný kanonýr.

	„Generál Marin Karn. Vrchní velitel ardenské armády a králův rádce. Můj otec.“

	Triumfální výraz na pirátově tváři se vytratil. „Tvůj otec? Tebe stíhá tvůj vlastní otec?“

	Destin přikývl. „Není z těch, se kterými se dá žít. Ale nepatří ani k těm, které můžeš jen tak opustit. Nejsem takový syn, v jakého doufal.“ Zvedl ruku. „Nevím, jestli by mu vůbec někdo dokázal vyhovět, každopádně já jsem byl slavík v orlím hnízdě. Vlastně spíš v jestřábím. Matku v jednom kuse mydlil a snažil se z ní dostat doznání, že ho podvedla. Nechtěl uvěřit, že jsem skutečně jeho.“ Na okamžik se odmlčel. „Alespoň na tom jsme se shodli. Já jsem taky nechtěl věřit, že je to můj otec.“

	Evan se však zasekl u něčeho, co řekl o chvíli dřív. „Jak to myslíš, že ji mydlil?“

	„Pořád ji bil,“ zopakoval Destin nevzrušeně. „Jednou nebo dvakrát ji málem zabil. Někdy i u dvora, ale většinou ve svém panství Bittersweet. Zaměstnával léčitele na plný úvazek, který ji pak dával dohromady.“

	„Ale to přece... proč by to dělal?“ nechápal Evan. „A proč by si to nechávala líbit? Kdyby se v Carthisu někdo takhle choval ke své ženě, nemohl by si dovolit ani na chvíli zamhouřit oči.“

	„V Ardenu to chodí jinak. Každý tam musí něco strpět, hlavně ženy. Jelikož je můj otec černokněžník, bránit se bylo o to těžší.“

	„Když ji nemiloval, tak proč ji nemohl prostě opustit a oženit se s nějakou jinou?“

	„Nemiloval?“ zavrtěl Destin hlavou. „Na piráta jsi docela romantik.“

	„To máš nejspíš pravdu,“ připustil Evan a po tváři mu přeběhl stín.

	„Kvůli církvi jsou černokněžníci v našem království ve svízelné situaci,“ vysvětloval Destin. „Král sice soudí, že jsme užiteční, jenomže když dojde na rozpor mezi kouzly a náboženstvím, je nevypočitatelný jako aprílové počasí. Moje matka je dcera mocného šlechtice. Sňatek s ní pro generála představoval cestu k moci, jaké by jinak nemohl nikdy dosáhnout, a tak je pochopitelné, že ji neměl nijak zvlášť v lásce. A navíc chtěl mít spoustu synů, aby si z nich mohl vybrat toho nejslibnějšího a zbylé utopit. Jenomže jsem se jim narodil jenom já. Obvinil ji, že užívá panenskou bylinu, aby už neměla další děti. Pořád ji z něčeho obviňoval...“ Odmlčel se.

	„To zní, jako by tvůj otec byl úplný netvor,“ konstatoval Evan.

	„Však taky je. Začal mlátit i mě, jen co jsem byl tak velký, že mě nemohl ignorovat, ale pořád ještě moc malý, než abych se mohl bránit. S mámou jsme... víš, doufali jsme, že padne ve válce. Jenomže jakmile někoho povýší na generála, osobně už tolik nebojuje, chápeš?“

	Evan přikývl a zelené oči upíral na Destina, jako by se z něj bál spustit zrak.

	„Bylo to čím dá horší, hlavně když se vrátil domů po vojenském tažení.“ Teď, když o tom Destin konečně začal mluvit, to bylo, jako by se protrhla přehrada. Slova se z něj valila, dřív než je stačil učesat.

	Možná spíš jako když propíchnete vřed.

	„Válka se nevyvíjela moc dobře a král i Šlechtická rada na otce začali tlačit. A když byl generál pod tlakem, vždycky si to pak vybíjel na nás.“ Destin si přejel prsty po lícní kosti. Když bylo vlhko, ještě pořád ho bolela. „No a když mě jednoho dne zase praštil, tak jsem ho bodl do břicha.“

	Tohle pirátovi znovu vyrazilo dech. „Cože?“

	„Bodl jsem ho do břicha.“ Destin ohnul prsty, jako by v nich svíral střenku nože. „Chtěl jsem, aby umíral pomalu. Nacvičoval jsem si to. Mělo ho to zabít. Časem.“

	„Ale nezabilo,“ ujasňoval si Evan.

	„Ne, nezabilo. Kdybych to měl udělat znova, tak bych ho podřízl a bodl ho otrávenou dýkou rovnou do srdce a uřízl mu hlavu a pověsil si ji nad dveře.“ Destinovi se trochu třásl hlas, než se znovu ovládl. „Utrpení je sice hezká věc, ale hlavně jsem potřeboval, aby bylo po něm.“

	Evan na něj zíral s otevřenou pusou.

	Vidíš, Piráte? Chtěl jsi přece vědět, s kým se dáváš dohromady. Teď už jsi spokojený?

	„Tolik způsobů, a žádná kouzla?“ zeptal se nakonec Evan, jako by chtěl téma trochu odlehčit.

	„Nosí talisman,“ vysvětlil Destin. Když viděl Evanův zmatený výraz, dodal: „Talismany chrání proti kouzlům, pamatuješ? A kromě toho, kdybych použil čáry, bylo by hned jasné, že v tom mám prsty já.“

	„Takže tvůj otec přežil a vy jste utekli.“

	„Takže jsme utekli.“

	„Je na tvou hlavu vypsaná nějaká odměna? Když tě dopadnou, nechá tě král popravit?“

	„Král?“ Destin se zasmál. „To je to poslední, s čím bych si dělal starosti. Otec se mu o tom nejspíš ani nezmínil.“ Na chvíli se odmlčel, jako by čekal otázku, a když žádná nepřišla, pokračoval. „Generál by určitě nechtěl, aby se král dozvěděl, že ho málem dostal třináctiletý kluk.“

	„Třináctiletý?“

	Destin přikývl. „Teď je mi patnáct. Už dva roky jsme na

	útěku, někdy jen o krok napřed před generálem. Nechtěl, aby se vědělo, že ho matka opustila – její rodina by určitě měla spoustu otázek. A kdyby do toho zapletl krále, měl by svázané ruce. Kdepak. Postará se o to sám.“

	„Vážně si myslíš, že vás po dvou letech ještě pořád hledá? Je přece válka a král...“

	„Dokud bude ten hajzl naživu, bude po nás pátrat. Jak jsem už řekl, nepatří k těm, které bys mohl jen tak opustit. Tarvos je naše poslední možnost.“

	„To je mi líto.“

	„Nestojím o soucit. Potřebuju tvoji pomoc.“ Proč nemůžeš prostě říct ano, jako by to udělal každý rozumný člověk? Když ti někdo nabízí loď a domov a pytel peněz, tak to prostě přijmeš.

	„Jestli chceš, abych ti pomohl, musíš se mnou jednat na rovinu, a ne mě vodit za nos. Možná jsem sirotek z ulice, ale nemám v hlavě piliny.“

	„Nejspíš si to zasloužím.“

	Evan obrátil oči v sloup. „To teda zasloužíš. No a když se o tvou matku mám starat, tak kde budeš ty?“

	Do toho ti nic není, odsekl by nejradši Destin, ale věděl, že by tím ničeho nedosáhl.

	„Chci se vrátit domů a dokončit, co jsem začal. Existuje jenom jeden způsob, jak s tím vším skoncovat.“

	„Myslíš zabít generála.“

	„Ano.“

	Pirátovi zajiskřilo v zelených očích, když mu to konečně docvaklo. „A Frances to ví, že? Proto jste se před vyplutím tak hádali.“

	„Ona ale nechápe, že je to moje vina, že je generál ještě pořád naživu,“ zvýšil Destin hlas. „Měl jsem toho grázla zabít už dávno. Každý další člověk, kterého zamorduje, zničí mu život nebo ho spoutá obojkem, jde na můj účet.“ Otřel si ruce do kalhot, ale pořád měl pocit, jako by byly umazané od krve.

	„A co když má tvoje máma pravdu?“ zeptal se Evan. „Třeba má živý Destin větší cenu než mrtvý generál.“

	Z Destina vytryskl temný vztek jako žhavá láva, jakou chrlí pukliny na severu. Než si stačil uvědomit, co dělá, držel Evana za košili a povalil ho na palubu. „To se teda pleteš!“ zařval. „Jsem netvor, stejně jako můj otec. Jediné, co mi jde, je lovit další zrůdy.“

	„Ne, nejsi,“ oponoval mu Evan. „Žádný netvor nejsi. Ať už ti to napovídal kdokoli, neměl pravdu.“

	„Ty mě vůbec neznáš. Nevíš, co všechno jsem provedl.“ Nevíš, kolik lidí jsem musel zabít, abych vůbec takhle dlouho přežil.

	„Je mi fuk, co jsi udělal. Zajímá mě spíš, co uděláš teď.“ Pirát Destina popadl za kabátec, přitáhl se k němu a důkladně ho políbil na rty.

	Bylo to sladké a opojné jako rum z Jižních ostrovů. A Destin úplně ztratil hlavu, jako mladík, který se opije na oslavě své plnoletosti. Dychtivě mu ten polibek oplatil, až piráta málem zamáčkl. Pak odskočil tak prudce, že upadl a narazil si zadek o prkennou palubu. Byl celý udýchaný a srdce mu tlouklo jako splašené.

	Pirát se dal do smíchu. „Vojáku, vojáku, našel jsem tvoji slabinu,“ řekl a zvedl se do sedu. „Lásce vzdorovat nedokážeš. Proti ní jsi bezmocný.“

	Destin ho probodával pohledem. „To není žádná láska,“ namítl. „Je to chtíč a touha a...“

	„Snažíš se přesvědčit mě, nebo sebe?“ Evan naklonil hlavu na stranu a čekal na odpověď.

	Destin mlčel a cítil, že má tváře celé rudé.

	Evan si sedl na paty a položil si ruce na stehna jako princ z říše skřítků, který mu chce dát hádanku. „Destine, opakuj po mně: Nejsem žádný netvor.“

	„Ne,“ odsekl Destin. Jenomže hradby jeho vzteku se už začínaly bortit a pomalu mu docházela absurdita celé té situace.

	„Řekni to, a já ti slibuju, že ti budu špitat do ucha netvore, kdykoli po tom zatoužíš,“ sváděl ho šeptem Evan.

	Destin si nemohl pomoct a dal se do smíchu.

	„No tak, řekni to.“

	Destin obrátil oči v sloup. „Nejsem žádný netvor,“ řekl, přestože věděl, že to není pravda.

	„Ještě jednou.“

	„Nejsem žádný netvor.“ Na obranu před dalším opakováním zvedl obě ruce do vzduchu. „Víckrát to ze mě nedostaneš, tak si dej pohov.“

	„Docela to ušlo,“ uznal Evan neochotně. „Ale budeš na tom muset ještě zapracovat.“ Uchopil Destinovy ruce do svých silných dlaní pokrytých mozoly. „Nechci být jen tvůj obchodní partner, ale i tvůj přítel. Chci, abys mi mohl důvěřovat. A já bych zase byl rád, kdybych mohl důvěřovat tobě. Myslíš, že je to možné?“

	Destin zíral na piráta a hlavou se mu honila spousta nevyslovitelných otázek. Jak jen ten pirát dokázal přežít kruté dětství plné násilí, a přitom vyrůst v někoho takhle velkorysého, kdo je ochotný dát lidem jako Destin šanci? Jaké je tvoje tajemství? Z jakého jsi těsta?

	Destin chtěl odmítnout. Chtěl Evanu Strangwardovi vysvětlit, že důvěřovat Destinu Karnovi je to poslední, do čeho by se měl pouštět. Zaplatíš za to životem, Piráte. Zlomí ti to srdce.

	Nakonec se však ukázalo, že příslib naděje nedokáže odmítnout.

	„Snad ano,“ řekl. „Vážně v to doufám.“

	Evan se usmál. „Dobře. Takže, jestli trváš na tom, že se chceš vrátit do vlažin, budeš potřebovat kapitána. Na téhle lodi se nemůžeš plavit sám. Vypravíme se tam spolu. Když budu u kormidla já, budeme rychle zpátky.“
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	Čeledín

	Celou cestu zpátky na sever Destin vymýšlel argumenty, proč není dobrý nápad, aby se Evan vydával do vlažin s ním. Evan s ním o tom však odmítal diskutovat. Měl plnou hlavu úvah, kde najít spolehlivou posádku. Po třech dnech na moři dospěl k závěru, že k přeplutí přes oceán by jich muselo být aspoň pět, a kdyby se měla ze Stínu stát pirátská loď, musela by posádka být alespoň trojnásobná.

	Nebude ale jednoduché najít posádku, která se nedá podplatit. Zpráva, že po něm císařovna ještě pořád pátrá, všechno změnila. Představa, že by ho do Celesgardu odvezli na jeho vlastní lodi, byla děsivá. Přeplutí do Baston Bay tolik neřešil. To bude jenom rychlá cesta tam a zase zpátky, takže nebude příležitost, aby se po přístavu šířily klepy. Až se však začne plavit podél Pustého pobřeží a drancovat vlažiny, bude jenom otázka času, kdy si toho císařovna všimne, zejména pokud vyjde najevo, že Evan umí ovládat počasí.

	Ještě pořád doufal, že až Destin v Ardenu dokončí svou misi, vrátí se s ním do Carthisu. Jeho rafinovaná kouzla by mohla být způsob, jak si zajistit loajální posádku. Společně by se mohli postavit jakékoli výzvě a vzdorovat každému nepříteli.

	Snažil se nemyslet na to, že by při té misi mohli selhat. Pokud se jim nepodaří porazit ani generála z vlažin, jakou by pak asi měli šanci proti císařovně?

	A co bylo nejdůležitější, v tom stavení v Tarvosu si Evan připadal doma a z Destina a Frances se stala jeho náhradní rodina. A tak v něm doutnala jiskřička naděje, že by se mohli těšit na společnou budoucnost.

	Do Tarvosu se vrátili třetí den večer, zrovna zapadalo slunce. Cestou do přístavu minuli neznámý trojstěžník zakotvený daleko od břehu v místech, kde byla největší hloubka. Na lodi nebyla vyvěšená žádná vlajka, zato z ní na všechny strany trčela děla.

	Destin se opřel předloktím o zábradlí na zádi a mhouřil oči před slunečními paprsky, které pozlatily vrcholky Strážců. „Znáš támhletu loď?“

	„Ne, ale vypadá jako loď z vlažin,“ odpověděl Evan.

	Poslední dobou se v Tarvosu vlažinských lodí moc neobjevovalo, jelikož to kvůli carthiským pirátům nebylo bezpečné. Tahle loď však vypadala, že by téměř každý útok odrazila.

	Když přirazili k molu, v přístavu bylo podivně pusto. Přitom když dorazila nějaká loď, obvykle se na nábřeží shromáždila spousta lidí, někteří kvůli obchodu, jiní jen ze zvědavosti. U Kadarova veřejného přístaviště bylo přivázaných pár loděk.

	Rychle vyložili pár svých osobních věcí; pro zbytek se hodlali vrátit s vozem. Když stoupali do kopce za přístavem, Evan se ohlédl. Na palubě trojstěžníku se hemžily postavičky námořníků, jako by se loď chystala vyplout.

	Když zdolali vrchol, objevilo se před nimi jejich hospodářství. Ve stavení byla tma, ani v jednom okně se nesvítilo.

	„Touhle dobou by už Frances přece měla být doma, ne?“ divil se Evan.

	„Už dávno,“ zamračil se Destin. „Možná nechala vzkaz.“

	Prošli mezi záhony plnými květin, které tam vysázela Frances, a blížili se k verandě. Dveře byly pootevřené.

	Ničitel vrčel a srst na hřbetě měl zježenou, ale to nebylo nic neobvyklého.

	„Počkej,“ zvedl Destin varovně ruku. Dlouho tam tiše stál a naslouchal, ale pak pokrčil rameny, otevřel dveře a vstoupil do domu. Evan mu šel v patách.

	Než se Evan v tom šeru stačil rozkoukat, uslyšel, že se za nimi zabouchly dveře. Po celém obývacím pokoji někdo najednou odtemnil lampy, takže místnost zalilo světlo a dočasně ho oslepilo.

	„Kde jste byl, desátníku?“ otázal se někdo hlubokým, chraplavým hlasem. „Copak jste se nebál, že si o vás matka bude dělat starosti?“

	Destin ten hlas nejspíš poznal, protože zbledl jako stěna. Otočil se a rozhlížel se po místnosti. Frances nebylo nikde vidět, ale na dlaždicích zaznamenal červenohnědé skvrny, které tam dřív nebývaly.

	„To je ztráta času, desátníku. Ta mrcha na nás čeká na lodi. Myslím, že to přežije.“

	Mluvčí byl robustní muž se zavalitou hrudí, splácnutým nosem a vlasy na ježka. Černokněžník z vlažin. Na sobě měl hnědou uniformu, ale nikde nic, co by značilo jeho hodnost. Paže měl tak svalnaté, že mu po bocích trčely jako tlusté větve košatého stromu.

	Musel to být Destinův otec, generál Karn. Ale nebyl sám. Kolem místnosti byl rozestaven další tucet mužů v podobných uniformách. Ruce měli položené na svých zbraních, jako by čekali na záminku je použít.

	Destin popadl pohrabáč a hnal se k otci. Než však stačil udělat tři kroky, obklopili ho vojáci a popadli ho za ruce. Pohrabáč dopadl na podlahu, až to zadunělo.

	Evan napřáhl ruku a natáhl se po blesku, třebaže sám nevěděl, jestli se mu to podaří. Něco ho však udeřilo zezadu do hlavy, takže se omráčený ocitl rozplácnutý na podlaze, tváří k zemi. Karn pokynul svým mužům a dva z nich Evana zvedli na nohy.

	Generál si je oba prohlížel. „Taková smůla,“ konstatoval. „Dva černokněžníci, a my jsme přivezli jen jeden obojek.“ Ukázal na Destina. Zatímco dva vojáci upevňovali Destinovi kolem krku široký stříbrný obojek, generál Evanovi sáhl do výstřihu. Nepochybně hledal amulet. Našel přívěšek, utrhl ho z řetízku a odhodil ho do rohu.

	To je už podruhé, pomyslel si Evan. Budu si muset obstarat silnější řetízek.

	Pak se generál otočil na svého spoutaného syna. „Za celou tu dobu ses vůbec nic nenaučil, co?“ Karn se napřáhl a pěstí Destina tvrdě udeřil do břicha, až se zlomil v pase a Evan uslyšel, že mu prasklo pár žeber. Pak ho uhodil do obličeje, až mu málem uletěla hlava.

	Ničitel se rozběhl rychleji, než ho kdy Evan viděl upalovat. Zakousl se generálovi do lýtka a nechtěl ho pustit.

	Karn zaklel a snažil se vrčícího psíka setřást. Nakonec vytáhl z pouzdra u pasu dýku a seknul, až Ničiteli málem uťal hlavu. Pes stačil jen zakňučet a vzápětí už ležel na zemi. Generál tu hromádku odkopl stranou.

	„Zatracenej pes,“ ulevil si a pohlédl na Destina. Jeho syn měl kolem krku obojek, ruce měl spoutané, kolem oka se mu vybarvovala modřina a po tváři mu stékala krev. Evan věděl, že Destin měl Ničitele moc rád a že ho to všechno musí strašně bolet, ale on na sobě nedával nic znát. Jako by se stáhl do jakéhosi odvěkého krunýře, kam na něj generál nemohl.

	Generál se zřejmě rozhodl zaútočit na snazší kořist a obrátil se na Evana: „Co seš zač, černokněžníku?“

	Evan mlčel.

	Karn vytáhl nůž. „Mluv, nebo ti vyříznu jazyk.“

	„Matka ho najala, aby nám pomáhal s hospodářstvím,“ vysvětlil Destin znuděně. „Tvrdil o sobě, že umí práce všeho druhu, ale já jsem si teda ničeho takového nevšiml.“

	„Vážně?“ zasmál se Karn. „Tak jakou prácičku umíš, mladej?“ V jeho podání to vyznělo oplzle.

	„Většinu času jí nebo spí anebo se bez dovolení vytratí do města.“ Destin zatínal zuby, na tváři nedal nic znát, ale očima Evana prosil o spolupráci.

	„To není pravda,“ ohradil se Evan a otočil se na Karna. „Jsem pracant, pane. Dělám, co je zrovna potřeba – na poli, v kuchyni, anebo štípu dříví.“

	„Máš hezkou tvářičku,“ prohlásil Karn. „Nejseš jeho amant, že ne?“ kývl směrem k Destinovi.

	Evan se zatvářil zmateně. „Nevím, jak to myslíte, pane.“

	Karn mu zamával nožem přímo pod nosem. „Kdybych ti uřízl nos a obě uši, tak už bys takovej krasavec nebyl, že ne?“ Po očku pohlédl na Destina, jak se na to bude tvářit, ale Destin nereagoval.

	„Nebo bychom ti možná mohli jen rozpárat břicho a nechat tě tu vykrvácet.“ Znovu pohlédl na syna.

	„Proč prostě nezabiješ mě a nevypadneš?“ ozval se Destin.

	Přestaň ho popichovat, pomyslel si zoufale Evan. Nemohl se na to dívat. Připadalo mu, že každý generálův úder cítí na vlastní kůži.

	„O tom, že bych chtěl zabít tebe, jsem přece nic neříkal,“ setřel ho Karn. „To by bylo moc jednoduchý. Tvá matka dělala, co mohla, aby tě úplně zkazila, ale já z tebe ještě udělám chlapa, i kdyby to mělo být to poslední, co v životě dokážu.“

	„Možná taky bude,“ odsekl Destin. „To proto sis s sebou přivezl půlku armády? Bál ses, že sám to nedokážeš?“ Za tu poznámku schytal další ránu do břicha.

	Vždyť on chce, aby ho otec zabil, uvědomil si Evan. Usoudil, že je to lepší, než co ho čeká zaživa. Musím přijít na nějaký způsob, jak mu pomoct. Nejlepší asi bude, když Karna přesvědčím, že mezi námi nic není.

	„Mně taky nezabíjejte,“ zakvílel. „Živý vám budu k užitku víc než mrtvý.“

	„Vážně?“ Karn si mnul bradu a zamyšleně ho pozoroval. „Černokněžníci se v ardenský armádě vždycky hodí. Pokud jsi teda doopravdy černokněžník. Už jsi někdy přemýšlel o tom, že by ses stal vojákem?“

	„Ne, pane, ale rád bych se dozvěděl o kouzlech víc,“ odpověděl Evan co nejdychtivěji. „Proto jsem taky vzal tuhle práci.“

	„Vypadáš docela slibně, tak se tedy podíváme, co v tobě vězí. Pusťte ho,“ poručil vojákům, kteří ho pevně drželi za paže.

	Pustili ho a o krok ustoupili.

	Karn ukázal na Destina. „Prašti ho.“

	Evanův žaludek se propadl až někam do chodidel. Evan zmateně zíral na Karna a pak zase na Destina. „Vy chcete, abych ho uhodil?“

	„To jsem přece právě řekl, ne?“ Karn ho postrčil směrem k Destinovi. „No tak, neostýchej se a udělej mu z obličeje fašírku.“

	„Generále,“ ozval se jediný z mužů v místnosti, který na sobě neměl uniformu. „Připozdívá se. Budeme muset vyrazit, abychom stihli příliv. Nemůžeme riskovat, že tu budeme muset strávit další noc.“

	„Už jsme skoro hotoví,“ opáčil Karn.

	„No tak, čeledíne,“ provokoval ho Destin. „Ukaž, jakou máš páru.“

	Evan se mu zahleděl do očí a spatřil tam zoufalou prosbu. Chce, abych ho uhodil. Snaží se mi zachránit život.

	Zhluboka se nadechl, sevřel ruku v pěst a chystal se Destina praštit do břicha.

	„Flákni mu jednu do obličeje,“ poručil mu Karn. „Jestli mu nezačne týct krev, tak to neplatí.“

	To nedokážu, pomyslel si Evan a olízl si rty. Ale dokážeš, přesvědčovaly ho Destinovy oči.

	Evan se napřáhl a zamířil na Destinův nos, ze kterého už krev crčela tak jako tak. Krev jako krev, pomyslel si.

	Když rána dopadla, Destinovi se nějak podařilo vytrhnout vojákům, kteří ho drželi. Skočil na Evana, popadl ho kolem krku a začal ho škrtit. Evan ucítil, že mu něco upustil do výstřihu. Sklouzlo mu to po hrudi a zarazilo se to o pas kalhot. Když se to dotklo jeho kůže, trochu to zavrnělo, a Evanovi bylo jasné, že je to Destinův amulet.

	„Zůstaň tady,“ sykl mu Destin do ucha. „Nejezdi za námi. A nezapomeň. Buď nemilosrdný.“

	Aby se vojákům podařilo je od sebe odtrhnout, museli na to být tři.

	„Co to mělo znamenat? Poslední polibek?“ smál se Karn. „To bylo teda něco. Škoda že nemáme víc času.“ Odvrátil se a rázně, nelítostně poručil: „Sublette a Howarde, vemte toho čeledína do lesa a tam ho zabijte. Sejdeme se na lodi.“

	Sublette a Howard vypadali, že je ten rozkaz nepotěšil, ale neodvažovali se odmlouvat.

	„Ale říkal jste přece, že bych mohl sloužit v armádě,“ protestoval Evan.

	„Myslíš, že bych chtěl mít v armádě takovýho vyfintěnýho floutka, jako jsi ty?“ odfrkl si Karn. „Nevydržel bys tam ani den.“

	Když Evana nominovaní popravčí vlekli ke dveřím, naposled zahlédl Destina. Kolem oka měl monokl, tvář celou krvavou a nos měl nejspíš zlomený.

	Zato na rtech měl náznak úsměvu.

	 

	Sublette a Howard si celou cestu do lesa stěžovali na Karnův rozkaz a na Carthis obecně. Mluvili ardensky, takže si možná mysleli, že jim Evan nerozumí. Anebo jim to bylo fuk.

	„U všech svatejch mučedníků,“ ulevil si Howard. „Tohle je jedinej kus zeleně, co jsme v celý týhle nehostinný zemi zahlídli. Nechápu, jak se sem někdo může vydávat dobrovolně.“

	„A to ještě není to nejhorší,“ přisadil si Sublette. „Jsou tady draci a krokodýli.“

	„Nemůžou tady přece bejt krokodýli, když tu není žádná voda,“ namítl Howard.

	„Je tady řeka,“ ukázal Sublette.

	Zatímco si povídali, Evanovi se podařilo dostat Destinův amulet zpoza pasu a přetáhnout si řetízek přes hlavu, takže mu teď spočíval na hrudi. Byl nabitý kouzelnou silou a hřál. Nezná sice žádná kouzla, kterými by dokázal někoho zabít, ale nějak už si poradí.

	„Tak jdem na to,“ zamumlal Sublette. „Rozhodně tady nehodlám zůstat trčet.“

	Ale zůstaneš, opravil ho v duchu Evan.

	To už byli nejspíš dost daleko od statku, aby je nikdo nemohl vidět ani slyšet.

	Sublette vytáhl meč. „Na kolena, mladej,“ poručil. „Když budeš hezky držet, useknu ti hlavu tak rychle, že to ani nebude bolet.“

	„Jak to můžete vědět?“ bránil se Evan. „Vám už snad někdy stínali hlavu?“

	„Přestaň zdržovat, a ať už seš na kolenou!“ Howard mu položil ruku na rameno, že ho zatlačí do kleku. Evan se otočil, zapíchl vojákovi prst do hrudi a poslal do něho blesk. Howard se svalil jako špalek.

	„Howarde?“ Sublette zůstal na mrtvolu pár vteřin zírat, a to Evanovi úplně stačilo. Zezadu vojákovi zapíchl prsty do krku a skoncoval i s ním.

	Nejjednodušší řešení často bývají nejlepší, pomyslel si.

	Svlékl mrtvole kabátec uniformy a přetáhl si ho přes košili. Honem si připjal Sublettův pás a zasunul meč zpátky do pochvy. Moc dlouho tím sice nikoho neoklame, ale mohlo by mu to přihrát pár vteřin k dobru, a ty by mohly být rozhodující. S vlasy si nic udělat nemohl, ale koneckonců byla tma.

	Upaloval zpátky k farmě, až ho meč plácal do boku, a cestou si připravoval, co řekne.

	Zabušil na dveře a volal: „Generále Karne! Ten čeledín strčil Howarda do řeky a utekl!“

	Stavení však bylo prázdné a tiché jako hrob. Ukázalo se, že Sublette a Howard si dělali starosti právem. Zbytek výpravy už byl pryč.

	Nejspíš se vydali do přístavu. Ten ozbrojený škuner z vlažin, který s Destinem viděli, když připlouvali, byl určitě jejich. Evan pádil po stezce, kterou se v podvečer vraceli domů. Dvakrát se málem přerazil, protože se mu meč pořád pletl pod nohy, a tak ho nakonec zahodil. Stejně by mu nebyl moc platný, když s ním neumí zacházet. To už byla tma jako v pytli. Měsíc se ještě nevyhoupl nad Strážce.

	Na nábřeží se zarazil. Loďky u veřejného kotviště zmizely, a tak se zahleděl směrem k lodi.

	Přišel pozdě.

	Oproti obzoru na západě, kde byl ještě patrný jas zapadajícího slunce, se rýsoval jejich trojstěžník. Zrovna proplouval mezi pilíři Strážců a mířil na otevřené moře.

	Evan napřáhl ruce a zoufale se pokusil uchopit vzduch a přitáhnout si ho k sobě, vyvolat změnu směru větru, která by mu mohla Destina přinést zpět. Neměl v tom však ještě takovou praxi, aby dokázal odhadnout sílu a vzdálenost, a loď už navíc plula chráněnou úžinou. Na břeh se přihnala pořádná vlna hnaná masivním poryvem větru, povalila ho a promáčela ho skrz naskrz. Slyšel, jak za ním praskají stromy.

	Musí dát Destinovi nějak vědět, že přežil, že ten jeho riskantní kousek vyšel. Nevěděl, jestli to bude stačit, aby to jeho příteli dodalo vůli žít, ale nic víc mu nabídnout nemohl.

	Rozkročil se na pláži, oběma rukama uchopil Destinův amulet a vdechl veškerou kouzelnou sílu, kterou byl schopen pojmout. Pak amulet pustil, zdvihl obě ruce a vyslal přes moře blesky. Setkaly se vysoko nad ardenskou lodí, proměnily půlnoc v poledne a zalily vlny stříbrnou a zlatou září.

	To byl slib, Destine. Zůstaň naživu a zase se uvidíme.

	Dlouho tam stál a pozoroval, jak se loď pořád zmenšuje, až nakonec zmizela za obzorem jako umírající hvězda.
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	Krvavá magie

	Evanovi se vůbec nechtělo vracet na farmu a truchlit nad vším, o co přišel, jenomže věděl, že by tam mohl najít stopy, které by mu mohly napovědět, kam generál Karn Destina odvezl. O Destinově životě ve vlažinách se bavili jen jednou, a tehdy se zabývali hlavně samotným generálem. Evan se podél tamního pobřeží sice už plavil, ale na pevnině nikdy nebyl, a ani tam nikoho neznal. Mluvil obecnou řečí a teď už uměl slušně i ardensky. Měl loď, ale žádnou posádku.

	Ale jakmile se tam přeplaví, najít generála by snad nemělo být těžké.

	Kapitán Strangward vždycky říkával, že štěstí přeje připraveným. Jestli má jet Destina hledat, bude potřebovat mapy, tabulky a knihy. A taky bude muset cvičit kouzla, aby měl proti Ardeňanům vůbec šanci, kdyby došlo k boji.

	Dům stál na svém místě u řeky, ale už teď mu začínal připadat jako vzpomínka. Jako nějaké místo z dětské knihy pohádek, anebo snad sen, který se mu kdysi zdál.

	Když se dostal dovnitř, chvíli kroužil okolo místa, kde na dlaždicích zaschla Francesina krev. Prohledat dům netrvalo dlouho. Jeho přívěšek ležel na podlaze v rohu. Schoval si ho do kapsy; řetízek spraví později. V truhle u Francesiny postele našel medailónek s Destinovým portrétem na jedné straně a nějakou rodinou na druhé. Nejspíš její rodiče, bratři a sestry. Generál tam nebyl. V pokladnici pod podlahou měla malý váček s penězi – nepochybně výdělek z prodeje na trhu – a těžký zlatý prsten s pečetidlem ve tvaru medvěda.

	Evan si je vzal na památku a taky trochu jako talismany. Doufal, že jednoho dne je Destinovi bude moct vrátit. Dále si vzal mapu Sedmiříší, kterou našel v krabici s písemnostmi. Nahmatal uvolněný kámen vzadu v krbu a vytáhl zpoza něj cennosti, které tam ukryl, ještě než do Tarvosu dorazil Destin.

	Zrovna se chystal pokračovat v pátrání na půdě, když za sebou zaslechl kňučení. Bleskově se otočil a spatřil, že Ničitel má otevřené oči a žalostně se do něj vpíjí pohledem. Dýka, kterou se po něm generál ohnal, ležela v kaluži krve vedle něj.

	Evanovi připadalo nemožné, aby byl po takové ráně ještě vůbec naživu. A pokud je, nepotrvá to dlouho. Klekl si vedle něj, aby ukončil jeho trápení. Uchopil generálovu dýku a chtěl psa vzít za bradu, aby mu zaklonil hlavu. Ničitel ho okamžitě kousl do předloktí, až se kolem rozstříkla krev.

	„Do krvavý kostrče!“ zaklel Evan, sedl si zase na paty a paži si tiskl k boku, aby zastavil krvácení. „Chtěl jsem ti pomoct, ty psisko jedno nevděčný!“

	Vzpomínal, jak se takové pokousání vlastně ošetřuje. Nemá se nechat krvácet, aby se rána pročistila? To se rozhodně dělo, bílou lněnou košili už měl celou zakrvácenou.

	Nechal Ničitele ležet a vydal se do ložnice, kde měla Frances lékárničku. Sedl si na postel, hrabal se v tašce a vytáhl potrhanou látku, kterou Frances používala na obvazy. Uchopil generálovu dýku, že s její pomocí látku natrhá na proužky. Rukojeť měla bohatě zdobenou, což se ke Karnovi jaksi vůbec nehodilo.

	Pak mu něco šťouchlo do nohy a Evana málem trefil šlak. Podíval se dolů a zjistil, že je to Ničitel. Stál u postele s hlavou na stranu a hleděl na něj, jako by čekal na nějaký povel. Evan na něj zíral a srdce mu bušilo čím dál rychleji. Pes, který utrpěl takhle vážné zranění, přece nemůže jen tak chodit po domě.

	Opatrně natáhl ruku, ale pak ji zase stáhl. „Jestli mě zase kousneš, přísahám, že tě hodím do vařícího oleje,“ varoval psa výhrůžně. Rána na psím krku už byla skoro zahojená.

	Zatímco ji Evan prohmatával, Ničitel se natáhl a lízal krev, která Evanovi stékala po paži. Pak vyskočil na postel a uvelebil se vedle Evana, jako by byli nejlepší kamarádi. Pořád se vrtěl a snažil se dosáhnout na jeho paži.

	Po pravdě řečeno ten pes najednou vypadal zdravě, jako už dlouho ne. Úplně zářil. A ta záře byla Evanovi povědomá.

	Evan se zachvěl, protože si vzpomněl, co mu ta aura připomíná. Podobná obklopovala císařovninu posádku. Až na to, že Celestinina posádka svítila trochu do nachova, zatímco Ničitelova aura byla červená.

	Vybavila se mu vzpomínka, třebaže se ji ze všech sil snažil potlačit. Brody povídal, že císařovna je krvekněžnice, že lidi nutí, aby pili její krev a stali se jejími otroky. Co to vlastně znamená? Působilo to, jako by se Ničitel poté, co se Evanovi zakousl do ruky, zázračně uzdravil. Že by přitom spolkl trochu jeho krve? Je možné, že by Evanova krev měla léčivé schopnosti? Anebo snad dokonce dokázala křísit mrtvé? Nebo polomrtvé?

	Ne. Z té představy se mu dělalo zle. To prostě... to prostě nebylo správné.

	Třeba to účinkuje jenom na umírající nebo na čerstvé mrtvoly, utěšoval se v duchu. Možná to působí jenom na psy. Anebo ses možná zbláznil.

	Třeba je to celé jen noční můra, pomyslel si a rozhořela se v něm jiskřička naděje. Třeba se probudím, a zjistím, že pořád žiju svůj starý život. Příliš mu nepomáhalo, že ztratil tolik krve, až se mu začínala motat hlava. Netoužil po ničem jiném než svalit se na postel a spát.

	Ba ne. Musí odsud zmizet, a to co nejrychleji. Nechtěl, aby ho našli v domě zbroceném krví se zářícím mrtvým psem po boku.

	Během několika minut se mu podařilo obvázat si ruku a sbalit zbytek věcí. Ničitel za ním cupital z místnosti do místnosti. Vypadal čile a zdravě a taky o pár let mladší. Svým způsobem to bylo děsivé, ale zároveň ho to trochu povzbudilo. Aspoň někoho se mu podařilo zachránit. Když konečně vyšel ze dveří, Ničitel ho následoval.

	Jednoho dne Destinovi toho psa vrátím, umínil si Evan.
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	Změna počasí

	Omari Kadar, správce tarvoského přístavu, zřejmě přišel o přízeň bohů. Nejprve se nad Tarvosem prohnala neobvykle zuřivá bouře, na pobřeží dorážel vítr a vlny a příliv byl silnější než kdy dřív. Když se bouře konečně přehnala, úzký průliv mezi Strážci byl úplně zanesený naplaveným bahnem a pískem, takže žádná loď nemohla dovnitř ani ven. Kadar tam vyslal flotilu malých loděk a říčních člunů a nechal průliv vyčistit. Stálo ho to hrůzu peněz, ale jakmile byli hotoví, přihnala se další bouře a průplav byl opět zanesený. Nechal ho znovu vyčistit, a dopadlo to úplně stejně.

	Kapitáni přestali do Tarvosu jezdit, protože nikdy nevěděli, kdy odtamtud budou moct zase odplout. Kadarovy sklady zely prázdnotou a jeho přístavní dělníci vysedávali v krčmách v přístavu, dokud jim nedošly peníze. Pak už zely prázdnotou i hospody. Kdysi prosperující přístav skomíral a lodě lemující zátoku připomínaly kostry. Plachty měly svinuté a stěžně trčely do nebes jako pařáty.

	Nejspíš bylo načase sečíst ztráty. Zřejmě se změnil směr větru a mořských proudů, takže Tarvos byl teď jako přístav k ničemu. Kadar si nemohl dovolit čistit průliv každý měsíc, to by přišel na buben.

	Konečně se k němu donesla aspoň jedna dobrá zpráva. Jakýsi agent zastupující společnost Zaoceánské obchody prý skupuje budovy, doky i lodě od těch několika málo dalších lidí, kterým v přístavu něco patřilo. Jestli je ta společnost tak hloupá, že utrácí za bezcenný majetek, Kadar jim ho s radostí prodá. Poslal tomu obchodníkovi vzkaz a požádal ho o schůzku.

	Měli se setkat po setmění v jednom ze skladů, které společnost nedávno zakoupila – hned vedle doku, který patřil nedávno zesnulému Denisi Rochefordovi. Tedy Kadar aspoň předpokládal, že je po smrti. Od chvíle, kdy je unesli vlažiňáci, už nikdo nespatřil ani Rocheforda, ani jeho kapitána Štístka Farise. Jejich vymazlená loď kotvila u Rochefordova mola a statek, kde pobýval, byl opuštěný.

	Kadar se zbavil mocného rivala a zároveň si Rochefordovo molo i loď přivlastnil. Řádně si namastil kapsu – vystačilo to na opravu spáleného Novoluní. Kdyby tak ještě mohl i nadále využívat schopností Štístka Farise, nemělo by to chybu.

	Jenomže teď po těch bouřích už jeho majetek neměl skoro žádnou cenu. Bude muset zachránit, co se dá, a jít o dům dál.

	Stráže u vchodu do skladu trvaly na tom, že má Kadar nechat svého osobního strážce venku. Kadar se utěšoval, že na tom nesejde. Koneckonců jsou obchodníci a Kadar je v Tarvosu jediný predátor.

	Obchodní zástupce seděl za stolem v temném koutě skladu. Lampu měl za sebou, takže jeho tvář byla skrytá ve stínu. Na sobě měl volný oděv s kapucí podobný těm, jaké nosívají kočovníci z pouště. Na ukazováčku se mu skvěl masivní zlatý prsten.

	„Jmenuji se Omari Kadar,“ představil se Kadar.

	„Já vím.“ Obchodník přeskočil obvyklé zdvořilosti, nenabídl mu čaj, dokonce mu ani neprozradil, jak se jmenuje.

	„Jak vás mám oslovovat?“ zeptal se Kadar a přešlápl.

	„Mí lidé mi říkají Bouřestrůjce.“

	„Bouřestrůjce?“ Kadar naklonil hlavu na stranu a doufal, že zahlédne kus obchodníkovy tváře, ale marně. „To je přece jméno pro piráta,“ poznamenal a doufal, že z něj vytáhne víc.

	„Obchodník, pašerák, pirát nebo správce přístavu, vždyť je to skoro to samé.“ Obchodník pokynul směrem k jediné židli pro návštěvníky. Hlas měl mladší, než bývalo u obchodu, jaký by Kadar rád uzavřel, obvyklé, a to, že se označil za povětrnostního mága, bylo dost domýšlivé. Kadar doufal, že to nebude ztráta času.

	„Co pro vás můžu udělat?“ Ten hlas mu byl odněkud povědomý, ale nedokázal ho nikam zařadit.

	„Měl byste se spíš ptát, co můžu udělat já pro vás,“ opáčil Kadar a doufal, že tak převezme otěže vyjednávání.

	„O schůzku jste přece žádal vy,“ pokrčil obchodník rameny, jako by ho vlastně nijak zvlášť nezajímalo, co má Kadar na srdci.

	„Vyrozuměl jsem, že skupujete majetek tady na nábřeží. Je zřejmé, že vidíte i to, co ostatní přehlížejí – příležitost.“

	„Vidím hlavně levný majetek, který je k mání za příznivých podmínek,“ upřesnil obchodník. „Vzhledem k současným okolnostem v přístavu je to sice riziko, ale mohu si dovolit ho podstoupit.“

	Kde se ten kluk naučil takové obchodnické fráze? Něco na jeho způsobu vyjadřování Kadarovi připomnělo toho sprosťáka Denise Rocheforda.

	„Tak to máte štěstí, jelikož vlastním nějaké zdejší nemovitosti a za patřičnou cenu jsem ochoten je odprodat. Rád bych... ehm... diverzifikoval své portfolio.“

	„Ach tak,“ opáčil obchodník. „Tak to bohužel přicházíte příliš pozdě. Už mi tady toho patří přesně tolik, kolik si můžu dovolit.“

	Kadar si olízl rty. Ta schůzka se vůbec nevyvíjela podle plánu. „Domnívám se, že až uslyšíte, co vám mohu nabídnout, dospějete k závěru, že to představuje spíše příležitost než riziko.“

	„Jediný způsob, jak by vaše nemovitosti mohly představovat příležitost, by bylo, kdybyste je nabízel za hubičku,“ hodil obchodník ručník do ringu. „Místní přístav skomírá. Tyhle sklady, přístaviště, obchody i krčmy jsou všechny závislé na lodním provozu, a momentálně tu žádný není.“

	„Momentálně je to s loďmi trochu slabší,“ připustil Kadar, „ale nepochybně...“

	„Slabší? Vždyť už sem žádné lodě nejezdí,“ namítl obchodník. „A císařovna navíc rozšiřuje svůj vliv podél pobřeží dál na jih. Proč bych měl investovat do místa, které možná napřesrok obsadí?“

	To byla dobrá otázka.

	Kadar měl čím dál větší vztek. „Takže to vypadá, že se ne–“

	„Tak mi ukažte, co nabízíte,“ vybídl ho obchodník, „a já se rozhodnu, jestli vám můžu učinit nabídku, nebo ne.“

	Do hodiny Kadar prodal veškeré své nemovitosti v Tarvosu, včetně kotviště, které patřilo Denisi Rochefordovi. Všechno za zlomek ceny. Kdykoli se pokusil smlouvat, obchodník se podíval na hodiny, které stály na polici na stěně, zabubnoval prsty o stůl a pohlédl směrem ke dveřím.

	Aspoň neodejdu úplně s prázdnou, utěšoval se v duchu Kadar. Něco je lepší než nic, a ten obchodník mi může zaplatit v hotovosti. Navíc mu ten mizerný obchod osladilo pomyšlení, že ten arogantní cucák nakonec přijde o všechno.

	Když byly všechny dokumenty podepsány a Kadar si schoval peníze, obchodník se uvelebil na židli a sepjal prsty. „Chtěl bych se ještě zeptat na to poslední kotviště, jak je tam ten malý dvoustěžník. Podle mých informací to kotviště patří nějakému Rochefordovi?“

	Kadar v duchu zaklel. Koho by napadlo, že si ten obchodník nastudoval dokumentaci předem? A jestliže o tom věděl, tak proč si teda od něj to kotviště kupoval?

	Protože ho dostal skoro zadarmo, to je přece jasné. A pochybný nárok je pořád lepší než vůbec žádný.

	„To je pravda, patřilo jednomu kupci jménem Rocheford,“ odpověděl nevzrušeně. „Ale žádný Rocheford už tady není. Přijeli si sem pro něj jacísi vlažiňáci. Nějaká rodinná rozmíška nebo co.“

	„Vy jste s nimi mluvil?“ Obchodníka to zjevně zaujalo.

	„Ano. Nabízeli odměnu za informace o jednom muži a jejich popis seděl na Rocheforda.“

	Obchodník ztuhl, ale do tváře mu kvůli stínu vrhanému kapucí nebylo vidět. „A co se stalo pak?“

	Proč se o to tak zajímá, když už je dávno po všem?

	„Souhlasil, že s nimi odjede. Už napořád. A než odjel, tak mi to kotviště i loď prodal.“ Odmlčel se. „Nebojte se, ten už se nevrátí.“

	„Chápu,“ přikývl obchodník. „A co teď budete dělat vy?“

	„Mám kupeckou loď, Novoluní. Jakmile průliv prohrábnete, vydám se na sever a nakoupím nemovitosti jinde.“

	„A co vás vede k domněnce, že mám v úmyslu ten průliv vyčistit?“

	„Přístav teď patří vám,“ usmál se Kadar samolibě. Usoudil, že teď, když je dohoda uzavřená, už může klidně ukázat karty. „Pokud nepřijdete na nějaký způsob, jak zabezpečit, aby se úžinami dalo proplouvat, přijdete o všechno.“

	„To máte pravdu,“ připustil obchodník a vstal. „Domnívám se, že jsme hotoví.“

	Jeho bohorovný klid Kadara znervózňoval. Nepřehlédl  něco?

	Ale ne, to určitě ne. Za daných okolností z toho vytřískal maximum. Měl štěstí, že z té polízanice vyvázl včas.

	 

	O dva dny později přišla další bouře. Tentokrát se úžinami prohnaly obrovské vlny a odlivový proud nakonec ústí přístavu vyčistil od nánosů, kvůli kterým se tamtudy dřív nedalo proplout. Lodě, které byly dosud uvězněné v přístavu, teď jedna po druhé vyrážely na otevřené moře. Než vypluly, muž, který si říkal Bouřestrůjce, se s každým kapitánem osobně setkal, představil se mu jako nový správce přístavu a zaručil mu dostatečně hluboký a splavný přístup do přístavu, rozumné přístavní poplatky a přístavní dělníky.

	Promluvil si i s nezaměstnanými přístavními dělníky, kteří ještě nepřesídlili jinam, a přesvědčil je, aby zůstali. Slíbil jim, že v budoucnu budou mít práci, a mezitím jim bude vyplácet část mzdy.

	Omari Kadar to všechno zděšeně sledoval a narůstalo v něm přesvědčení, že ho ten obchodník převezl.

	Ale to byl přece nesmysl. Ten obchodník přece nemohl vědět, že bouře průliv pročistí.

	Ledaže by v tom měl prsty. Že by si neříkal Bouřestrůjce pro nic za nic? Měl snad Kadar něco takového tušit?

	Kdysi dávno vládli místním mořím povětrnostní mágové z Carthisu. Doslova. Jenomže ten poslední byl mírně řečeno neschopný. To bylo vidět už jen z toho, že ho císařovna zabila a loď mu zabavila.

	Kadar se rozhodl, že se na svých cestách z přístavu do přístavu na tohohle nového bouřestrůjce poptá. Možná už o něm někdo slyšel.

	Doufal, že než vypluje, bude se moci se zástupcem Zaoceánského obchodu ještě setkat, jenomže obchodníkovy budovy i jeho čas teď střežili muži, kteří ještě nedávno pracovali pro něj.

	Když nadešel den odjezdu, Kadar naložil svůj majetek i své trezory na Novoluní. Na nábřeží bylo živo. V přístavu kotvily další dvě lodě a v doku se nacházela ještě jedna. Přístavní dělníci vykládali náklad a nosili ho do skladů, které dřív patřily Kadarovi. Kadar zatrpkle odvázal loď a proplétal se kolem kotvišť. Jakmile bylo kolem dost místa, vytáhl kosatku a vyrazil do úžin.

	Když se blížil ke Strážcům, zpozoroval, že tam nahoře, vysoko nad hladinou někdo stojí. Měl založené ruce a plášť mu vlál ve větru. Kadar v té postavě rozeznal Bouřestrůjce. Že by si vychutnával, že Novoluní odjíždí? Nebo tam snad provádí nějaké čáry, aby se průplav zase nezanesl pískem?

	Když Novoluní vplula do úžiny, kapuce mu spadla z hlavy a jeho plavé vlasy se zaleskly ve slunečním svitu. Kadar zamrkal, přimhouřil oči před slunečními paprsky odrážejícími se od skály a podíval se na něj pořádně.

	Byl to Štístko Faris, živý a zdravý, a hleděl dolů na Kadara. Když se střetli pohledem, Faris mu zamával na rozloučenou. Ale neusmíval se. Vlastně by se dalo říct, že se tvářil dost nemilosrdně.

	Loď sebou náhle škubla a třásla se Kadarovi pod nohama, takže se musel zase dívat před sebe. Mezi Strážci to zajiskřilo energií a vzduch se opět zachvěl a zavlnil. Moře se rozvířilo, jako by těsně pod hladinou kroužila nějaká obrovská příšera. Kadar se musel pevně chytit zábradlí, aby ho to nesmetlo do vody. Loď se točila kolem dokola a moře se vzdouvalo, až se přes bort přelila voda a loď to začalo táhnout ke dnu. Kadar plival slanou vodu a proklínal bohy moří i bouří, dokud se nepotopil i s lodí.
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	Baston Bay

	Od chvíle, kdy Evan přišel o Destina, získal svou první loď a ovládl tarvoský přístav, už uplynuly dva roky. Po celou tu dobu byl neustále v pohybu, v přístavech podél Pustého pobřeží budoval svou flotilu a posádku složenou z Bouřliváků a pak se s nimi plavil přes Indio drancovat vlažiny.

	Nemohl si dovolit se jen tak poflakovat. Jakmile Celestine došlo, kdo ten nový bouřestrůjce ve skutečnosti je, neúnavně ho pronásledovala, dokud ji ztráta tří lodí nedonutila, aby respektovala jeho narůstající moc. Od té doby se ho snažila dostat hlavně prostřednictvím všelijakých lstí, úplatků a triků.

	Většina jeho posádky původně patřila k císařovniným krvepřísežným. Před rokem spatřil u mysu Gryphon plně naloženou Duši oblaků s nepříliš početnou posádkou, a tak si ji od císařovny vydobyl zpět. V posádce byli i jeho bývalí kolegové Brody Baines, Abhayi Arya a Teza Von. Evan doufal, že tam bude i Tully, ale tolik štěstí zase neměl.

	Přesvědčit je, aby si s ním připili na věrnost, nebylo těžké. Zavděčit se císařovně nejspíš nebylo jednoduché, a oni navíc do jejích služeb nevstoupili dobrovolně.

	Evan byl rád, že je zase mezi svými, ačkoliv občas nebylo jednoduché se vyrovnat se změnou, která v jejich vztahu nastala. Během čtyř let se z jakéhosi lodního maskota stal „Lordem Strangwardem,“ centrálním božstvem kultu Bouřliváků. Všude kolem sebe neustále viděl dychtivé pohledy. Bylo to vyčerpávající.

	Navzdory častým výpravám do přístavů ve vlažinách Evanovi trvalo skoro rok, než Destina vypátral v hlavním městě Ardenscourtu. Jenomže když mu poslal vzkaz, nedočkal se žádné odpovědi. Když naléhal, Destin mu poslal krátkou, odměřenou zprávu, že na něj má zapomenout a žít vlastním životem a že kdyby v korespondenci pokračovali, oba by se tím vystavovali nebezpečí.

	Ať už to Evan převracel v hlavě jakkoliv, poselství bylo zřejmé – Destin se domnívá, že jejich vztah nemá žádnou budoucnost. Takže to byl jen takový románek na pláži? Suma sumárum jedna pusa a spousta touhy – tedy alespoň z jeho strany. Vypadalo to, že Destin hledal jen partnera do podnikání, nic víc.

	A tak se Evan ze všech sil snažil jít vlastní cestou. V přístavech na obou stranách India byli i jiní milenci, s nimiž bylo daleko snazší pořízení, a nabízeli sladké polibky i vřelá objetí. Nikdo pro něj však nepředstavoval takovou výzvu jako Voják, nikdo jiný ho nedokázal potěšit ani překvapovat tak jako on. Naneštěstí se zdálo, že Evan dává před snadným a rozkošným přednost složitému a nebezpečnému.

	A pak zničehonic přišel od Destina vzkaz, naléhavá žádost o setkání.

	Evan si uvědomoval, že by to mohla být past. Možná se císařovna o jejich vztahu dozvěděla a hodlá ho použít proti němu. Doma už musel odmítnout jednoho nápadníka, kterého poslali, aby ho vlákal Celestine přímo do náruče.

	Třeba s tím však císařovna nemá nic společného. Evanova narůstající flotila dávala vlažinským lodím co proto a někdy útočili i na přístavy. S každou další lodí dobytou pod vlajkou Bouřestrůjce se odměna vypsaná na jeho hlavu zvyšovala, ať už byl akci osobně přítomen, nebo ne. Zajmout ho by mohl být přesně ten tah, který by Destinovi zajistil postup u dvora.

	Neexistovalo nic, co by ospravedlnilo, proč by to riziko měl podstupovat, a přece nedokázal té výzvy neuposlechnout. Jeho posádka to nemohla pochopit a dávali mu jasně najevo, že jsou proti.

	A tak se jednoho krátkého zimního dne těsně před Slunovratem ocitl v ardenském přístavu Baston Bay.

	Město se od břehů oceánu vypínalo do výšky jako urozená dáma, jež si rousá lem šatů v blátě. Nahoře se tyčily rezidence s věžičkami a terasami, které patřily zámožným kupcům a námořním kapitánům. Opodál se nacházela směsice skrovnějších příbytků a obchodů. A dole u pobřeží stály nevěstince a krčmy a drsné podniky, jež sloužily hlavně námořníkům.

	Baston Bay byl hlavní hlubokomořský přístav sloužící lidem z ardenského hlavního města i jižněji položených říší, a tak tu kvetl obchod všeho druhu, legální i nelegální. Během posledních dvou let se tam Evan ocitl mnohokrát – i když se většinou držel kus od břehu a čekal, až některá z těch obchodních lodí připluje za ním. Nejlepší lodě s nejbohatším nákladem se plavily právě přes Baston Bay.

	Tentokrát však Evan nemyslel na kořist. Myslel na mladíka, který rád budoval. A který za kamennou tváří ukrýval studnu plnou bolesti, a temná historie mu byla vidět jenom na očích.

	Schůzka se měla konat v hostinci U Advokáta, což bylo jedno z oněch míst, kde název slibuje mnohem víc, než podnik ve skutečnosti nabízí. Evan si nedokázal představit, že by do téhle ošuntělé díry na břehu řeky Heartfang, kousíček na západ od přístavu, skutečně zavítal nějaký advokát, který má aspoň špetku sebeúcty. Možná právě proto Destin zvolil zrovna tohle místo.

	A tak tu teď Evan seděl, oděný ve svých nejlepších šatech – kožených kalhotách a košili. Na hrudi mu spočíval Destinův amulet a po nohou se mu jako hřejivý kobereček rozvaloval Destinův pes. Evan byl nervózní jako panic o svatební noci a garde mu dělaly pochybné existence poseté náušnicemi a tetováním. Kromě nich byl ve výčepu už jenom barman a okolo jednoho stolu sedělo pár námořníků, kteří už měli dost upito.

	Bedlivě sledoval všechny, kteří hlavním vchodem vcházeli nebo vycházeli, a tak ho překvapilo, když se jeden námořník zvedl ze židle a přešel k jejich stolu. „Poručík Rocheford vás prosí, jestli byste za ním nepřišel do zadního salonku,“ oslovil ho obecnou řečí.

	„Poručík Rocheford?“

	„Přesně tak,“ přikývl námořník, jako by náhle vystřízlivěl. „Povídal, že když jste byli malí, chodili jste spolu na lososy. Rád by vás pozval na něco k pití.“

	Tohle mohl vědět jenom Destin, takže to s tou schůzkou buď myslel vážně, anebo ho zradil do nejmenších detailů.

	Už tenkrát si toho hodně nechával pro sebe. Nemáš nejmenší důvod se domnívat, že teď je tomu jinak.

	Brody Baines se na něj přes stůl zamračil a zavrtěl hlavou. Jednoznačně se domníval, že by Evan neměl sednout na lep.

	„Aha, už si vzpomínám,“ řekl Evan a vstal. Ostatní se okamžitě postavili taky.

	„Rád by se s vámi setkal o samotě,“ upřesnil námořník a zastoupil jim cestu. „Prý to pochopíte, až uslyšíte, co má na srdci.“

	„Tak to teda ne, kapitáne,“ vložil se do toho Teza Von a postavil se mezi Evana a námořníka. Byl to urostlý chlap, takže mezi nimi vyrostla úplná zeď. „Jestli s váma chce mluvit, můžete si popovídat tady.“ Ostatní členové posádky zamručeli na souhlas.

	Vtom Ničitel vyrazil zpod stolu, přeběhl přes celou hospodu a začal dorážet na zadní dveře. Nenechal se odradit tím, že se od nich odrazil, a vrhal se proti nim zas a zas.

	Evanovi se málem zastavilo srdce a nemohl popadnout dech. Takže je to pravda. Destin je za těmi dveřmi, jiné vysvětlení není. Evan to prostě musí risknout. Nemá jinou možnost.

	„Počkejte tady,“ poručil své posádce. „Kdyby se něco zvrtlo, zavolám vás.“

	„Ale co když už bude pozdě?“ vykřikla Jorani. K posádce se přidala teprve nedávno a byla z nich nejmladší.

	„Tak se postarejte o to, abyste přišli včas.“ Evan přešel ke dveřím, nohou odsunul Ničitele stranou a vzal za kliku. Jakmile byla škvíra dost široká, pes se kolem něj protáhl dovnitř.

	Na židli u ohně tam seděl Destin Karn a bránil se nájezdu Ničitele, který se mu snažil olízat obličej. Když Destin vzhlédl k Evanovi, Ničiteli se to konečně podařilo a pak se mu spokojeně uvelebil na klíně.

	Evan se otočil, kývl na posádku, že je všechno v pořádku, a pak přešel přes práh a zavřel za sebou. „Přivezl jsem ti tvého psa,“ řekl a opřel se o dveře.

	„To vidím.“ Destin pohladil Ničitele po hlavě. Tvář měl zprvu schovanou, ale pak ji ozářilo mihotavé světlo plamenů z krbu. Byl celý v černém – v uniformě ardenské královské gardy. Evan přemítal, jestli to byl záměr – prostředek, jak si udržet odstup. „Vypadá to, že ses naučil křísit mrtvé.“

	„Jenom některé a jenom někdy,“ připustil Evan a pak se zarazil. „Ty jsi teď v královské gardě?“ ukázal na uniformu.

	Destin přikývl. „V takové speciální odnoži. Stojím mimo standardní posloupnost velení.“

	„Mám snad z toho, že jsi přišel v kostýmu, usuzovat, že jsi tu úředně?“

	Destin se zasmál. „Kdybych tu byl úředně, byl bys v poutech. Tady ve vlažinách se z tebe stal docela pojem, Piráte. Jsem na tebe pyšný.“ Nohou obutou v těžké botě mu odsunul židli. „Nechceš si sednout?“

	Evan se cítil trochu trapně, ale přešel k němu a posadil se na židli u krbu. Proti tomuhle světákovi je ještě pořád zelenáč. Evan je možná nebezpečný, ale Destin je ještě nebezpečnější.

	Evan sice vyrostl, jenomže Voják rostl taky, takže ho pořád o dobré půl hlavy převyšoval. A byl hubenější, i když lepší výraz by asi byl vytrénovaný. Poznamenaný vším, co se za tu dobu, kdy se neviděli, odehrálo. Vycizelovaný do elegantní, smrticí zbraně ardenského krále.

	Oba mlčeli, až to ticho začalo být trapné. Evan dva roky snil o tom, že se ještě uvidí, a teď nevěděl, co mu má vlastně říct.

	„Chtěl ses se mnou setkat,“ vypravil ze sebe nakonec.

	Destin zvedl karafu s jantarově zbarvenou tekutinou, nalil si a pak nabídl Evanovi. „Dáš si?“

	„Ne, děkuju,“ odmítl Evan. Potřeboval být naprosto střízlivý, aby tím minovým polem, které takhle schůzka představovala, prošel bez úhony. „Já... zrovna jsem něco měl.“

	Destinův úsměv působil tvrdě a hořce, skoro jako grimasa. „To bylo moudré, Piráte. Nikdy si ode mě nenechávej nalít. Mým úkolem je posílat královy nepřátele do horoucích pekel.“ Zavířil tekutinou ve skleničce a pak ji vypil až do dna, až mu poskakoval ohryzek. Poselství bylo zřejmé. Nejsme si souzeni.

	„A patřím mezi královy nepřátele, Destine?“ otázal se Evan tiše.

	„No, na tvou hlavu je vypsaná tučná odměna.“ Destin si prohlížel prázdnou sklenici, jako by se nemohl rozhodnout, jestli si má znovu nalít. „Jenomže já působím v královských službách, a tak na ni stejně nemám nárok.“

	„To je ale smůla,“ poznamenal Evan, stáhl si z krku amulet s kladivem a kleštěmi, řetízek si smotal do dlaně a podal ho Destinovi. „Děkuju, žes mi půjčil ten amulet.“

	„Nech si ho,“ máchl Destin rukou. „Už dávno jsem si obstaral jiný.“

	Evan si ho tedy znovu přetáhl přes hlavu. Bylo příjemné na kůži opět ucítit povědomou tíži a kouzelnou sílu. Z vnitřní kapsy kabátu vytáhl malý sametový váček a posunul ho po stole k Destinovi. Připadal si jako nápadník, který nabízí jeden nevyžádaný dárek za druhým. „Zachránil jsem prsten a medailónek, které patřily tvé matce.“ Z brašny vytáhl balíček zabalený v kůži a položil ho vedle váčku. „A taky dýku tvého otce. Pro případ, že bys o ni stál.“

	Destina to natolik překvapilo, že se přestal tvářit zatrpkle. „Tys...?“ Zarazil se, naprázdno polkl, přejel dlouhými prsty po balíčku a pak se Evanovi poprvé podíval do očí. „Děkuju. Ta dýka ve skutečnosti patří mé matce.“ Do bledé tváře se mu pomalu začínala vracet barva. „Otec jí ji sebral, když se poprvé pokusila bránit.“ Odmlčel se, jako by sbíral odvahu pokračovat. „Je ještě pořád naživu. Myslím matku. Jestli se tomu teda tak dá říkat.“

	Evan poposedl a ucítil, jak ho v břiše zašimrala jiskřička naděje. „Frances ještě žije?“

	Destin přikývl. „U příbuzných v Tamronu.“

	Evana zaplavily vzpomínky. Jak ho Frances prosila, aby zůstal, protože její syn potřebuje kamaráda. Myslím, že se jeden od druhého máte co učit. A jak na Destina naléhala: Už jsem toho ztratila dost. Nechci přijít i o tebe.

	„Mohl bych...? Strašně rád bych ji zase viděl.“

	„Ne, nemohl.“ prohlásil Destin chmurně, ale rezolutně. „Nech ji na pokoji.“ To bylo podle všeho obecné téma celé jejich konverzace.

	Tak proč se teda vůbec chtěl scházet?

	„A co tvůj otec?“

	„Ještě pořád žije.“

	„Jak to?“ zahleděl se Evan Destinovi do očí. Když jsi tak nebezpečný, odporný, a nemilosrdný?

	„Není to králův nepřítel,“ odpověděl Destin. „Aspoň zatím ne.“ Uhnul pohledem a soustředěně si dolil. „Proč myslíš, že matku přivezl živou? Generál dal jasně najevo, že pokud se mu něco stane, Frances i její rodina za to draze zaplatí. Je mu ale jasné, že tuhle kartu může zahrát jenom jednou, takže momentálně je to patová situace. Doufám, že se každý večer modlí za jejich zdraví.“

	„Jestli chceš, zabiju ho místo tebe,“ nabídl se Evan. „I když by bylo jednodušší, kdybys ho mohl vylákat na pobřeží. Nebo ještě líp, kdybyste si spolu vyrazili na ryby.“

	Destin se chraplavě zasmál. „Děkuju, Piráte, ale v zabíjení jsem docela dobrý. S generálem si to vyřídím sám. Můžu počkat.“ Podrbal Ničitele za ušima a trochu mu pocuchal srst. „Zdá se mi to, nebo se můj pes přidal ke krvepřísežným? Nemohl jsem si nevšimnout, že Ničitele i tvoji posádku obklopuje taková načervenalá záře.“

	„Nezdá. I když dávám přednost výrazu Bouřliváci,“ připustil Evan a pak mu vysvětlil, co se tehdy na statku stalo.

	„A jak teda to krvekněžnictví vlastně funguje?“

	Evan zaváhal. Zatím o tom ještě s nikým nemluvil. Nebyla to zrovna věc, na kterou by byl hrdý.

	„Tyhle schopnosti máme s císařovnou společné. Moje krev má moc křísit nedávno zemřelé a uzdravovat polomrtvé. Jakmile to udělám, Bouřliváci jsou pak neohrožení, nesmírně silní, necítí bolest a jsou věrní až za hrob.“

	„Ideální vojáci,“ zamumlal Destin.

	„Není to zadarmo,“ upozornil ho Evan. „Pak už jim to tolik nemyslí, ztrácejí kreativitu, schopnost se rozhodovat a tak. A neustále baží po další krvi.“

	„Překvapuješ mě.“ Destinovi se ve tváři zračila směs překvapení a zdráhavého respektu. „Dřív jsi až otravně lpěl na morálních zásadách.“

	„Jsem pirát, žádný kněz,“ odsekl Evan. „Většina členů posádky se rekrutuje z císařovniných krvepřísežných, které jsem si zavázal svou krví. To je vysvobodí z Celestininých pout a já tak získám ty nejzkušenější námořníky a bojovníky. A navíc znají její silné i slabé stránky.“

	„Takže takhle si to ospravedlňuješ?“ Destin zdvihl obočí. Stejné obočí, stejným způsobem. Bylo to tak povědomé, až sebou Evan málem škubl.

	„Všichni mají na vybranou – můžou zůstat věrní císařovně a zemřít, nebo sloužit mně a přežít. Většina v tom má hned jasno.“ Evan se zhluboka nadechl a donutil se povolit napětí ve svalech. Není přece důvod, proč by se měl hájit. Vždyť je to jenom Destin, který se ho snaží vyprovokovat. „Dělám, co musím, abych přežil a vydělal si na živobytí. Tarvos vzkvétá. Udělal jsem z něj své útočiště a pevnost, kam císařovna nepronikne. Když tam zrovna nejsem, hlídají ho Strážci.“

	„Takže jsi přišel na to, jak je používat?“ rozzářil se Destin. „Takže ten rukopis, který jsem...“

	„Ten rukopis mi zachránil život. Děkuju.“

	„A co Celestine? Setkal ses na severu s císařovnou?“ Destin si pohrával s matčinou dýkou, jako by ho poslouchal jen na půl ucha, ale Evan mu poznal na hlase, že přecházejí k věci.

	„Neustále mě pronásledovala, pokaždé když jsem vyplul na moře. Poté, co přišla o několik lodí, se naučila držet si odstup, abych ji nepotopil. Ale myslím, že v Carthisu je na mou hlavu vypsaná větší odměna, než kolik nabízí váš král. Právě proto potřebuju posádku, které můžu důvěřovat.“

	Destin zkoumal Evanův obličej tak důkladně, až mu vehnal krev do tváří. „Zdá se, že zvěsti o tobě nelhaly.“

	„To záleží na tom, co jsi o mně slyšel.“

	„Piráte, jsem teď králův špión. Mám oči i uši na obou stranách India. Říkají ti Pán Pustého pobřeží a Metla vlažin. Povídá se, že jsi jediný, kdo císařovně ještě vzdoruje. Říká se o tobě, že jsi nemilosrdný.“

	Evan pokrčil rameny. Dojalo ho, že se o něj Destin nepřestal zajímat. „Asi by se dalo říct, že jsem ještě pořád pánem moří, ale pevninu už Celestine schlamstla skoro celou. Čas od času musím někde zakotvit a moje jediná bašta podél celého Pustého pobřeží je Tarvos. A i tam je to čím dál nebezpečnější.“ Odmlčel se, ale pak to ze sebe vymáčkl: „Když jsem dostal tvůj vzkaz, myslel jsem si, že mě možná chceš zajmout a shrábnout odměnu.“

	„To sice nechci, ale s císařovnou to souvisí.“ Dlouze vydechl. „Víš, před pár měsíci mě král poslal do Delphi, abych tam vypátral dívku s čarovným znamením.“

	Jak pokračoval ve vyprávění, Evana se začínala zmocňovat panika. Odjakživa sice věděl, že k tomu jednou dojde – císařovna svou kořist dříve či později dostihne a rozšíří si arzenál o další zbraň, ale slyšet, že se to skutečně děje, bylo jako zásah přímo do srdce.

	„Takže se jmenuje Jenna?“ Evan zalitoval, že si nenechal nalít.

	„Tak si aspoň říká. Jenna Bandelowová.“

	„Bandelowová,“ zopakoval Evan, jako by mu to snad mohlo prozradit víc. O tomhle jméně se Celestine při jejich prvním setkání nezmínila, ale to dávalo smysl – vyjmenovala jen ty, které už vypátrala. „A tys to znamení viděl?“

	Destin přikývl. Vytáhl složený papírek a podal ho Evanovi. „Tohle je náčrtek, který mi dal král.“

	Evan si ho důkladně prohlížel. „A ten drahokam uprostřed?“

	„To je nejspíš rubín. A je tu ještě něco.“ Destin sáhl pod stůl a vytáhl černé kožené pouzdro. Postavil ho mezi ně, otevřel ho a ukázal mu carthiskou zahnutou dýku, jakou nosívali Celestinini válečníci. „Někdo ji Jenně odkázal, prý ji má po matce. Touhle zbraní v Delphi zabila jednoho člena královské gardy.“

	Když se pro ni Evan natáhl, Destin ho pevně popadl za zápěstí. Evan zmateně zvedl hlavu. Tlak Destinových prstů na tepajícím zápěstí ho úplně vyvedl z míry. Dlouho se na sebe dívali.

	„Dávej pozor, ať se neřízneš,“ varoval ho Destin. „Je očarovaná. Jenna se tou dýkou bodla a málem ji to stálo život.“ Úder srdce. Druhý. Pak ho zase pustil.

	Bylo však příliš pozdě, už ukázal karty. Kontaktovat Evana, zorganizovat tuhle schůzku a zradit krále bylo obrovské riziko. Dokázal tím, že i když tvrdí opak, pouto mezi nimi přetrvává. Ani Destin na něj nemůže zapomenout.

	Evan nasucho polkl, aby se vyrovnal s tou záplavou vděku, která se v něm rozlila, a přinutil se v myšlenkách vrátit k tématu. „Málem – ale přežila?“

	Destin přikývl. „Uzdraví se. Král poslal císařovně zprávu, ale já jsem se postaral o to, aby se cestou trochu zdržela. Přesto máme nanejvýš pár týdnů, než si ji císařovna přijede vyzvednout. Možná ani to ne.“

	Evana se zmocnil děs smíšený s nadějí. Pár týdnů. Mají ještě pár týdnů. Musí najít nějaký způsob, jak... „Tys tu Jennu vyslýchal?“

	Destin přikývl. „Použil jsem na ni přesvědčování, ale nefungovalo to. Jak si určitě vzpomínáš, na tebe to taky neúčinkuje. Ale i tak, už jsem vyslýchal hodně lidí, a tak bych řekl, že nelhala, když říkala, že nemá nejmenší ponětí, co ten čarovný symbol znamená.“

	Naděje se trochu smrskla. „Jaké má schopnosti?“

	Destin se trochu zamračil, jako by se snažil si vybavit i ty nejmenší detaily. „Jak jsem už říkal, je imunní vůči kouzlům. Tvrdí o sobě, že je tak trochu jasnovidec – občas zahlédne záblesk budoucnosti, dokáže lidi vidět takové, jací opravdu jsou, a pozná, když jí někdo lže. Taky povídala, že má bystřejší smysly než většina lidí – zrak, sluch i čich. Rychle se jí hojí rány a taky je odolná vůči ohni. Kůže se jí promění v jakýsi pancíř.“

	Evan vyjeveně vrtěl hlavou. Nedokázal z těch informací poskládat žádnou teorii, která by dávala smysl. Ale společně by třeba mohli...

	Destin si pohrával se skleničkou. „Kdyby došlo na nejhorší, mohl bych ji zabít, dřív než se k ní císařovna dostane, ale...“

	„Ne!“ Evan málem zařval.

	Dveře se s prásknutím rozletěly, a do místnosti se nahrnuli Brody, Jorani a Teza. „Je všechno v pořádku, pane?“ zeptal se Teza.

	„To nic, omlouvám se,“ řekl Evan. „Jenom tu máme takovou... politickou debatu.“

	Jorani Destina probodla pohledem, a pak zase odešli.

	„Nechci Jennu zabít!“ vysvětloval Evan. „Rád bych ji zachránil, pokud to bude možné. Musím si s ní promluvit. Nikdy jsem se nesetkal s nikým, jako jsem já. Prostě...“

	Destin zvedl obě ruce, aby ho zarazil. „Jenom klid, Piráte. Došlo mi, že s ní asi budeš chtít mluvit. A tak mám ještě jeden plán. Je mizerný, zbrklý, riskantní a nejspíš za něj oba zaplatíme životem. Zahrnuje tu zbraň, kterou jsi měl vzít s sebou.“ Na chvíli se zarazil. „Přivezls ji, že jo?“

	Evan přikývl. „Přivezl jsem slunečního draka.“

	Destin na něj vytřeštil oči. „Slunečního draka?“

	Evan přikývl. „Je to ještě mládě, ale rychle roste. Musíme si pospíšit, aby se nám ještě vůbec vešel do podpalubí.“

	„To ses nebál, že ti podpálí loď?“

	„Dodali ho i s kouzelným obojkem, který omezuje čarovné schopnosti,“ vysvětloval Evan. Po chvíli nedočkavě vyhrkl: „Chceš ho vidět?“

	Destin se dal do smíchu, za ten den poprvé se od srdce zasmál. A najednou jako by se ocitli zpátky v Tarvosu. Dva mladíci, kteří kují plány a staví si loď svých snů.

	„Kdybys věděl, jak jsi mi chyběl,“ zavrtěl Destin hlavou. „Dobře, pojďme se na toho draka podívat a já ti mezitím vysvětlím svůj plán.“

	
 

	 

	 

	15

	Debriefing

	Hal Matelon se plazil po břiše až na kraj útesu, aby se mohl podívat dolů. Vítr od India přinášel potoky ledového deště, takže měl vlasy připlácnuté k hlavě, teklo mu za krk a kapalo mu z nosu.

	Pod ním, směrem na jih, leželo město Chalk Cliffs a místní přístav. Když zjistil, že nad cimbuřím vlaje tatáž vlajka se sirénou, pod níž se plavily lodě, které město před pouhými několika dny napadly, spadlo mu srdce až do kalhot. Nic jiného sice nečekal, ale i tak ho to zklamalo.

	Přístav byl plný lodí a navzdory dešti bylo na nábřeží živo. Hemžilo se to tam jako v rozrytém mraveništi. Nájezdníci o sto šest vykládali vojáky, koně a zásoby.

	Po pláži jezdili sem a tam jezdci v zateplených kabátech, turbanech a kalhotách po kolena. Po boku měli ony zbraně se zahnutou čepelí, které se jim na hradbách tolik osvědčily. Někteří na sobě měli kromě tradičního oděvu ještě různé součásti horalské uniformy.

	Desátnice Sasha Talbotová se připlazila za Halem. Dlouho pozorovala scénu pod nimi a tiše klela. Pak si otřela oči do rukávu a odkašlala si. „Takže máme jasno. Vypadá to, že tu hodlají nějakou dobu zůstat.“

	Hal přikývl a koutkem oka ji pozoroval. Od chvíle, kdy město padlo a císařovna Celestine odplula i s následnicí trůnu Šedých vlčic na palubě, byla urostlá gardistka zaražená a skleslá. Aspoň že už přestala pořád dokolečka mluvit o tom, jak tasí, vyrazí přímo mezi tyhle barbarské piráty a pobije jich, kolik jen stačí, než ji zabijí.

	Klade si to za vinu, pochopil. A já taky. Sebeobviňování není nikdy dost.

	„Vidíte nějaké naše vojáky?“ zeptal se a znovu se zaměřil na dění pod nimi.

	Talbotová pomalu otočila hlavu a probodla ho pohledem.

	„Teda vaše,“ opravil se honem. S Talbotovou spolu docela vycházeli, až na to, že ho ještě pořád považovala za královnina zajatce. Aspoň že mu dovolila, aby si nechal zbraně, které sebral jednomu mrtvému vojákovi.

	Talbotová si ho znovu změřila pohledem a pak zamumlala: „Myslím, že pár z nich přinutili opravovat opevnění.“

	To už si i Hal všiml skupinek lidí, kteří pod dozorem jezdců tahali těžké kusy kamene. Jeden z nich se patrně příliš loudal, protože nejbližší jezdec tasil a uťal mu hlavu.

	Talbotová znovu zaklela. „Kéž bychom jim tak mohli pomoct,“ přejela si prsty po jílci meče.

	„Vraťte se s celou armádou,“ opáčil Hal. „Pak jim budete něco platná.“

	„Nevím, jestli by se nám vůbec podařilo dát dohromady armádu dost velkou, aby se s nimi dokázala vypořádat,“ brblala zasmušile.

	„Seberte se, Talbotová,“ šťouchl ji Hal do ramene. „Vzdávat se ještě před bitvou, to se vám vůbec nepodobá.“

	„Ještě nikdy jsem nebojovala proti nikomu jako oni.“

	Halovi bylo jasné, že si v hlavě znovu přehrává všechny své kroky a všechna rozhodnutí, která nakonec vedla k tomu, že přišla o svou kapitánku. Svou princeznu. Svou kamarádku. Hal to totiž často dělal taky.

	„Příště na ně budeme připravení,“ prohlásil. „Jsou sice neohrožení a urputní, ale když je zasáhneme, budou krvácet jako každý jiný.“

	„Tím si právě nejsem tak jistá,“ podotkla Talbotová a vrhla na něj vzdorný pohled, jako by ho vyzývala, ať se opováží s ní nesouhlasit.

	Hal se sice chystal svému otci oznámit to samé, ale věděl, že před něj nemůže předstoupit bez přípravy. Potřebuje víc informací.

	„Zůstaňte tady,“ řekl. „Hned se vrátím.“

	Když začal couvat od kraje útesu, Talbotová ho popadla za paži. „Kam si jako myslíte, že jdete?“

	„Slezu dolů a pokusím se zjistit víc o tom, s kým máme tu čest.“

	„A co když se už nevrátíte?“

	Hal měl co dělat, aby jí něco neodsekl. „Když se nevrátím, bude po mně, ale vy budete pořád naživu, takže budete moct vašemu kapitánu Byrnemu a vaší královně poreferovat, co se tu stalo.“

	Talbotová se zamračila, ale pustila ho. Hal postupoval podél útesu na jih, až našel ledové koryto řeky, kterým mohl slézt na pláž. Jakmile sestoupil až dolů, proplétal se mezi obrovskými křídovými deskami, až došel na místo, odkud měl dobrý výhled.

	Kus dál jižně od těch vysokých útesů převáželi v malých loďkách na břeh koně a pak je dočasně zavírali do výběhu, než je budou moci odvést do města. Nebyli to však světle šedí koně, na jakých jezdili ardenští vojáci včetně Hala, ani statní chundelatí poníci, které měli v oblibě na vysočině. Tihle koně měli ostře řezané rysy, klenutý krk, dlouhé nohy a ocasy nosili pěkně vysoko.

	O plot výběhu se opíral hlídač a pozoroval, jak se člun vrací zpátky k lodi, která kotvila opodál. Na rozdíl od většiny ostatních byl prostovlasý. Vlasy měl zapletené do dlouhého copu, který mu sahal skoro po pás, ale temeno měl vyholené. Vousy měl také zapletené a zdobené. Přes volné oblečení nosil lehkou zbroj. Vypadal úplně jako kočovný jezdec z pouštních oblastí za Indiem.

	Hal ještě pořád přemítal, jestli ho má rovnou zabít, nebo se ho pokusit zajmout živého a riskovat, že se prozradí, když za sebou zaslechl zachřestění oblázků o kámen, které ho varovalo, že se blíží nebezpečí. Uskočil právě včas, aby mu zakřivená čepel v rukou cizince, který se k němu připlížil, neusekla hlavu. Hal vyskočil na nohy s mečem v jedné ruce a hrstí písku v druhé. Podařilo se mu vykrýt i následující výpad, ale náraz byl tak silný, že mu málem vypadaly zuby.

	Hal to s mečem uměl na jedničku, ale rychle si uvědomil, že proti tomuto protivníkovi nemá šanci. Byl silný jako medvěd, a přesto tak obratný, že měl Hal co dělat, aby zvládal aspoň uskakovat a klamat tělem, aniž by měl příležitost sám zaútočit. Další cizincův švih mu málem vyrazil zbraň z ruky, ale zachytil zakřivenou čepel svou vlastní a využil příležitosti dostat se dost blízko, aby mohl protivníkovi hodit písek do očí. Jakmile svěsil zbraň, Hal mu proklál hruď mečem. Zarazil ho až po jílec.

	Muž Hala udeřil rukou v rukavici přímo do tváře, až upadl na záda do písku. A to už u něj byl druhý hlídač a přitiskl mu čepel ke krku, aby ho znehybnil. Hal zděšeně sledoval, jak si ten muž, kterého před chvílí probodl, vyškubl meč z těla a odhodil ho do písku.

	To přece není možné, divil se Hal a plival krev. Vždyť ta rána byla smrtelná. Není možné ji jen tak ignorovat, alespoň žádný smrtelník to rozhodně nedokáže. Musím se Talbotové omluvit, že jsem o jejím popisu těch nájezdníků pochyboval.

	Momentálně to však vypadalo, že k tomu už nebude mít příležitost.

	Nepřátelé se mezitím o něčem dohadovali. Jejich jazyk byl natolik podobný obecnému, že Hal pochopil, že se přou o to, jestli ho mají rovnou zabít, nebo ho císařovně přivézt živého.

	Kdyby ho vzali k císařovně, byla by tam i Lyssa Šedá? A dokázal by přijít na nějaký způsob, jak ji a toho pouličního muzikanta osvobodit?

	„Víš přece, že tohohle bude císařovna chtít živého,“ argumentoval jeden z nich a ukázal na Hala a potom na loď. „Je mladý a silný, a je to dobrý bojovník.“

	Probodnutý muž uchopil rukojeť své zbraně a změřil si Hala pohledem. Tvářil se zarputile, jako by si to probodnutí bral osobně. „Ale no tak, Hoshuo, císařovna si přece může vybírat ze spousty nových rekrutů. Bez tohohle se obejde.“

	„Teď ale bude potřebovat krvepřísežných mnohem víc,“ namítl Hoshua. „Tady ve vlažinách mají fůru zkušených vojáků. Tady se válčí už mnoho let.“

	Řekli ve vlažinách, postřehl Hal. To znamená, že musí pocházet z vyprahlých zemí za mořem. A co to znamená krvepřísežný? Je to prostě jenom označení těch exotických bojovníků, nebo to má něco společného s jejich nadpřirozenou silou a výdrží?

	„Nechce se mi ho celou cestu až do Celesgardu muset hlídat,“ prohlásil ten probodnutý.

	Kde asi leží Celesgard? Je to tam, kam odvezli Lyssu Šedou?

	„S tím si nemusíš dělat starosti, Enebishi. Můžeme ho spoutat v podpalubí a žádné problémy s ním nebudou.“

	Ještě chvíli se rozčileně hádali, a nakonec se shodli, že bez tohohle konkrétního vojáka se císařovna snad obejde.

	„Vezměte mě k Celestine,“ ozval se Hal v obecném jazyce. Oba cizince tím úplně vyvedl z míry. Tvářili se, jako by zničehonic promluvil některý z balvanů na pláži. Tihle krvepřísežní sice měli tuhý kořínek, ale nijak zvlášť jim to nepálilo.

	Enebish, ten probodnutý, ho kopl. Při tom pohybu trochu zavrávoral, jako by si jeho tělo začínalo uvědomovat, že to s ním vypadá bledě. Vtom Hal zaslechl povědomé zasvištění a Hoshuovi najednou trčel z hrudi šíp.

	Hal se odvalil stranou, popadl Enebishe za botu a pořádně jí otočil. Kost praskla a muž upadl. Musím se zaměřit na lámání kostí, uvědomil si Hal. Tím je aspoň trochu znehybním.

	Rychle lezl po písku do míst, kam Enebish upustil svou šavli, popadl ji a otočil se právě včas, když se na něho Hoshua chystal vrhnout. Šípu v hrudi si všímal asi tak jako Enebish toho meče. Znovu se ozvalo zasvištění a Hoshua zavrávoral, jak se mu druhý šíp zabodl do zad. Hal toho chvilkového rozptýlení využil, popadl zbraň do obou rukou a usekl mu hlavu. Hlava s cáknutím dopadla do vody, ale tělo se ještě pořád motalo kolem a z přeseknutého krku mu cákala krev, až nakonec zakoplo o kus skály a upadlo.

	„Matelone! Pozor!“ Hal se honem otočil. Talbotová už sprintovala k němu a v běhu zakládala šíp. Mezi nimi se po písku plazil Enebish. Lezl po rukou, jednou nohou se odrážel a tu zlomenou vlekl za sebou. V zubech držel dýku a mířil k Halovi. Hal v zoufalství vrazil ramenem do kamenného desky, ta se překotila a přitiskla Enebishe k zemi.

	Hal zprudka oddechoval. Sklonil se, opřel se rukama o kolena a snažil se nevyzvracet do písku.

	Talbotová si klekla vedle Enebishovy hlavy a tiše zaklela. „Je mrtvý,“ osopila se na Hala. „Já jsem ho chtěla vyslechnout.“

	„Omlouvám se,“ zamumlal Hal. „Ale já jsem... stačil jsem ho vyslechnout, dokud byl ještě naživu.“

	Talbotová si ho změřila podezřívavým pohledem. „To myslíte vážně? A co jste zjistil?“

	Bylo to sice poprvé, co Hal někoho vyslýchal z pozice na špatném konci meče, nicméně věděl teď víc než předtím.

	„Jsou z armády císařovny Celestine. Vypluli z hlavního města Celesgardu, ať už je to, kde chce, a právě tam nejspíš odvlekli toho muzikanta i kapitánku Šedou.“

	 

	Hal a Talbotová si každý vybrali jednoho z těch dlouhonohých pouštních koní v provizorním plážovém výběhu a mrtvým vojákům zabavili zbraně a další výstroj. Halovi se sice ty jejich zakřivené zbraně moc nezamlouvaly, ale teď už ze zkušenosti věděl, že se s nimi dobře stíná hlava jediným máchnutím, a to byl zřejmě jeden z mála způsobů, jak se tihle uniformovaní démoni dali zabít. I luky měli zvláštní – byly lehké a nadvakrát prohnuté. Hal uměl výborně střílet z kuše a dovedl si poradit i s lukem, ale naučit se zacházet s těmito zbraněmi bude vyžadovat trochu cviku.

	Zamířili na západ směrem na Fortress Rocks a jeli tak dlouho, dokud je koně dokázali nést. Když už se je neodvažovali hnát dál, našli si ubytování v hostinci u cesty. Ubytování ovšem byl dost nadnesený výraz. Hostinec už byl přecpaný lidmi, kteří prchali do vnitrozemí. Spali v chlévě a stání s nimi sdíleli ještě další tři lidé. Talbotová měla trochu peněz, ale Hal neměl nic než hrst neznámých mincí, které sebral Enebishovi.

	Říct, že se vyspali, by byl taky nadnesený výraz.

	Jakmile začalo svítat, Hal vstal a osedlal si koně. Svého hřebce pojmenoval Bosley, protože to byl povahou mezek, myslel jenom na sebe a neustále dorážel na klisny. Brašny naplnil jídlem na několik dní, do toulce doplnil šípy a za sedlo si přivázal deku. Zrovna otevíral dveře chléva, když vtom se objevila Talbotová. Rozespale mžourala a vlasy měla úplně rozcuchané.

	„Kam si myslíte, že jedete?“ obořila se na něj a sevřela jílec meče.

	„Tady se rozloučíme.“ Hal vyvedl koně na dvůr, jenomže Talbotová mu byla v patách.

	„Jak jako rozloučíme?“ postavila se mu do cesty. „Pojedete se mnou do Fortress Rocks a potom až do Fellsmarch. Královna bude chtít vyslechnout nejen mě, ale i vás.“

	„Mám v Ardenu něco na práci. Potřebuju se vrátit domů.“

	„Jste královský vězeň,“ upozornila ho Talbotová, „a já nejsem oprávněná rozhodovat, jestli vás můžu pustit.“

	„Však já to na vás nikomu neřeknu,“ ubezpečil ji Hal, ale ona se neusmála. Hal si povzdechl. Bylo hrozně nefér, že se pořád řídí pravidly, když on sám se od nich už tolik odchýlil. „Vážně chcete, aby tekla krev? Po tom všem, čím jsme spolu prošli v Chalk Cliffs?“ Znal už Talbotovou dost na to, aby nenaznačoval, čí krev by to byla. Vyšvihl se do sedla a Talbotová koně popadla za lícnici uzdy. To však v Bosleyho případě rozhodně nebyl dobrý nápad. Vycenil zuby a začal škubat hlavou ze strany na stranu, takže ho musela pustit. Hal mu přitáhl otěže a přinutil ho o pár kroků couvnout.

	Talbotová tasila meč. „Mám vás ráda, Matelone, ale prostě vás nemůžu nechat odjet domů, když jste válečný zajatec.“

	„Váleční zajatci jsme teď všichni, ne?“ nadnesl Hal, ale nepomohlo to. Sklonil se k ní a zapojil veškeré své přesvědčovací schopnosti, byť byly dost chabé. „Podívejte se, já chápu, že nijak netoužíte předstoupit před královnu s tím, že jste přišla o velitelku, o svou jednotku, a ještě i o vězně. Kdyby bylo po mém, tak bych tu zatracenou loď pronásledoval, i kdybych musel až do Celesgardu veslovat.“

	To už Talbotová horlivě přikyvovala.

	„Jenomže,“ pokračoval Hal, a ona přestala kývat, „jsem dost velký taktik na to, abych věděl, že jediné, čeho bych tím dosáhl, by byla předčasná smrt. Potřebujeme vědět víc a potřebujeme větší palebnou sílu. A mé jediné kontakty jsou v Ardenu. Držet mě jako rukojmí a doufat, že můj otec poprvé v životě ustoupí, je ztráta času. Když se vrátím domů a budu tam orodovat osobně, prokážu tak vaší královně a vašemu království daleko větší službu, než když budu hnít ve vězení ve Fellsmarch.“

	„Jakou službu máte přesně na mysli?“ zamračila se Talbotová. „A proč byste to dělal, když už jednou budete doma?“

	Na to měl Hal spoustu odpovědí.

	Protože jsem se do vaší kapitánky Šedé zamiloval. Protože když si mám vybrat mezi ní a tím odporným rodem Montaigne, nemusím se vůbec rozmýšlet. Protože jsem ještě nikdy neviděl národ, který by byl své královně tak oddaný. Protože jsem si po všech těch letech, kdy jsem musel plavat v břečce ardenského politikaření, zvykl na to, že tady na severu můžu dýchat čistý vzduch.

	Protože jsem ztracený případ.

	„S kapitánkou Šedou jsme se kvůli té válce pohádali,“ odpověděl nakonec. „Bez servítků jsem jí oznámil, že prohrajete. Že máme lepší zbraně, větší armádu, víc peněz a zdroje můžeme brát z celé říše. Že je to naprostý nepoměr a jenom blázen by sázel na vás.“

	Talbotová čím dál víc rudla. „A co vám na to řekla?“

	Hal se zasmál. „Nesouhlasila.“

	„Co tím chcete říct, Matelone?“

	„Že teď už si tím nejsem tak jistý. O vítězi rozhoduje víc než jen zbraně a početní převaha. Vojsko sice nemůže bojovat jenom srdcem, ale úplně bez něj to taky nejde. A císařovna Celestine s tou svou armádou krvepřísežných mi nahání husí kůži. Takové vojáky jsem ještě nikdy neviděl, a podle toho, co říkal Enebish, jich má k dispozici neomezené množství. Po tom debaklu v Chalk  Cliffs jsem si jistý jen jedinou věcí: pokud se proti té hrozbě z východu nedokážeme sjednotit, tak prohrajeme všichni.“

	Talbotová zdráhavě přikývla. „To máte možná pravdu, ale jestli si myslíte, že se královna Raisa vašemu králi po pětadvaceti letech války jen tak vzdá, tak jste na omylu.“

	„Nemluvil jsem o našem království, ale o Sedmiříší. Pozdravujte ode mě královnu,“ dodal Hal, stiskl koně koleny a vyrazil. Byl si docela jistý, že Talbotová ho do zad nestřelí. Zejména proto, že s sebou neměla luk. Ale přesto cítil v ramenou napětí, dokud nezabočil a neztratil se z dohledu.
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	Ztracený syn

	Hal zamířil na jih přes náhorní plošinu Alyssa, stejnou cestou, jakou se vracel po tom debaklu u Queen Court. Kus na západ od Spiritgate přejel hranici, ale v Ardenu se necítil o nic bezpečněji. Nemohl vědět, jestli císařovna nezaútočila na přístavy na severu i na jihu. A bylo klidně možné, že je na něj v Ardenu vypsaná odměna. Jakmile se dostatečně vzdálil od hranic, začal se vyptávat, jak se vyvíjí spor mezi králem a Šlechtickou radou. Jenomže pokud jsou vaším jediným zdrojem informací hospodské drby, vyjdou vám z toho všelijak přikrášlené verze, které si vzájemně odporují.

	Někteří se nechali slyšet, že král Jarat propustil všechny politické vězně a že se šlechtici vyjednává a je ochoten s nimi spolupracovat. Jiní zase tvrdili, že proti Šlechtické radě co nevidět vyrazí celá ardenská armáda.

	Často se taky proslýchalo, že se vlády chopila královna Marina a říši teď synovým jménem spravuje ona. Jiní zase očekávali, že trubači zanedlouho oznámí, že se Jarat zasnoubil a spojil se s některým z mocných šlechtických rodů. A pokud se nezasnoubí přímo Jarat, tak alespoň jeho sestra.

	Stručně řečeno, informace, kterých se mu dostalo, byly zhruba tak věrohodné, jak se u hospodských plků dalo čekat. Nikdo si nevybavoval, že by zaslechl něco o lady Matelonové nebo její dceři, ale skoro všichni se doslechli, že sám Matelon a ten z jeho synů, který přežil, teď na venkově shromažďují vojsko.

	Hala by zajímalo, jestli se jeho otec vůbec dozvěděl o tom, že je naživu a severská královna ho drží jako rukojmí. Nebo jestli tu zprávu, kterou seveřané slíbili poslat, cestou zadrželi ti, kteří jeho rodinu nemají v lásce. Pokud tedy seveřané vůbec nějakou zprávu poslali.

	Zvažoval, že by ze Spiritgate do Middlesea jel lodí, ale vzhledem k tomu, co viděl v Chalk Cliffs, se rozhodl od pobřeží raději držet co nejdál. Cestoval tedy po souši a doufal, že touto dobou už budou průsmyky v pohoří Heartfang sjízdné. I kdyby po něm někdo pátral, z téhle strany ho čekat nebudou.

	Po spoustě frustrujících zdržení způsobených pozůstatky neobvykle tuhé zimy se mu podařilo dostat přes hory právě včas, aby zastihl jaro, které zrovna začínalo šplhat do západních svahů.

	Hal si systematicky svlékal vrstvy oblečení úměrně tomu, jak ubývalo sněhu. Nakonec až na pár stinných koutů zmizel úplně. Po roce v Delphi a zimním putování zamrzlým severem Halovi vůně půdy a květin stoupala do hlavy jako desetiletá brandy, kterou si jeho otec schovával pro zvláštní příležitosti.

	A pouštního koně Bosleyho zjevně taky potěšilo, když ty studené hory nechali za zády.

	To už Hal shlížel do údolí, které bylo od narození jeho domovem. Třebaže tam vlastně netrávil moc času, protože už od jedenácti let sloužil v armádě, pořád to byl středobod jeho osobního kompasu. Prohlížel si scenerii  pod sebou a zkoumal, zda je všechno tak, jak má být.

	Řeka se vylila z břehů, ale to v tomhle ročním období nebylo nic neobvyklého. Když nahoře v horách tál sníh, měnily se potoky na nižších svazích pohoří Heartfang ve řvoucí vodopády. Proudy vody pak napájely severní rameno řeky Ardenswater, které se cestou k moři spojovalo se svým jižním sourozencem.

	Vypadalo to, že pachtýři už začali obdělávat svá nejbližší políčka. Na lepších pozemcích poblíž řeky už se zelenaly nově zasazené plodiny. Ostatní, méně úrodná pole však ležela ladem. Ti, kteří je obvykle obdělávají, se teď patrně věnují krvavějším úkolům.

	Aspoň že jejich tvrz neobléhá armáda bojující pod vlajkou s červeným jestřábem. Jejich sídlo obklopené matčinými zahradami vypadalo nedotčené. Nízké pahorky zabarvilo zapadající slunce a z komínů kuchyní, kde se připravovala večeře, se linul kouř. Radost z návratu domů však Halovi kalilo vědomí, že jeho matka ani sestra tam nejsou.

	Hal pobídl koně a začal sestupovat. Sotva se ocitl pod kopcem, uviděl, že se k němu ženou muži na koních. Připravil si ruku na jílec zbraně. Když se jezdci přiblížili, uviděl, že na oblečení mají připnutý znak košatého dubu. Takže je to domobrana, ne stálí vojáci jeho otce. Žádné povědomé tváře mezi nimi neviděl.

	A oni Hala očividně také nepoznávali. A proč by ostatně měli? Pro ně to byl ošuntělý cizinec na kradeném koni, kterému se u pasu houpe exotická zbraň.

	Koně byli každý pes jiná ves a o jezdcích se dalo říct totéž. Hal usoudil, že se jedná o místní sedláky a jejich syny povolané do služby. Až na jejich velitele, desátníka, který seděl na ušlechtilém koni se zdobenou čabrakou a mohlo mu být tak dvanáct. Na hrudi měl jiný znak než ostatní – štít a kříž. Hal si lámal hlavu, komu ten erb asi patří, ale nemohl si vzpomenout.

	„Kdo jste a co tu pohledáváte?“ vyštěkl mladičký důstojník. „Nacházíte se na pozemcích Lorda Matelona.“

	Před svým působením v Delphi by Hal na hranici otcových pozemků lidem, kteří nosí jeho znak, své jméno i účel cesty klidně prozradil. Teď však nevěděl jistě, co jsou vlastně zač, a od té doby se podstatně zdokonalil v umění přežít na bitevním poli i mimo něj.

	„Přijel jsem navštívit Lorda Matelona,“ oznámil tedy a své jméno si prozatím nechal pro sebe.

	„Vážně?“ Desátník ho přejel pohledem a pozastavil se nad jeho strništěm a oblečením, které bylo po té dlouhé cestě dost špinavé. „A proč by se s vámi měl chtít setkat?“

	„To je jen mezi mnou a Matelonem.“

	„Tak to byste měl vědět, že tady není.“

	A kde tedy je? Hal by se na to nejraději rovnou zeptal, ale místo toho opáčil: „Samozřejmě, máme se tu setkat až za dva dny.“

	„Tak přijeďte za dva dny.“

	„Jak se jmenujete, desátníku?“ Hal tu otázku vyštěkl s takovou autoritou v hlase, že mu ten klučina odpověděl dřív, než se nad tím stačil zamyslet.

	„Roland DeLacroix.“

	„Pascalův syn?“

	Chlapec na něj překvapeně zamrkal. Nejspíš nečekal, že ten cizinec bude otcovo jméno znát.

	„Ano, to je můj otec.“

	No jistě, erb se štítem a křížem patřil rodu DeLacroix, ačkoliv hrozen vína a soudek by je vystihovaly lépe. Byla to rodina obchodníků s vínem, původem z Tamronu a byli velice zběhlí v metodách, jak se vyhnout vojenské službě. Proto také Hal jejich znak hned nepoznal.

	Bylo tu však ještě něco. Hal uchopil zbraň pevněji a dodal: „A bratr Estelle, že?“

	Estelle DeLacroixová byla milenka krále Gerarda. Když si ji oblíbil, její rodina začala stoupat k výšinám. Hal se sice o drby od dvora normálně nezajímal, ale tohle mu neuniklo díky dopisům plným klepů, které mu matka a sestra posílaly, když byl ve vyhnanství v Delphi.

	Nicméně když Delphi padlo a král Halovu matku i sestru zajal jako rukojmí, jejich korespondence pochopitelně ustala, takže nejčerstvější zprávy k němu už nedoputovaly.

	Roland zrudl. „Ano, Estelle byla moje sestra, jenomže ten hajzl Gerard ji nechal popravit za velezradu. Jako by se ho snad vážně mohla pokusit zabít tím, že si nasadí zmiji do vlastní postele. To by přece byla strašná hloupost.“ Roland se plácl přes pusu, jako by si náhle uvědomil, kolik toho tomuhle zanedbanému cizinci a tuctu přihlížejících sedláků právě prozradil.

	„To mě mrzí,“ řekl Hal a myslel to upřímně. „A jak jste se ocitl tady? Vaše rodina se spojila s White Oaks?“

	„To oni se spojili s námi,“ opravil ho Roland povýšeně. „Pověřili mě, abych zorganizoval místní muže a chránil usedlosti v této oblasti, zatímco můj otec a jeho spojenci potáhnou na hlavní město.“

	Takže váš otec táhne s nimi? Hal měl co dělat, aby se tomu nepodivil nahlas. To by bylo úplně poprvé. Vysvětlil mu vůbec někdo, kterým koncem meče se má do nepřátel pustit?

	Místo toho se zeptal: „Nemáte nějaké zprávy o lady Matelonové a ostatních rukojmích?“

	Roland zavrtěl hlavou. „Jestli stojíte o můj názor, myslím, že už jsou všichni po smrti. Vždyť to byla hrozná hloupost, shromáždit se i s rodinami v Ardenscourtu. Udělali ze sebe snadnou oběť. My jsme se hned po tom neštěstí s Estelle stáhli na své sídlo na východě a rozhodli jsme se vyčkat, jak se situace vyvine.“

	Roland se Halovi zahleděl do tváře a zřejmě tam zahlédl nějaké nebezpečí, protože zbledl a přitáhl koni otěže, aby o pár kroků ustoupil.

	„Byl jsem k vám upřímný, takže vidíte, že živit bezejmenné tuláky nemáme z čeho.“

	„A co ty, kteří jméno mají?“ opáčil Hal. „Jsem Halston Matelon, syn Arschela Matelona a lady Marjorie Scovillové, bratr Roberta a Harper.“

	„Matelon!“ Roland na něj zůstal zírat s otevřenou pusou. Jakmile ho na to Hal upozornil, nemohl si nevšimnout, jak se podobá otci. „Ale... ale vy jste přece po smrti!“

	„Zatím jsem naživu,“ opravil ho Hal, „a doufám, že to tak ještě nějakou dobu zůstane.“
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	Přijdou dva piráti do baru

	Téhle zemi by se mělo říkat spíš ledárna než vlažiny, pomyslel si Evan. Hlavně teď v zimě. S posádkou zamířili na jih do Spiritgate a doufali, že když se na západ do vnitrozemí vydají jižněji položenou cestou, vyhnou se tak průsmykům vysoko v horách, které jsou teď zavalené sněhem. Jejich trasa vedla pohraničím, kolem jižního svahu ohromné hory, jejíž vrcholek byl zpravidla zahalen v mracích. Na jihu se jí říkalo Rajda, na severu hora Alyssa.

	Alyssa. Jméno pro královnu.

	Aspoň že všichni jeho Bouřliváci byli dobří jezdci. Carthis obývali hlavně jezdci a piráti. Místní často sesedali z koně a nastupovali rovnou na loď. Než se vydali do hlavního města Fellsmarch, nakoupili na trhu na pobřeží poníky a také teplé oblečení.

	I tak jim však připadalo, že severní vítr se klidně provrtá vlnou i kůží. Do částí těla, které neměli zahalené, je štípal sníh či déšť se sněhem a dorážel na ně stejně urputně jako písečná bouře u nich doma. Evan zvažoval, nemá-li počasí trochu vylepšit pomocí svých čarovných schopností, ale nakonec usoudil, že to není dobrý nápad. Rozdmýchat u moře příznivý vítr byla jedna věc; v místním počasí – ani terénu – se však nevyznal a obával se, že kdyby si s ním zahrával, mohlo by to mít nepředvídatelné následky, jako třeba nebezpečné sesuvy sněhu, kterým tu říkali laviny. Jenomže s každým dalším frustrujícím zdržením narůstaly jeho obavy, že císařovna už zahájila invazi do vlažin.

	Moře mu kdysi připadalo nekonečné. Obdařený kapitán s dobrou lodí se na něm ztratí. Teď se mu však zdálo, že obzory kolem něj se smršťují. Nakonec ho zaženou do kouta.

	Vybavil si Celestinina slova, která pronesla, když se s ní setkal poprvé a ona se s kapitánem Strangwardem dohadovala o lidech s čarovným znamením.

	Patří mně. Jsou součástí nazarijského rodu. Zrodili se za jistým účelem a je načase, aby mu začali sloužit.

	To byla ta nejupřímnější věta, jakou od ní kdy slyšel. Obvykle bývala její slova sladká jako opunciový džem. Císařovna na Evana vždycky hleděla se směsicí chamtivosti, žádostivosti, závisti a touhy. Jediné, co chybělo, byla láska.

	Moře mu odjakživa poskytovalo iluzi svobody, jenomže teď se rozplývala jako pára nad hrncem.

	Přestože byl vyčerpaný, občas v noci hrával hru Kdepak je asi teď? Jindy mu zase nedávaly spát myšlenky na Destina.

	Destina zanechal v Ardenscourtu. Voják tvrdil, že v hlavním městě bude Evanovi platný víc než po jeho boku. Jak se mu v tom hnízdě zmijí daleko na jihu asi vede? Daří se mu toho kluka, který je tam teď králem, přesvědčit, že císařovna z východu představuje mnohem větší nebezpečí než královna na severu?

	Já ale přece nechci, aby mi byl užitečný, pomyslel si Evan snad posté. Rád bych, aby na mě zapomněl. Chci, aby zabil toho netvora, kterého má za otce, odjel z Ardenu a zase si našel domek u moře. Chci, aby byl šťastný.

	Přesto si nemohl pomoct, aby nelitoval, že všem těm výzvám nečelí společně. Stálo by to za to, i kdyby to mělo být jen na chvíli.

	Osud má zjevně za to, že by měl životem kráčet sám.

	 

	V důkladně opevněném městě Delphi, které leželo na hranicích, panoval čilý ruch. Proslýchalo se, že průsmyky na severu jsou konečně sjízdné, a obchodníci, zprostředkovatelé i ostatní cestovatelé, kteří byli v Delphi celou zimu uvěznění, se teď chystali vyrazit na cestu. V uhelných dolech a slévárnách se pracovalo celou zimu, a tak se teď na sever vydával jeden vůz za druhým. Evan a jeho společníci se připojili ke skupině jezdců na koních, kterým dělal průvodce ošlehaný obchodník z vysočiny.

	Byla to kvalitní vojenská cesta, pokud tedy zrovna nebyla zapadaná sněhem až po bradu, s kamennými a ocelovými mosty v místech, kde křižovala řeky a říčky burácející přívaly vody z tajícího sněhu. Na noc se cestovatelé nacpali do skrovných ubytoven, které od sebe byly vzdálené právě den cesty. Ti, kteří dorazili jako první, obsadili palandy lemující stěny. Ostatní, kteří neměli takové štěstí, spali na zemi namačkaní jako sardinky. Jedné noci přišla oslepující sněhová bouře, aby jim dala najevo, že tady v horách zima ještě tak docela neskončila. Druhý den tahaly skupinky poníků po cestě ohromné pluhy, aby odhrnuly hluboký sníh stranou. Všude kolem byly vlčí stopy a jejich vytí Evana občas budilo ze sna. Ačkoli jich po té cestě putovalo tolik, nemohl se zbavit pocitu, že je někdo sleduje, že každému kroku jejich cesty přihlížejí oči, které jim nepřejí nic dobrého.

	Když už se blížili k cíli, narazili na malou skupinku domorodců. Byli mezi nimi muži i ženy, vlasy měli spletené do copánků a byli po zuby ozbrojení. Takhle na severu zjevně vítají nově příchozí. Po dlouhé diskusi s jejich průvodcem a poté, co je zběžně prohledali, jim neochotně dovolili pokračovat v cestě.

	Jednoho odpoledne konečně vyjeli zpoza úbočí mohutné hory a spatřili před sebou údolí. Jak se oteplovalo, mraky se rozplynuly, přestože z několika ohromných puklin nedaleko od nich stoupala pára. Vzduch tu byl znatelně teplejší, vlhčí a slabě páchl sírou. Na to, že byl teprve konec zimy, se to v údolí úžasně zelenalo. Jeho středem tekla řeka; valila se z hor v podobě kaskády vodopádů. A na severním konci údolí, schoulené pod horami, leželo město Fellsmarch. Cíl jejich cesty.

	Sestoupili do údolí a relativně plochou krajinou zamířili na sever. Jak se blížili k Fellsmarch, Evan si povšiml, že místní stavitelé dovedou dobře využít zdrojů, které mají k dispozici. Město bylo postavené z kamene, ale byl to úplně jiný kámen, než na jaký byl Evan zvyklý z domova. U nich doma se domy stavěly ze žlutohnědého pískovce a pak se zdobily štukem. Tady to bylo daleko pestřejší – používal se tu nejen pískovec, ale i žula a vápenec. Samotné město tvořila změť strmých, klikatých dlážděných uliček. Rovných míst tu bylo poskrovnu, ani by tu nebylo kde postavit stan, leda uprostřed cesty. Siluetu města zdobila řada půvabných věží – nejspíš chrámů.

	Evan napůl očekával, že to tu bude samý černokněžník, ale v ulicích hlavního města jich potkal jen pár. Nicméně pozitivní bylo, že to nevypadalo, že by krvepřísežní pronikli až takhle daleko do vnitrozemí. Když se ostatní členové výpravy začínali odpojovat a pokračovali svou cestou, Evan pobídl koně, aby si mohl promluvit s jejich průvodcem. Moc toho nenamluvil a úsměvem šetřil jako šafránem.

	„Kde jsou všichni černokněžníci?“ podivil se Evan, když zahnuli do dlážděné uličky podél řeky.

	„Většinou zůstávají na Gray Lady,“ vysvětloval průvodce a ukázal na horu na severu, jejíž vrcholek byl zahalený v mracích. „Sem do údolí sestupují jenom kvůli obchodním nebo politickým záležitostem.“

	Před nimi vyrůstaly z vysokého nábřeží elegantní kamenné věže paláce. Evan se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. Tam sídlí královna z rodu Šedých vlčic, která pro něj představuje možná poslední naději na nějaké útočiště a spojenectví.

	Průvodce jim doporučil hostinec hned u hradeb a pak se s nimi rozloučil.

	Teď, když se dostali až do hlavního města, Evan zvažoval, jak se nejlépe spojit s místním vedením. Po cestě všem vykládal, že jsou vyslanci z Carthisu zastupující stavitele lodí, obchodníky a pašeráky, kteří doufají, že budou s Fellsem moci obchodovat. Nebyl si však jistý, jestli tato záminka stačí k tomu, aby ho přijala samotná královna, jež musí čelit požadavkům, které na ni klade nekonečná válka. A on potřebuje mluvit přímo s ní. Nesmí se nechat odkázat na proviantmistra nebo hradního správce.

	Večer seděli s Tezou a Brodym v hlavním sále hostince a debatovali o tom, co mají podniknout dál, když do místnosti vešla mladá žena a s ní i závan sněhu a chladu a také nezaměnitelná modrobílá záře svědčící o čarovných schopnostech. Jeho pozornost upoutala i z jiných důvodů. V celých vlažinách se nesetkal s nikým, kdo by tolik připomínal piráta. Vlasy měla obarvené načerno, ale s modrými prameny a viditelné části kůže jí pokrývalo tetování a náušnice. Pleť měla nejspíš světlou, ale osmahlou od slunce a ošlehanou od větru.

	Vypadala zničeně, vyčerpaně a zasmušile jako jediný přeživší po nějaké katastrofě.

	Rozhlédla se po místnosti a její pohled krátce spočinul na Evanovi a jeho dvou společnících. Odložila si čepici a rukavice na stůl vedle nich a proplétala se davem až k barovému pultu.

	„Vy jste ještě pořád tady, kapitánko?“ divil se hostinský a otočil se k sudům okolo stěny, aniž čekal na její objednávku. „Myslel jsem, že jste měla včera odjíždět.“

	„Královna mě požádala, abych ještě zůstala. Je ještě pořád – potřebovala...“ Odmlčela se, odkašlala si a dodala: „Chce se mě ještě na pár věcí zeptat, než odjedu.“

	Evan okamžitě zbystřil. Třeba mu tohle náhodné setkání seslalo samo nebe. Ať už je ta kapitánka, kdo chce, mohl by s její pomocí proniknout ke královně.

	Barman před ni postavil dva korbele naplněné až po okraj. „To je ale smůla,“ politoval ji. „Je mi jasné, že se nemůžete dočkat, abyste už byla zase na své lodi.“

	Ještě lepší. Tak ona je to doopravdy námořnice, možná dokonce korzárka v královniných službách.

	„Třeba tak aspoň budu mít na cestu na pobřeží lepší počasí,“ poznamenala dívka a vytáhla peněženku.

	Hostinský zavrtěl hlavou. „To je na účet podniku, madam. Všichni si vážíme toho, co pro nás děláte.“

	Evan sledoval, jak si korbele odnesla ke stolu a ztěžka dosedla. Pozdvihl sklenici a v obecném jazyce pronesl tradiční námořnický přípitek: „Příznivý vítr, klidné moře a bezpečný přístav na konci cesty.“

	Dívka se otočila a s přimhouřenýma očima si ho prohlížela. Pak přejela pohledem i Tezu a Brodyho. „Vám taky,“ odpověděla a začala se věnovat svému pivu.

	„Jsme obchodníci z Carthisu,“ vysvětloval Evan. „Chceme se setkat s královnou, abychom si promluvili o obchodních příležitostech mezi našimi zeměmi.“

	„Tak obchodníci?“ zdvihla kapitánka obočí.

	„Svým způsobem.“ Evan si pohrával se svou sklenicí  piva.

	„Mně připadáte spíš jako čaroděj,“ označila ho slovem, které se používalo tady na severu.

	„Svým způsobem,“ zopakoval Evan.

	„A pirát.“

	„Svým způsobem.“ Pak se zasmál. „Když už jste se o tom zmínila, sama vypadáte tak trochu jako pirátka.“

	Tentokrát se mu podařilo její strohost prolomit. „Pirátka nejsem, ale jsem námořní kapitánka. Hadley DeVilliersová,“ představila se a podala mu ruku.

	To jméno mu bylo matně povědomé, ale nedokázal ho zařadit. Stiskl nabízenou pravici a ucítil, jak mezi nimi proudí čáry. „Štístko Faris.“

	„Faris?“ Na okamžik mu ruku sevřela pevněji, ale pak ho pustila. „Čekala jsem, že uslyším jiné jméno.“

	„Tak to mě musíte mít za jiného piráta,“ pohlédl jí Evan do očí.

	„Opravdu? Přísahala bych, že jste Evan Strangward, zvaný Pán bouří nad Indiem.“

	Brody a Teza se zavrtěli a už už sahali po zbraních. DeVilliersové to neuniklo – o tom Evan vůbec nepochyboval, ale dělala, že si ničeho nevšimla.

	Evan přejížděl prstem po okraji sklenice, aby získal čas. Dalo se čekat, že jí to dojde. Má přece čarovné schopnosti a je to kapitánka. A pirátů s aurou zase tolik není.

	„Blahopřeji, kapitánko, dostala jste mě.“ Evan polkl doušek piva a mávl na hostinského, že si dá ještě jedno. „Doufám, že to našemu klíčícímu přátelství nebude na překážku.“

	Zdvihla obočí. „Ještě nikdy jsem nepotkala piráta, který by mluvil jako vy.“

	„To proto, že jste se ještě nikdy nesetkala s pirátem, jako jsem já.“

	„Od oceánu jste dost daleko. Kde jste nechal loď?“ Rozhlédla se po místnosti, jako by čekala, že ji pověsil na háček u dveří.

	„Vlastně momentálně žádnou nemám,“ přiznal Evan.

	„Aha.“ DeVilliersová zavrtěla hlavou. „Pirát bez lodi? Nedokážu si představit nic tragičtějšího – ani nebezpečnějšího.“

	„A co vy? Jak se jmenuje vaše loď?“

	„Mořská vlčice. Jejím domovským přístavem je Chalk Cliffs. Už jste o ní slyšel?“

	Evan se málem udusil pivem. Pak se rozhlédl po místnosti, aby se ujistil, že si s sebou nepřivedla posádku. Ale nepřivedla. Byli tam jenom oni čtyři, a tudíž měl početní převahu.

	„Takže slyšel,“ podotkla DeVilliersová a v očích se jí pobaveně blýskalo.

	Mořská vlčice byl elegantní trojstěžník, vlajková loď fellského námořnictva, metla ardenských lodí i pirátů. Proslýchalo se, že její kapitánka je jedna z nejlepších a nejmazanějších vůbec.

	Taková smůla, narazit ve městě v horách na vrchní velitelku fellského námořnictva. Námořní důstojnici, která vypadá jako pirátka. Na jednu z hrstky lidí, kteří ho tu můžou poznat.

	Kapitánka zvedla hlavu. „Tak, teď když jsme byli představeni, bych se vás ráda na něco zeptala. O vašich Bouřlivácích se proslýchá, že jsou to urputní bojovníci s načervenalou aurou. A tady je živý důkaz,“ ukázala na Tezu a Brodyho. „Co to znamená a jak se jim to stalo?“

	Evan pokrčil rameny a pokusil se to zahrát do kouta. „To prostě znamená, že mi přísahali věrnost.“

	„Já jsem zase přísahala věrnost královně z rodu Šedých vlčic, ale chlupaté uši mi kvůli tomu nenarostly,“ namítla DeVilliersová a pročísla si vlasy, jako by to chtěla dokázat. „Takže Bouřliváci nejsou čarodějové?“

	Evan chtěl říct, že se černokněžníky stanou, ale to by se pak jistě zeptala, jak se to dělá, a do téhle oblasti se raději nechtěl pouštět. Krvekněžnictví není zrovna téma, které chcete probírat na první schůzce.

	„Ne tak docela. Nejspíš by se dalo říct, že je to určitý druh černokněžníků se zvláštními schopnostmi.“

	„Jako třeba?“ naklonila DeVilliersová hlavu na stranu, jako by tomu ještě pořád nerozuměla.

	„Jsou to neúnavní bojovníci a je velice obtížné je zabít.“

	Odrazil ještě tři další dotazy a pak kapitánka pochopila, že k tomuto tématu už jí toho víc neřekne. To ovšem neznamenalo, že by jí došly otázky.

	„Tak vy jste z Carthisu,“ zamyslela se. „Neslyšel jste někdy o hudebním nástroji zvaném jafasa?“

	Evan sice nechápal, proč se ho kapitánka při této příležitosti ptá zrovna na tohle, ale přikývl. „Je to tradiční hudební nástroj kočovných jezdců z Carthisu. Jsou lehké a dobře se převážejí. Ale v dnešní době už se s nimi setkáte jen vzácně, protože je strašně těžké na ně hrát.“

	DeVilliersová si pohrávala s malou dýkou, vyhazovala ji do vzduchu a zase ji chytala. Každého jiného by taková hra stála minimálně prst. „Jsou kouzelné?“

	„Jenom v tom smyslu, že při nich rychle ubíhá čas.“

	„Už jste mi vysvětlil, co jsou zač ti červení čarodějové. Řekněte mi, neviděl jste někdy čaroděje, který by měl amulet zasazený přímo do kůže?“

	Tentokrát byl Evan na tu slovní dělovou kouli alespoň trochu připravený, ale vypadat i nadále uvolněně mu dalo zabrat. Měl co dělat, aby odolal pokušení popadnout svůj amulet a probojovat se ven. Všiml si, že Teza a Brody poposedli a naklonili se vpřed, jako by se chystali zaútočit anebo utéct.

	Podařilo se mu nasadit udivený výraz. „Máte na mysli někoho konkrétního? Viděla jste někoho takového na vlastní oči, nebo vám o něm snad někdo vyprávěl?“ On se tu snad někdo vyptával na čarovná znamení?

	„Já... no, slyšela jsem o tom, a ráda bych věděla, jestli je na tom něco pravdy.“

	Lhaní jí teda moc nešlo.

	Evan se nepřestával tvářit zmateně a zeptal se: „A má to být něco, co mu někdo udělal úmyslně, nebo to byl následek nějaké strašlivé nehody?“

	DeVilliersová se zasmála. „Jenom mě zajímalo, jestli jste něco takového někdy neviděl, nic víc.“ Po chvíli naštěstí změnila téma. „Naše královna vás očekává?“

	Evan zvažoval, jestli nemá zalhat, ale usoudil, že by z toho později mohly být potíže. „Ne.“

	„A proč by se s vámi měla chtít setkat? Jaké obchodní příležitosti nabízíte?“

	Možná to bylo tím, že Evanovi bylo jasné, že jeho zástěrce stejně nevěří. Anebo mu možná připadala jako spřízněná duše. Každopádně jí řekl pravdu.

	Tedy svým způsobem.

	„Vlastně jí můžu nabídnout především informace a možné spojenectví.“

	„Spojenectví s proslulým pirátem, který přišel o loď?“ zasmála se DeVilliersová. „To zní jako skvělý způsob, jak skončit s proříznutým hrdlem a o měšec chudší.“

	„Doma lodě mám,“ odsekl Evan. Nemohl si pomoct, ale dotklo se ho to. „Plavíme se jak podél Pustého pobřeží, tak kolem protějšího břehu, od Jižních ostrovů až po Invaders Bay. Vaše flotila není příliš početná a obstarává rozlehlé území. Není důvod, proč bychom nemohli tam i zpět jezdit s plným nákladním prostorem.“

	„Abyste nám mohli prodat zboží a potom nás okrást?“

	„Po pravdě řečeno, dál na jihu je kořist bohatší. A když oloupíme ardenské, bude to pro vás výhoda. A navíc vás můžeme upozornit na nebezpečí, kterého si možná nejste vědomi.“ Dál to nerozváděl.

	DeVilliersová si ho důkladně prohlížela. Nakonec dospěla k rozhodnutí.

	„Zítra se s královnou uvidím a řeknu jí, že byste se s ní rád setkal.“

	„Děkuji, kapitánko. Doufám, že jí zdůrazníte, jak moc bych...“

	„Nic neslibuju. Tohle není zrovna nejlepší doba, kdy žádat o audienci. Pokud se mi podaří něco domluvit, pošlu vám vzkaz sem do hostince.“

	Evan by jí rád řekl víc a varoval ji před nebezpečím, které se na Chalk Cliffs řítí, zejména vzhledem k tomu, že se tam měla vracet. Ale nemohl to riskovat. Koneckonců vypadala jako pirátka. Nemohl vědět, komu ve skutečnosti slouží.

	Takový Tully Samara třeba sloužil Lathamu Strangwardovi. A pak najednou převlékl kabát.
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	Zpátky  mezi živými

	Adrian sul’Han a Lila Byrneová vyrazili z Ardenscourtu přímo na sever. Hranice chtěli překročit v průsmyku Marisa Pines. Konečně tedy putovali tou cestou, kterou si naplánovali tehdy na podzim, ještě před dlouhou zimou v ardenském hlavním městě, kde se toho mezitím tolik událo.

	Ash splnil, co si předsevzal. Ardenský král byl po smrti a spojenectví mezi Ardenem a tajuplnou císařovnou z východu se jim podařilo zmařit. Nicméně tato malá vítězství mu hořkla v ústech. Kdyby si mohl vybrat, vyměnil by Gerardovu smrt za Jennin život?

	Jenomže vybírat si nemohl, a co se stalo, nemůže se odestát. Vzpomněl si, jak se ještě v Oden’s Fordu dohadoval se svou učitelkou Taliesin Beaugardeovou, což mu teď připadalo strašně dávno.

	„Přijde čas, kdy si budeš přát, abys byl lepší léčitel,“ upozornila ho tenkrát nomádka.

	Tenkrát jí odsekl: „Naučte mě, jak vzkřísit mrtvé, a pak si promluvíme.“

	A pořád na tom trval. Ani ten nejlepší léčitel nedokáže nic víc než oddálit neodvratné. Vrazi i léčitelé si zahrávají s hranicí mezi životem a smrtí. Rozdíl je však v tom, že léčba i v nejlepším případě představuje vítězství pouze dočasné, zatímco mrtví už zůstanou mrtví.

	Cesta, kterou zvolili, vedla přes Delphi, jež teď spravovala koalice místních Patriotů. Ve městě se to hemžilo pocestnými, takže najít nocleh nebylo nic jednoduchého. I koncem zimy byl sníh ještě hluboký a nemizel, takže mnoho lidí ve městě zůstávalo déle, než měli původně v plánu, a čekali, až se oteplí. Město mělo ještě trochu kocovinu z nedávných oslav nabytí svobody a teď se potýkalo s tvrdou prací v podobě samosprávy. S rodící se místní armádou ještě pořád spolupracovala minimálně jedna kompanie Horalů, ale nikoho z nich neznali.

	Kvůli bezpečnosti a rychlejšímu postupu se Ash s Lilou nikomu neohlásili. Ash by byl nerad, kdyby jeho návrat do království oznámila holubí pošta z Delphi. Když otec umíral na ulici v Ragmarketu, dal mu pro matku vzkaz a Ash cítil, že by jí ho měl předat osobně. Lila se očividně taky nemohla dočkat, až vyrazí dál na sever, a tak v tom ušmudlaném hornickém městě strávili jen jednu noc.

	Cesta na sever byla také plná lidí, v obou směrech. Za dlouhé okupace od sebe byly rodiny odloučené, a tak teď všichni využívali otevřených hranic k návštěvám příbuzných, s nimiž se neviděli desítky let.

	Bezpečnostní opatření na hranicích mezi Delphi a Fellsem byla přísná. Ale pohraniční stráž Lilu zjevně znala, a tak pustila i jejího společníka, Ashe Hansona, potulného podkováře z Tamronu. Ash čekal, že narazí na někoho, kdo ho zná, a bál se, že by ho mohli poznat, ale nic takového se nestalo. Usoudil, že tomu samotářskému třináctiletému knihomolovi, který po otcově smrti zmizel, se už nepodobá.

	Stoupali k průsmyku a ve vzduchu už byl cítit sladký příslib jara. V nižších nadmořských výškách zahlédl sasanky, kandíky, pryskyřníky, mitrovničky a trojčetky. Jejich jména se mu vybavovala okamžitě, jako by odsud nikdy neodjel. Kdo by to byl čekal, že se mu ty květiny tak vryjí do paměti? Kdykoli se zastavili, aby si koně mohli odpočinout, dokonce i Lila utrhla pár květů, které rostly podél cesty. Kdo by do ní byl řekl, že má ráda květiny?

	Vysoko v horách už bylo květin pomálu a rozbahněnou stezku postupně nahradil udusaný sníh. Samotný průsmyk byl tunel z tajícího ledu, který v noci zamrzal. Od Hanaley fičel vítr a přinášel s sebou osamělé vytí vlků. Ashovi za krkem a na pažích naskočila husí kůže.

	Když se tu procházejí vlci, je království v nebezpečí. Tak se to aspoň tradovalo mezi domorodci.

	V tomhle království se vlci procházejí neustále, pomyslel si Ash.

	Lila si výjimečně nechávala většinu svých myšlenek pro sebe. Jakmile projeli průsmykem, přitáhla koni otěže, sesedla a kráčela podél stezky, jako by po něčem pátrala.

	„Co hledáš?“ zeptal se jí Ash ze sedla poníka.

	„Tady je.“ Lila poklekla u napůl zavátého kamenného náhrobku, odmetla z něj sníh, a pak na něj položila svazeček květin.

	„Co je to?“

	„Tady zahynul můj děda, když bránil tvoji matku,“ vysvětlila mu Lila a oprášila si z kalhot sníh. „Jeho tělo tu našel tvůj otec.“

	„To bylo tady?“ Po tom, co zabili Hanaleu, si královna zbývající děti držela nablízku, takže Ash mnoho vyjížděk do pohraničí neabsolvoval.

	Lila přikývla. „Když tudy projíždím, většinou se tu zastavím. Je to takový pomník pošetilé obětavosti.“ Vložila nohu do třmene a nasedla. „Pojedem dál.“

	Jak sestupovali do údolí, stezka se rozšiřovala, až se dala nazývat cestou. Ashe šokovalo, jak se krajina proměnila. Mnoho malých hospodářství teď zelo prázdnotou a budovy se rozpadaly. Všude sice ještě vlály vlajky s Šedou vlčicí na oslavu vítězství, kterého o Slunovratu dosáhli v Delphi, ale v některých domech se nesvítilo a jejich okna byla zastřená jako oči mrtvoly.

	„Příliš mnoho domů a příliš málo lidí,“ podotkla Lila, když si všimla, kam se dívá. „Když se celé léto bojuje, je život na venkově těžký.“

	Koryto řeky Dyrnnewater bylo plné vody z tajícího sněhu, která se s burácením valila z hor a hnala se k moři. Cestou řeku několikrát překračovali po klenutých kamenných mostech a do tváře jim přitom cákala sprška ledových jehliček.

	„Lilo, mohl bych tě poprosit o laskavost?“ ozval se Ash.

	„Záleží na tom, o co se jedná.“

	„Nech mě to vysvětlit. Když tátu zavraždili, jako by se ze mě stal úplně jiný člověk. Udělal jsem pár věcí, na které nejsem zrovna hrdý.“

	„Podívej, jestli chceš rozhřešení, tak jdi za knězem nebo za farářem. Já ti s tím těžko poradím.“

	„Však tě taky nežádám ani o radu, ani o rozhřešení,“ zavrčel Ash. „Chci tě jen poprosit, abys pomlčela o tom, že jsem byl v Ardenscourtu, a o všem, co se tam odehrálo. Rád bych byl zase Adrian sul’Han, budoucí léčitel. Můžeš mi to slíbit? Budu ti zavázaný.“

	„Ty si myslíš, že svou minulost můžeš odhodit jako špinavé spodky?“ zdvihla Lila obočí. „Na tvém místě bych si ty zásluhy ponechala. Pokud si to nepřeješ, neřeknu nikomu ani slovo, ale v tom případě by sis radši měl vymyslet vlastní verzi toho, kde jsi celou tu dobu byl.“

	 

	Bahno nahradily cihly a dlažební kostky. Vydali se Královninou ulicí a projížděli čtvrtěmi Southbridge a Ragmarket, kde se konaly trhy. Moc tam toho však ke koupi nebylo – Ash zahlédl hlavně pytle ječmene a rýži z Shivering Fens. Dokonce ani zastavárny a obchůdky s věcmi z druhé ruky neměly co nabídnout – všechno cenné se nejspíš už dávno prodalo. Ceny potravin byly vysoké, ačkoli domorodé výrobky byly levnější, než pamatoval – v souladu se zákonem nabídky a poptávky.

	Ash už nebyl ten chlapec, kterého odsud před čtyřmi lety vyhnal žal a pocit viny. Bylo mu jasné, že by neměl čekat, že město bude vypadat stejně jako v jeho vzpomínkách. On sám se změnil, takže dávalo smysl, že se proměnilo i město. Hlava v tom měla jasno, ale srdce ji neposlouchalo. Údolí, do něhož se vracel, mu připadalo menší, ošuntělejší a smutnější. Pět let nemilosrdné války si očividně vybralo svou daň.

	Poníky nechali ve stáji před hradem. Možná by si měl najít nějaké ubytování, aby se mohl vykoupat a pořádně se vyspat, než se ukáže u dvora.

	Jen oddaluješ nevyhnutelné. Královnina reakce na jeho návrat nebude mít s jeho vzhledem ani čistotou nic společného. Lila povídala, že matka celou dobu věděla, že je naživu a studuje v Oden’s Fordu. A přece se s ním nikdy nepokusila spojit a přesvědčit ho, aby se vrátil domů.

	Byl by raději, kdyby Lila nebyla u jejich shledání. Dobře věděl, že dříve nebo později k tomu bude mít co říct.

	„Nemusíš tam se mnou chodit,“ nadnesl, když se blížili k samotnému hradu. „Jestli se chceš jít ubytovat, nebo si potřebuješ něco zařídit, klidně...“

	„To si přece nemůžu nechat ujít,“ obrátila Lila oči v sloup. „Pokud je královna na hradě, můj otec tam nepochybně bude taky. A kromě toho jsem odjakživa chtěla vědět, jak to tam asi vypadá zevnitř.“

	Ash se zarazil tak rychle, že do něho Lila málem vrazila. „Copak tys nikdy nebyla uvnitř?“

	„No, pohybovala jsem se kolem paláce. Ve stájích a na vrátnici a v kasárnách. A taky jsem byla v pěkné řádce hospod a hostinců a uliček.“ Když viděla, jak se Ash tváří, dala se do smíchu. „Pochop, můj otec se s černou ovcí rodiny, pašeračkou a špiónkou nechce setkávat v paláci, ani si nepřeje, abych navštěvovala královnu. Je tam příliš mnoho nepřátelských očí a uší. Prince by to mohlo ohrozit, a to přece nemůžeme dopustit.“

	Ash na ni chvíli jen zíral a nevěděl, co na to říct. Já jsem odešel z vlastní vůle, pomyslel si. Ale Lilu odsud vykázal její vlastní otec kvůli práci, kterou jí přidělili – starat se o mě.

	„To mě mrzí, Lilo,“ omluvil se jí. „To jsem nevěděl.“

	„Nic si z toho nedělej. Stačí mi to tam vidět jednou. Doma jsem na pobřeží, kde mám strýce, tety, sestřenice a bratrance. A kromě toho se tu mezitím změnily poměry. Beze mě se za bránu nedostaneš.“

	Lila měla úřední listinu od Královniny gardy, díky které byli vpuštěni do předhradí a pak i přes padací most do areálu hradu. U brány samotného paláce však narazili na kamennou zeď v podobě Ruby Greenholtové.

	Ruby byla válečný sirotek adoptovaný dvěma gardistkami z těch, kterým královna důvěřovala nejvíc – Pearlie Greenholtovou a Talií Abbottovou. Jako děti si spolu Ash a Ruby hrávali, protože její rodiče královskou rodinu na cestách po království často doprovázeli.

	Ruby teď byla stejně vysoká jako Ash, ale podle kaštanově hnědých vlasů svázaných na zátylku a tváře pihovaté od sluníčka nebylo těžké ji poznat. Když utekl, zrovna ji přijali do elitní Královniny gardy. Teď měla kolem krku uvázaný šátek, jaký nosívali poručíci, takže si zjevně vedla dobře. Ash tam mlčky stál s rukama sevřenýma v pěst a srdcem bušícím až v krku a čekal, až ho Ruby pozná.

	Jenomže ho nepoznala, aspoň ne hned. Chovala se naprosto profesionálně.

	„Vím, že v tuto dobu je obvykle možné s královnou mluvit, ale dnes nikoho nepřijímá. Nevím, jestli se tento týden vůbec budou nějaké audience konat.“ Když si všimla jejich oblečení svědčícího o tom, že za sebou mají dlouhou cestu, trochu ji to obměkčilo. „Zřejmě jste sem vážili dlouhou cestu. Mrzí mě, pokud to bylo zbytečně.“

	Lila zaváhala a po očku pohlédla na Ashe, jestli nechce něco říct. Když mlčel, prohlásila: „Vyřiďte jí, že s ní chce mluvit Lila Barrowhillová. Myslím, že to jméno bude znát.“

	Ruby zavrtěla hlavou. „Její Veličenstvo nařídilo, že nechce být vyrušováno, a tak vůbec nezáleží na tom, kdo jste.“

	„A co kapitán Byrne?“ nevzdávala se Lila. „Mohli bychom se setkat s ním? Vyřiďte mu, že s ním potřebuje mluvit Lila.“

	Další zavrtění hlavou. „Je teď s královnou a několika dalšími lidmi, zrovna mají schůzku s... prostě mají zrovna schůzku. Kdybych ho vyrušila, vyrušila bych tím i královnu.“

	„Ruby,“ oslovil ji tiše Adrian, „copak mě nepoznáváš?“

	Jejich oči se setkaly. Její pohled byl tvrdý a prázdný jako ledová pláň. Pak se jí ve tváři objevily pochyby. Zjevně nemohla uvěřit vlastním očím, a nakonec se jí do tváře vkradl i náznak strachu. „U umučených královen,“ špitla. „To přece nemůže být... opravdu je to... Adrian?“

	„Ano,“ přitakal a odkašlal si. „Jsem to já. A moc rád tě vidím živou a zdravou.“

	„A to říkáte vy mně? Vy jste rád, že vidíte živou a zdravou mě?“ To už Ruby skoro křičela. Popadla ho za kabát, ohmatávala hrubou látku a pak mu drsnou dlaní přejela po tváři. „Do krvavé kostrče! Na dotek jste skutečný. Jste tak vysoký a hubený – a ty vlasy! To jste v hodině nejpotřebnější vstal z mrtvých, nebo co?“

	Adrian zavrtěl hlavou a zrudl rozpaky. „Ne tak docela. Jsem naživu a bylo by to na dlouhé vypravování, ale teď bych se moc rád viděl s matkou.“

	„Pojďte za mnou.“ Ruby se otočila a vyrazila chodbou takovým tempem, že Ash musel poklusávat, aby jí stačil. Zatáčeli z jedné chodby do druhé a Ashovi připadalo, jako by se vrátil do léty rozmazaných kulis dětského snu. Prostory byly užší, menší a prostší, než si pamatoval.

	Lila je následovala, prohlížela si podlahy a stropy a nakukovala do příčných chodeb.

	„Není to tu tak nóbl, jak jsem čekala,“ zamumlala. „Nejspíš jsem si zvykla na palác v Ardenscourtu.“

	Vážně? Tak na ten jsem si já nikdy nezvykl, pomyslel si Ash.

	Když dorazili k povědomým dveřím, které vedly do audienční síně, Ruby na ně zabušila. Nejspíš však nedokázala čekat na vyzvání, a rovnou je rozrazila. Okamžitě se na ni sesypala dvojice Šedých vlků, královniných gardistů.

	Když si všimli, že je to Ruby, trochu se stáhli, ale z cesty neustoupili. „Greenholtová, copak jste neslyšela ranní rozkaz?“ pustil se do ní jeden z nich. „Co tady sakra děláte?“

	„Jenom... prostě přiveďte kapitána Byrneho,“ požádala je Ruby.

	To už byl kapitán na cestě k nim. Velitel královniny gardy byl hubenější a šedivější než dřív, i když oči měl pořád stejně bystré.

	„Poručice Greenholtová, říkal jsem přece, že nás nesmí nikdo rušit,“ obořil se na Ruby. „Za žádných okolností.“

	„Pane,“ spustila Ruby, pak pohlédla za něj dál do sálu a dodala: „Vaše Veličenstvo. Je... je tu...“

	„Kapitáne Byrne,“ oslovila ho Lila, překvapivě formálně na to, že mluvila s vlastním otcem. „Jsme zpět.“

	Dlouho na sebe mlčky hleděli. Pak Byrne Lilu pevně objal. „Chvála Panně milostivé,“ špitl. „Už jsem myslel, že jsem přišel i o tebe.“

	Ash nečekal, až ho někdo uvede, protáhl se kolem Ruby a vešel do sálu, ale tam ho čapli dva strážci.

	Okamžitě spatřil matku. Seděla u ohně a v rukou svírala číši vína. Stejně jako skoro všechno v paláci vypadala menší, než si ji pamatoval. Ve tváři měla vyčerpaný, smutný výraz a byla oblečená celá v černém. Temná barva pohlcovala veškeré světlo. Je možné, že by nikdy nepřestala truchlit? Ash poznal tetu Mellony, rovněž celou v černém. Pak tam byl Micah Bayar, také vážný a zasmušilý, ale u něho to bylo normální. A ta dívka vedle něj musela být Ashova sestřenice Julianna. Pro jistotu se znovu rozhlédl po sále. Ne, Lyss tady není.

	Matka zaslechla, že je u dveří nějaké pozdvižení, napřímila se, natáhla krk a zahleděla se jejich směrem.

	„Ahoj mami,“ oslovil ji Ash a jeho slova se rozléhala náhle ztichlým sálem. „Vrátil jsem se a moc se omlouvám.“
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	Mezi čtyřma očima

	Matce zmizela z tváře veškerá barva, jako by spatřila ducha. Upustila číši a kolem nohou se jí rozprskly střepy a kapky krvavě rudého vína. Zapřela se o područky křesla a vstala. Vykročila směrem k němu a pod nohama jí zakřupalo sklo. Napřáhla k němu ruce, dlaněmi vzhůru. „U Hanaleiny krve a kostí,“ špitla. „To přece nemůže být... opravdu jsi to ty?“ Ve tváři se jí mísila naděje a hrůza, jako by se neodvažovala věřit vlastním očím. Výrazy okolostojících členů rady odrážely podezření a pochyby.

	Zvláštní. Lila přece povídala, že jeho matka a kapitán Byrne celou dobu věděli, že je naživu a skrývá se v Oden’s Fordu. Ale podle její reakce to vypadlo spíš jako... jako by si myslela, že je po smrti.

	Teta Mellony, ještě bledší než obvykle, vstala také a třesoucí se rukou ukázala na Ashe. „Je to podvod, Raiso,“ varovala ji. „Odporná ardenská lest. Uznávám, že je mu podobný, ale...“

	Matka však zavrtěla hlavou a zvedla ruku, aby svou sestru umlčela. Očima se stále vpíjela do Ashovy tváře.

	Rád by běžel za ní a objal ji, aby ji přesvědčil, že je z masa a kostí, ale stráže ho ještě pořád svíraly a čekaly, až jim královna dá nějaké znamení. A navíc teď byla na tahu ona. Těžko by jí mohl mít za zlé, pokud by ho vykázala z království, které na takovou dobu opustil.

	A pak jako by se veškeré pochybnosti rázem rozplynuly. Matka k němu přiskočila a vrhla se mu kolem krku. Gardisté ho honem pustili a couvli.

	„Říkali, že jsi mrtvý,“ mumlala s čelem přitisknutým k jeho hrudi. Celá se třásla a chvěla, byla tak štíhlounká, že působila křehce, i když Ash věděl, že ve skutečnosti je samá kost a sval. „Když jsem... když jsem si myslela, že jsem přišla i o tebe, byla jsem zoufalá jako ještě nikdy.“

	„To mě mrzí,“ opakoval Ash pořád dokolečka střídavě s „moc se omlouvám“ a litoval, že těm slovům nedokáže dodat víc váhy.

	Konečně matka o krok couvla, stoupla si na špičky, položila mu ruce na obě líce a prsty zkoumala jeho kostnaté rysy. „Kdy jsi stačil takhle vyrůst? A proč jsi tak smutný?“

	„Musím... dlužím ti vysvětlení, kde jsem byl a co jsem dělal... celou tu dobu,“ vymáčkl ze sebe neobratně.

	„Však mi to taky vysvětlíš,“ ujistila ho a znovu ho sevřela v náručí. „Ale teď tě chci prostě jenom držet.“

	Slyšel, jak za nimi kapitán Byrne štěká rozkazy. Jeden z nich musel být příkaz k vyklizení sálu, protože se všichni někam vytratili. Zůstalo jen pár gardistů, včetně Ruby. Drželi se poblíž a bedlivě na Ashe dohlíželi, dokud kapitán Byrne Ashe s matkou neodvedl do malého přijímacího salonku, který sousedil s královninými soukromými komnatami.

	Ve dveřích se Byrne zarazil. „To je dobře, že jste se vrátil domů, princi Adriane,“ řekl.

	Oslovení „princi Adriane“ připadalo Ashovým uším divné. Uplynulo už hodně vody od chvíle, kdy ho tak někdo oslovil naposledy. A navíc se za prince vlastně nikdy nepovažoval – byl prostě syn královny a bratr následnice trůnu. Od chvíle, kdy odešel z domova, už používal tolik jmen, že mu teď žádné z nich nepřipadalo úplně správné.

	Byrne se otočil ke královně: „Nechám vás tu o samotě, abyste měli soukromí. Potřebujete ještě něco?“

	Adrian se soukromí svým způsobem děsil, z nadcházejícího rozhovoru mezi čtyřma očima měl obavy. Nemůže říct nic na svou obranu, pro své chování nemá žádnou omluvu a už zase bude lhát.

	„A co Lyss?“ položil jí otázku, která mu připadala samozřejmá. „Měla by tu být s námi. Něco jsem jí slíbil, a pak jsem ji nechal ve štychu.“

	„Lyss je v Chalk Cliffs,“ vysvětlila mu matka a kousla se do rtu. Pak se obrátila na kapitána Byrneho. „Vyřiďte ostatním, že po zítřejším zasedání rady uspořádáme malý banket.“

	Byrne naklonil hlavu na stranu. „Takže zítřejší zasedání rady se koná? Myslel jsem, že pro tento týden byla všechna zrušena.“

	„To bylo předtím, než jsem znovu začala věřit na zázraky,“ prohlásila královna. „Nepochybuji o tom, že zítra budeme mít co probírat.“

	Když Byrne zasalutoval a odešel, Ash pomocí kouzel zapálil oheň v krbu. Strávil tím mnohem víc času, než tento úkon ve skutečnosti vyžadoval.

	„To je amulet tvého otce?“ oslovila nakonec matka jeho záda.

	Ash se k ní celý rudý otočil čelem. „Nejspíš sis lámala hlavu, co se s ním asi stalo. Táta mi ho tenkrát v Ragmarketu dal. Ale pochopím, když si ho budeš chtít nechat.“

	Královna zavrtěla hlavou. „Jestli ti ho dal, tak si ho nech. Sluší ti.“ Pokynula směrem ke dvěma křesílkům u okna. „Takhle to stačí, Adriane. Pojďme si sednout.“

	Ash se posadil a matka se usadila naproti němu. Měl toho na srdci tolik, že neměl ponětí, kde začít. Doufal, že matka bude chrlit otázky, ale ona se na něj jen dívala, jako by si chtěla zapamatovat každičký detail jeho současné podoby.

	Konečně se zhluboka nadechla a řekla: „Jsi cítit putováním – potem a koňmi a kůží, po tužebníku a po borovicích.“ Když se chtěl omluvit, zarazila ho. „Kdepak, mně se to líbí. Můj otec byl domorodý obchodník, a když se vracel domů, vždycky voněl dálkami. Připomíná mi to něco, co mi jednou řekl tvůj otec.“ Zavřela oči a ponořila se do vzpomínek. „Řekl mi: ‚Až do konce života chci čichat tvou vůni.‘“

	Ash s námahou polkl, jak ho zaplavil pocit viny. „Mami, já...“

	„Jsme vlci, Adriane. Pachy jsou základem našich vzpomínek. Vlci podle nich rozeznávají rodinu, přátele i nepřátele.“ Odmlčela se. „Stýská se mi po cestování. Vlci si běhají, kam se jim zachce. Víš vůbec, že od chvíle, kdy začala ta válka, jsem nevytáhla paty z našeho království?“ Teskně se usmála. „Moje děti se dostaly mnohem dál.

	To je pravda, pomyslel si Ash. Tvoje dcera Hanalea se vypravila k hranicím na jihu, a tam ji zavraždili. Pak se na jih vydal tvůj syn, a stal se z něho vrah. A Lyss...

	„Když už je řeč o cestování, co vlastně Lyss dělá v Chalk Cliffs?“ Co se pamatoval, Chalk Cliffs byl obyčejný přístav, kde se nacházely hlavně kasárna, bary, nevěstince a kamenná pevnost. Proč by tam jeho sestra měla jezdit?

	Ta otázka se mu zřejmě zračila ve tváři, protože matka řekla: „Za tu dobu, cos ji neviděl, se Alyssa hodně změnila. A obávám se, že momentálně se na mě zlobí.“

	To Ashe zmátlo. „Zlobí? Chápu, že má právo se zlobit na mě, ale proč by se měla...“

	„Nedlouho poté, co jsi... zmizel... jsem se dozvěděla, že jsi naživu, ale jí jsem to neřekla.“

	„Takže jsi to věděla. Lila mi říkala, že o tom víš.“

	Matka přikývla. „Věděla. Rozhodla jsem se – usoudila jsem, že poté, co zavraždili Hanaleu i Hana, tam pod falešným jménem možná budeš ve větším bezpečí, než bys byl tady u dvora. Ale Alysse jsem to neprozradila.“

	Dotkla se prstenu s motivem vlků, který vždycky nosila na řetízku kolem krku. „Už jsme tě pochovali a ona se z toho zrovna začínala vzpamatovávat. Domnívala jsem se, že svěřit jedenáctiletému dítěti takové tajemství by bylo příliš riskantní. Jak znám tvou sestru, trvala by na tom, že se vypraví do Oden’s Fordu a přiveze tě zpátky domů. A kdyby se špióni z Ardenu dovtípili, kde jsi, tak by tě zabili.“

	„No, taky se o to pokusili,“ řekl Ash.

	„A já jsem se o tom dozvěděla před pár dny, když se výprava, kterou jsem vyslala do Oden’s Fordu, aby tě přivezla domů, vrátila se zprávou o tom útoku, ke kterému došlo na tvojí koleji, a že jsi nejspíš po smrti.“ Oči jí znovu zvlhly a po tváři se jí začaly koulet slzy. „Dávala jsem si to za vinu.“

	„Utekl jsem přece sám od sebe,“ namítl Ash. Nenapadlo ho, že jeho matka se o tom útoku v Oden’s Fordu doslechne, protože za mrtvého přece už dávno považovaný byl. Netušil, že ho Taliesin prozradila.

	„A proč jsi mě vlastně teď, po čtyřech letech, chtěla přivézt zpátky domů?“

	„Došlo k atentátu na tvoji sestru.“

	Ta slova ho zasáhla jako úder přímo do břicha. „Cože? Ti parchanti jdou po Lyss? To už teď útočí i na děti? A je...? Co se jí...?“

	Matka zdvihla obočí. „Lyss už není žádné dítě. Je jenom o dva roky mladší než ty a rychle dospěla. To se stává, když odjedeš. Máš pak pocit, že doma se čas zastavil, přestože ty sám rosteš a měníš se.“ Odmlčela se pro případ, že by chtěl něco namítnout, ale Ash mlčel.

	„Takže Lyss mě zaslechla mluvit o tom, že tě z akademie nechám přivézt zpátky domů. Byla bez sebe vzteky, ale zároveň měla ohromnou radost, že jsi naživu. Vypravila se do Chalk Cliffs, aby tě přivítala, až tam ta loď dopluje. A když jí pak kapitánka DeVilliersová a ostatní řekli, že jsi přece jenom mrtvý...“

	Ash si povzdychl. „Není divu, že má vztek.“

	„Přesně tak. Mohli jste ty čtyři roky strávit spolu, ale já jsem tě tam nechala, úplně nechráněného, a tak tě zavraždili. Takhle to aspoň vidí ona. A tak když se... když se to doslechla, odmítla se vrátit domů. Povídala, že se bojí, že by mi mohla vmést do tváře něco neodpustitelného. Naposled jsem ji viděla těsně po Slunovratu, když jsem ji navštívila v Delphi.“

	Další nečekaný důsledek jeho činů. Nikdy by ho nenapadlo, že by tím mohl vrazit klín mezi svou matku a sestru.

	„Myslíš, že se teď vrátí domů?“

	„Řekla bych, že až se dozví, že jsi přežil, tak se vrátí,“ usmála se trochu kysele královna. „Zejména když jí pošleš vzkaz a poprosíš ji, aby přijela.“

	„Rád bych se vypravil do Chalk Cliffs a dovezl ji domů osobně.“

	„Ne!“ Matka to vykřikla tak prudce, až sebou trhl. „Promiň. Zrovna ses vrátil, a já nedopustím, abys zase hned odjel. Pokaždé když se loučím s některým ze svých dětí, nemůžu se zbavit dojmu, že je to možná naposled, co ho vidím.“

	„No tak dobře.“ Ash uznal, že takový trest si zaslouží. „A jak to tedy chceš provést?“

	„Uděláme to takhle. Počasí je tak mizerné, že jsme z Chalk Cliffs už několik týdnů nedostali žádnou zprávu. Ale myslím, že teď už se otepluje. Generálka Dunedainová je teď v Delphi, připravuje se na jarní tažení. Požádám ji, aby jednu kompanii vyslala do Chalk Cliffs, aby Lyss vystřídali, a Lyss poslala zpátky do Delphi. Setkáme se s ní tam.“

	Aby Lyss vystřídali? V čem? Ash si připadal, jako by se ocitl rovnou na třetím dějství divadelního představení.

	Královna vstala, přešla ke krbu a vzala do ruky zarámovaný portrét. „Takhle ji namalovali o Slunovratu,“ řekla a podala mu ho.

	Měla pravdu. Lyss už nebyla žádné dítě. Dětskou popudlivost nahradilo sebevědomí a odhodlání. Na obraze to hrálo zlatými a měděnými tóny – zlaté vlasy, bronzová pleť, vyrovnané hnědé oči. Bradu měla trochu zdviženou, jako by ho vyzývala na souboj.

	Nejpřekvapivější však bylo, že na sobě měla kamuflážní uniformu a důstojnický šátek.

	Ash zvedl hlavu. „Lyss je v uniformě. Znamená to snad, že je v armádě?“

	Matka přikývla. „Je teď kapitánkou u Horalů. Docela si tam udělala jméno.“

	„Ale... ale co hudba a kreslení a příběhy? Vždyť má takový talent a...“

	„Nejspíš usoudila, že do světa, ve kterém žije, se takové nadání moc nehodí. Naštěstí jí ale jde i válčení. Říká se jí Šedá vlčice.“

	Ashovi se vybavila Jennina slova. Budu si představovat, že jsi vlk, který se jmenuje Adam. Taky v něm toho vlka viděla.

	Je to snad důsledek války? Proměňuje nás všechny ve vlky? Anebo tam ten vlk musí být už od začátku?

	„Adriane?“ Matka se dotkla jeho ruky a Ash si uvědomil, že se zamyslel na moc dlouho.

	„Promiň. Jenom doufám, že se k umění jednou vrátí.“

	„Já taky. Doufám, že přijde čas, kdy její válečnické umění už nebude tolik potřeba. Už jsme utrpěli tolik ztrát. Většina z nás v sobě musela najít nové schopnosti. Třeba tvoje sestřenice Julianna teď vede naši rozvědku.“

	„Julianna?“ zavrtěl Ash hlavou. „To bych do ní nikdy neřekl.“

	„Je úplně jiná než Mellony. Úplně jiná,“ zopakovala, aby to zdůraznila. „Každý den je to patrné víc a víc.“

	Z toho vyplynula další otázka, ale Ash se ji bál položit. „Když teď rozvědku vede Julianna, co se stalo s Cat Tyburnovou? Co teď dělá ona?“

	„Je mrtvá. Zavraždili ji. Už to budou skoro tři roky.“

	„I Cat?“ Další zpráva, která ho zasáhla jako úder přímo na solar. „Nedokážu si představit, jak by Cat mohl někdo zaskočit.“

	„To nechápe nikdo z nás. Nebezpečí zjevně hrozí úplně každému.“

	„Takže v armádě je to pro Lyss možná bezpečnější než tady ve městě. Tam aspoň člověk ví, že jde do boje.“

	„Snad ano. V každém případě je to součástí její role královny ve válečných časech.“

	Ash jí sestřin portrét vrátil. „Asi chápu, proč ji vojáci tak ochotně následují. Vypadá... vzbuzuje respekt.“

	„To máš pravdu. Nebylo jednoduché ji přesvědčit, aby seděla modelem. Pokoušela jsem se ji přemluvit, aby si na sebe vzala šaty, které se hodí k uvedení do společnosti, ale ona trvala na tom, že radši bude sama sebou. Myslím, že chce případné nápadníky předem varovat.“

	„Nápadníky?“ To Ashovi vyrazilo dech. „Není na to ještě trochu mladá?“

	Matka se jeho výrazu usmála. „V červnu jí bude šestnáct, takže bude jmenována korunní princeznou a při té příležitosti se o takových věcech začíná mluvit. Lyss z toho žádnou velkou radost nemá. Na vdávání se těší zhruba tak jako já, když jsem byla v jejím věku.“

	„To je ale už za pár měsíců.“ Nebylo snadné si na tu myšlenku zvyknout. Připadalo mu, jako by měl o sestru zase přijít.

	„Nutně to neznamená, že se v dohledné době vdá. Ačkoliv když jsem si vzala tvého otce, nebyla jsem o moc starší.“ Povzdechla si a otáčela svým snubním prstenem. „Teď jsem ráda, že jsem se vdala mladá, takže jsme spolu s Hanem mohli strávit víc času. Byli jsme spolu pětadvacet let, ale uteklo to jako voda.“ Vstala a podala mu ruku. „A když už je řeč o tvém otci, pojďme ho navštívit.“
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	Ve městě mrtvých

	Matka ho vedla úzkými chodbami a po zadních schodištích. Kdysi se tam nejspíš vyznal, ale už to zapomněl. Hrad ve Fellsmarch byl úplný labyrint skrytých chodeb. Některé postavil už jeho dávný předek Alger Waterlow a od té doby přibyla spousta dalších. Když byl Ash malý, spolu s kamarády včetně Finna sul’Mandera, Tita Gryphona a Ruby Greenholtové všechna ta temná místa zkoumali a hledali cesty, kterými by se mohli dostat, kam se jim zachtělo, aniž přitom narazí na rodiče, učitele nebo chůvy.

	Když ho však matka doopravdy chtěla najít, vždycky ho nějakým záhadným způsobem vypátrala. „Nebuď hloupý, Adriane. Nebudu sice předstírat, že znám všechna tajemství tohoto paláce, ale nikdo, kdo je dosud naživu, je nezná lépe než já.“

	Nakonec s matkou přešli přes most do kláštera. Ash v tamní knihovně trávíval celé hodiny studiem starých příběhů a knih o léčivých rostlinách a jedech.

	V katedrále už tolik času netrávil, dával přednost kapli v matčině zahradě anebo klášteru v Southbridge, který malému chlapci připadal útulnější.

	Královny z rodu Šedých vlčic tu pochované nebyly. Jejich popel se tradičně rozprašoval na úbočí hory, která už navěky ponese jejich jméno. Vlci si běhají, kam se jim zachce.

	V katedrále však byly pochovány celé generace královských příbuzných, představených kláštera, vládních úředníků a přátel královského rodu. Nejvyšší kouzelníci se většinou nechávali pohřbít společně s ostatními čaroději na Gray Lady, kde zasedala Kouzelnická rada a mnozí čarodějové tam měli svá sídla. Někteří si však přáli být pochováni tady v katedrále, blíž centru moci.

	Krypta byla vyhrazena pro ty nejvýznamnější – prince, princezny, královské chotě a přísežné kapitány, kteří nechtěli spočinout po boku své královny.

	Ash měl zpočátku dojem, že od chvíle, kdy se tu na pohřbu své sestry Hanaley ocitl naposled, se svatostánek nijak nezměnil, ale pak si všiml, že po straně přibyla nová kaple zalitá světlem z přilehlého nádvoří.

	Místo aby zamířili po schodech dolů do krypty, vedla ho matka vstříc světlu.

	Ve stěnách této kaple byly štěrbiny orientované tak, aby do ní propouštěly světlo vycházejícího a zapadajícího slunce, jako ve většině starších svatostánků. Jinak to tam vypadalo spíš jako v knihovně, stěny lemovaly police plné knih o botanice a zahradnictví. Ozdobná destička na stěně oznamovala, že se nacházejí v Alisterově čítárně.

	„Tohle byl původně projekt tvého otce,“ vysvětlovala matka. „Mělo to pro mě být překvapení na počest tvé sestry Hanaley. Hana se nedožila své korunovace, a tak nemohla být pohřbena v pohoří Spirits jako my ostatní. A Han ji nechtěl posílat do krypty – nedokázal si představit, že by tam mladá dívka jako ona chtěla být pochována se všemi těmi staříky. A ani by nechtěla každý den poslouchat monology kněžích. Jak víš, někteří z nich jsou lepší řečníci než jiní.

	Já jsem ji ale chtěla mít nablízku. Chtěla jsem mít možnost za ní zajít, kdykoli se mi zachce. A tak založil malý hřbitov.“ Matka otevřela kované dvoukřídlé dveře zdobené motivy havranů, což byl znak rodu Waterlowů, královských vlků, Hanaleiny okřídlené pochodně a šípkové růže.

	Venku to vypadalo jako na hřbitově v nějakém malém horském městečku, nebo na soukromém rodinném hřbitově na nějakém šlechtickém sídle. Byly tam vysazené stromy, ale zatím byly ještě malé. Nicméně po většinu dne byl dvorek nejspíš zastíněný zdmi chrámu. Bylo to tam trochu zarostlé trávou, jako tomu bývá na venkovských hřbitovech.

	Na místě, které bylo vyhrazeno jejich rodině, se nacházely tři náhrobky. Největší z nich patřil princezně Hanalee, jak se na dědičku trůnu slušelo a patřilo.

	 

	Hanalea ana’Raisa, korunní princezna,

	34. v nové linii královen z rodu Šedých vlčic,

	na vysočině zvaná Pádící vlčice.

	Padla v pohraničí

	spolu se svým přísežným kapitánem

	Simonem Byrnem.

	Vlci si běhají, kam se jim zachce.

	 

	Náhrobek vedle něj patřil Ashovu otci.

	 

	Hanson Alister (Han sul‘Alger),

	Nejvyšší kouzelník,

	choť královny Raisy ana’Marianny,

	33. v nové linii královen z rodu Šedých vlčic,

	na vysočině zvaný Osamělý lovec.

	„Nemůžeš dostat, o co neusiluješ.“

	Třetí náhrobek byl jeho vlastní.

	 

	Adrian sul’Han (Ash),

	princ, čaroděj a léčitel,

	syn královny Raisy ana‘Marianny

	a jejího chotě Hana sul’Algera,

	pán pomezí mezi životem a smrtí.

	 

	Stát tam, číst nápis na vlastním náhrobku a cítit, že takovou poctu si nezaslouží, byl hodně zvláštní pocit.

	„Vy jste si s tím dali takovou práci,“ konstatoval v rozpacích. „Mohli jste prostě jenom navršit mohylu nebo tak něco. Tím spíš, že jsi věděla, že ve skutečnosti jsem naživu.“

	„Tvoje sestra na tom trvala. Napřed o tvém pohřbu nechtěla ani slyšet. Stále doufala, že ještě žiješ. Když jsme ho přesto uspořádali, odmítla se zúčastnit. Nakonec se mi ji podařilo přesvědčit, aby ti napsala epitaf. Zvolila tohle.“

	Ash si začínal uvědomovat, jak silná osobnost se z jeho sestry vyklubala. Zaujímala prostor, i když nebyla fyzicky přítomná.

	Matka si klekla a začala trhat plevel, který se začínal rozrůstat na jednom z květinových záhonů kolem náhrobků. „Vzpomínáš, jak jsme spolu pracovali na zahradě?“

	Ash zíral na záhony. Ty květiny mu byly povědomé – vlčí máky, lilie a pomněnky. Červené, bílé a modré. Stejné, jaké otec matce nesl v ten den, kdy zemřel.

	„Ty kytky,“ ukázal chraplavě. „To jsou... to byly...“

	„Já vím,“ přitakala královna a ani nezvedla hlavu. „Tvůj otec věděl, že tyhle mám nejraději. A ještě pořád je mám ráda. Odmítám se o tu radost nechat připravit nějakým atentátníkem.“

	Ash si klekl vedle matky a zaplavily ho vzpomínky, jak spolu zahradničili, když byl ještě malý. Tenkrát vnímal hlavně chvíle, kdy od ní byl odloučený, a čím se od sebe liší. Teď si však uvědomil, kolik toho mají společného.

	Odkašlal si. „Když už je řeč o tátovi, mám pro tebe vzkaz. Od něho.“

	Tentokrát zvedla hlavu. „Vzkaz?“

	Vzal ji za ruce a pohlédl jí do očí. Stálo ho hodně úsilí, aby ze sebe ta slova vypravil, třebaže je měl vyryta přímo do duše. „Něco, co mi řekl tenkrát v Ragmarketu. Věděl, že umírá, a řekl... požádal mě, abych ti vyřídil... že mít tě za... že být s tebou... že tvoje láska... že to za to stálo.“ S námahou polkl a tiše zopakoval: „Povídal, že to za to stálo.“

	Amulet, který patříval jeho otci, náhle zabzučel, až to Ashe vylekalo. Jako by amulet chtěl podtrhnout otcův vzkaz, anebo na něj snad reagoval. Ash však nespouštěl oči z matčiny tváře.

	Dlouho tam seděla se zavřenýma očima, až se jí po tváři začaly kutálet slzy. Polkla a pak zastřeným hlasem řekla: „Možná to budu muset nechat připsat na oba naše náhrobky.“

	„Takže tobě to za to stálo taky?“

	„Jak se můžeš vůbec ptát?“ nechápala. „Zamilovat se za války je riskantní a mít děti taky. Zažili jsme hodně bolesti, ale také hodně radosti. Samozřejmě že mi to za to  stálo.“

	„Jak dlouho trvá?“ vypadlo z něj najednou.

	Matka se zmateně zamračila. Pustila ho a zase si sedla na paty. „Jak dlouho trvá co?“

	„Jak dlouho trvá, než si člověk přestane vyčítat, že přežil? Jak dlouho musíte být spolu, aby to stálo za tu bolest z odloučení?“

	„Na to není žádné obecné pravidlo,“ odpověděla a zkoumavě se na něj zahleděla. „Ty jsi někoho potkal, že?“ Nebyla to otázka, ale konstatování.

	Ash přikývl. „Seznámil jsem se s jednou dívkou.“

	„Je to nějaká studentka z Oden’s Fordu?“

	Ze všech stran se na něj valily vzpomínky – kyselý pach pochodní, světlo tančící na stěnách kobky a Jenna v ušmudlaném nóbl oblečení, jak říká: „Na ranhojiče máš velice temnou duši.“

	Zavrtěl hlavou. „To je na dlouhé povídání – možná ti o tom povyprávím později.“ Až přijdu na to, co jí mám vlastně říct. „Jmenovala se Jenna. A nebyli jsme spolu zas až tak dlouho, takže nevím, jestli se tomu dá vůbec říkat láska.“ Pohlédl jí do očí. „Jak se to vůbec pozná?“

	„Láska se neměří na hodiny, které spolu strávíte,“ namítla matka. „Záleží na tom, jak ten čas naplníte.“ Hořce se usmála. „Za války se láska rozvíjí rychle – nic jiného jí totiž ani nezbývá. A snažit se to všechno přesně pojmenovat beztak k ničemu nevede.“

	„Teď už na tom stejně nesejde. Je mrtvá.“

	„Mrtvá?“ Matka si povzdechla a stiskla mu rameno. „To je mi moc líto, zlatíčko.“

	Ještě není s matkou ani hodinu, a už jí naložil další zármutek. Nebylo to fér.

	„Je mi trapné, že jsem o tom vůbec začínal. Naprosto se to nedá srovnávat s tím, co jsi prožila ty s tátou, o co všechno jsi přišla ty. Ale i tak, bude to časem snazší? Stává se ti někdy, že se ráno probudíš, a úplně tě nepoloží, když si na to vzpomeneš?“

	Zamyšleně se zamračila. Ashe potěšilo, že ho hned neodbyla nějakou banální frází a že jeho pocity nebere na lehkou váhu.

	„Časem to bude snazší,“ odpověděla nakonec. „Přijde čas, kdy ti vzpomínky budou přinášet víc radosti než bolesti. Mně trvalo čtyři roky, než jsem do toho bodu dospěla.“

	„Aha.“ Nadechl se. „Vím, že nemám právo se na to ptát, ale...“

	„Ale chceš vědět, jestli jsem uvažovala o tom, že bych se znovu vdala?“ Odfrkla si. „Ptají se mě na to všichni, tak proč bys nemohl ty? Odpověď zní ano, samozřejmě že jsem o tom přemýšlela, ale zatím nevidím žádný důvod, proč bych se měla vdávat hned teď. Občas mi připadá, že bych tím jenom vystavila riziku dalšího člověka.“

	„Jak to myslíš?“

	„Naše rodina už utrpěla ztrát víc než dost, a přece stále přicházejí další. A kolem pořád běhají vlci.“

	Královnám z rodu Šedých vlčic se zjevovali vlci, aby zvěstovali nebezpečí a zásadní zvraty. „Ty vídáš vlky? Ještě pořád?“

	„Vlci mě teď provázejí neustále.“ Matka vzala do dlaně prsten zdobený motivem vlků, který měla na řetízku kolem krku. „Pořád si říkám, jestli se snad neblíží konec rodu Šedých vlčic.“

	Ash matku ještě nikdy neslyšel mluvit tak zasmušile. Jenomže za poslední čtyři roky se stalo tolik věcí, o kterých nic nevěděl.

	„Ne!“ málem vykřikl. A už tišeji dodal: „Mami, já... nemůžu uvěřit, že... že by tohle všechno bylo pro nic za nic. Nemůžu uvěřit, že bychom žili ve světě, který odměňuje zlo a dobro trestá.“

	„Někteří duchovní říkají, že odměna nás čeká až v příštím životě.“ Zavrtěla hlavou. „Promiň, že jsem tak sentimentální. Měli bychom oslavovat tvůj návrat z mrtvých a těšit se, že se znovu setkáš s Alyssou.“

	Víc se tomuto tématu očividně věnovat nechtěla, protože vstala a energicky prohlásila: „To už stačí. Poprosila jsem Magret, aby odemkla tvůj starý pokoj. Teď už by tam mělo být vyvětráno.“

	Překvapeně vzhlédl. „Magret? Ona ještě... ona tu ještě pořád pracuje?“ Původně se chtěl zeptat, jestli ještě žije, ale pak si to rozmyslel.

	„Nebuď tak překvapený,“ usmála se královna. „Pro třináctiletého jsou čtyři roky mnohem delší doba než pro někoho, komu je už skoro osmdesát. A Magret nám hodlá sloužit, dokud si pro ni nepřijde zubatá.“

	Hanaleiny dívčiny byl řád bojovnic, které se zavázaly sloužit rodu Šedých vlčic a chránit ho. Magret sloužila jako chůva, učitelka a ochránkyně jeho matky a tety Mellony, a pak i Hanaley, Adriana a Lyss. Využívala při tom mnoha svých schopností a už několikrát se stalo, že musela tasit meč, aby královskou rodinu ochránila.

	A stejně jako mečem se dokázala ohánět i jazykem, zejména když usoudila, že si její malí svěřenci zaslouží pokárání. Ash se vůbec netěšil na to, až si ho za chvilku podá.
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	Rozporuplné přijetí

	Ash si lámal hlavu, jakou historku si vymyslet, až se ho matka a členové rady začnou vyptávat. Určitě vědí, že s Lilou odjeli z akademie ještě před Slunovratem. Následujícího rána, během soukromé snídaně v matčiných komnatách, se jí zeptal, na kdy takový rozhovor plánuje. Ale královna na to zjevně nijak nespěchala.

	„Zrušila jsem všechno, co jsem měla v diáři, abych mohla tento týden strávit v chrámu a truchlit nad tvou smrtí,“ ušklíbla se. „Jelikož už to není potřeba, naplánujeme tvoje zmrtvýchvstání. Stejně už se určitě něco proslýchá. Na dnešní odpoledne jsem naplánovala setkání se členy rady. Večer uspořádáme malý banket, jenom pro rodinu, blízké přátele a vysoké funkcionáře. Když se tě budou na něco vyptávat, prostě řekni, že si napřed musíš promluvit se mnou.

	A zítra tvůj zázračný návrat oznámíme veřejnosti. Uspořádáme slavnostní mši v chrámu, průvod městem a pouliční oslavu. Od následujícího dne si pak schůzek užiješ víc než dost. Tak si vychutnej tyhle dva volnější dny, než ti to utrpení začne.“

	Takže má dva dny na to, aby vymyslel nějaký plán. Zbytek dopoledne strávil koupelí a pak se nechal oholit a ostříhat, aby vypadal co nejlépe. K svému velkému překvapení našel ve skříni čtyři krásné pláště, troje kalhoty a pár bot, které vyráběli domorodci.

	„Kde se to tu vzalo?“ vyptával se Magret, zatímco plnila zásuvky spodním prádlem a košilemi a uklízela, co už bylo dávno uklizené.

	„Většina z toho patřila vašemu otci, budiž mu země lehká.“ Přejela ho pohledem od hlavy až k patě. „Možná už jste vyrostl dost na to, aby to na vás neplandalo. Vaše sestra, princezna Alyssa, to všechno nechala vyčistit a pak to oblečení pověsila do skříně, abyste to tady měl nachystané, až se vrátíte.“

	Ash na Magret překvapeně vykulil oči. „Vážně? A kdy to udělala?“

	„Hned potom, co vašeho otce zabili a vás unesli. Nikdy nepřestala doufat, že jste naživu. Občas sem chodila a utírala prach, aby to tu bylo připravené. Když se konal váš pohřeb, zamkla se ve svém pokoji a odmítla odtamtud vylézt.“ Z pohledu, kterým ho probodla, čišel nesouhlas.

	„Mrzí mě, co kvůli mně musela prožít,“ přiznal Adrian. Mohl by omluvami strávit celý zbytek života, a stejně by to nestačilo. Neexistoval způsob, jak něco takového odčinit, žádné pokání nebylo dost velké, aby ty misky vah dokázalo alespoň vyrovnat.

	„Její Veličenstvo vám nechalo ušít novou štólu. Jsou na ní vyšití havrani, jaké měl ve znaku váš otec. Je v zásuvce. Budete potřebovat ještě něco, Výsosti?“

	Pokud by to mělo být doprovázeno kázáním, tak ne. „Ne, děkuji.“

	„Nezapomeňte, že banket, který pořádá Její Veličenstvo královna, začíná v šest, a teď už je čtvrt. Uslyšíte odbíjet zvony katedrály...“

	„Nezapomenu,“ přerušil ji. „Budu tam.“ Nejspíš si myslí, že před tím uteču taky. Počkal, dokud si nebyl jistý, že Magret skutečně odešla, a teprve pak se dotkl nejbližšího pláště, ze smaragdově zeleného hedvábí. Sklonil se, aby si k němu přičichl. Doufal, že bude ještě pořád trochu vonět po otci, ale ať už to způsobilo čištění, nebo uplynulá léta, necítil nic.

	Co by se asi stalo, kdyby tu tehdy zůstal? Kdyby se s Lyss s tím žalem vypořádali společně, a ne každý zvlášť? Nepoznal by se s Jennou a Gerard Montaigne by možná byl ještě pořád naživu. A on sám by teď možná už byl ženatý. Anebo mrtvý.

	Bylo nemožné spravedlivě porovnat události, ke kterým skutečně došlo, s tím, co se stát mohlo. Bude prostě muset najít nějaký způsob, jak se s tím vyrovnat.

	Další plášť poznával a žaludek se mu propadl až do bot. Byl to otcův smuteční plášť, na kterém byly vyšití šedí vlci, znak jeho sestry Hanaley. Záda zdobili havrani symbolizující rod Waterlowů a rukávy zase meč a plameny, symbol Nejvyššího kouzelníka. Otec ho měl na sobě na Hanině pohřbu.

	Ash se zhroutil na postel, plášť svíral v náručí a přejížděl prsty po jemných stezích. Vlnu a kůži smáčely slzy. Zachvěl se a chlupy na zátylku se mu naježily. Skoro jako by tam otec ten plášť, zdobený znaky těch, které miloval a o které přišel, připravil pro něj.

	Co kdyby si ho na otcovu počest oblékl? Nebo by to působilo arogantně, jako by se vrátil domů a okamžitě si nárokoval otcův odkaz včetně jeho hadího amuletu?

	Usoudil, že je mu to fuk.

	Už hodně dlouho na sobě neměl nic jiného než fádní hnědý háv, jaký v Ardenscourtu nosili léčitelé, a obyčejné kalhoty a kabáty, které mu dobře posloužily cestou z Ardenscourtu do Fellsmarch.

	Zrovna se potýkal s knoflíčky u košile, když mu někdo zabušil na dveře.

	„Dále,“ zavolal Ash, jelikož usoudil, že už v oblékání pokročil natolik, aby mohl mít společnost.

	Za dveřmi stála Lila Barrowhillová Byrneová. V modré uniformě královské gardy ji málem nepoznal. Prohlédla si ho od hlavy až k patě a odfrkla si.

	„Jsi zpátky teprve den, a už jsi vyšňořený jako správné princátko,“ konstatovala a sesula se na židli. Ashovi to připomnělo ten poslední den v Oden’s Fordu, kdy Lila vtrhla do jeho pokoje a pozvala ho na večírek.

	„Ty máš tak co říkat,“ oplatil jí stejnou mincí. „Vypadáš, jako bys chtěla navázat na rodinnou tradici.“

	Lila zavrtěla hlavou. „Kdepak. Jsem v přestrojení.“

	„Tohle má být přestrojení?“ zdvihl Ash obočí.

	„Jsem přestrojená za někoho, kdo by sem mohl zapadnout,“ upřesnila, zastrčila si prsty pod límec a škubala za něj tak dlouho, až jí uletěl knoflíček. „Mnohem lepší,“ pochvalovala si. „Sundám to ze sebe, jakmile překročím hranice. Mimochodem, na Lilu Byrneovou zapomeň. Pořád jsem Barrowhillová.“

	„Barrowhillová? Zrovna jsem si začínal zvykat na Byrneovou.“

	„Vzhledem k tomu, že máš sám víc jmen než kdejaký pasák z vykřičeného domu, tě litovat nebudu.“

	„Ale...“

	„Jsem špiónka,“ přerušila ho Lila. „A pašeračka a prostřednice. Pokud v tom chci pokračovat, nemůžu se jen tak objevit u dvora jako dcera toho úžasňáka kapitána Byrneho. Jestli si myslíš, že to tady není plné špiónů, tak se pleteš. Je tady příliš velké riziko, že by mě spatřily nepřátelské oči a doslechly se o mně nepřátelské uši.“ Odměřeně na něj pohlédla. „Někdo tě prozradil Ardeňanům, a já jsem to nebyla. Přitom se o tom moc nevědělo ani tady u dvora – slyšela jsem, že to královna neprozradila dokonce ani tvé mladší sestře. Tak kdo to mohl  být?“

	Ash si nemohl pomoct, aby ho nenapadl Micah Bayar, odvěký úhlavní nepřítel jeho otce. „To budeš nejspíš vědět líp než já,“ usoudil.

	„A kromě toho se potřebuju vrátit do Ardenscourtu, dřív než všichni zapomenou, jak moc jim můžu být užitečná. Však víš, sejde z očí, sejde z mysli.“

	„Ty se tam budeš vracet?“ vytřeštil na ni Ash oči.

	„Za hodinu vyrážím.“

	„Myslel jsem, že teď, když už mě nemusíš hlídat v Oden’s Fordu, tu třeba zůstaneš nastálo.“ Lilina přítomnost s sebou sice nesla svá rizika, ale Ash najednou zatoužil mít vedle sebe někoho, kdo si ho nepamatuje jako třináctiletého uprchlíka. „Jsem si jistý, že kapitán Byrne by ocenil tvoji pomoc při...“

	„Ne!“ zarazila ho Lila. Když si všimla, jak na ni Ash zírá, dodala: „Nenávidím to tady. Copak to není dostatečný důvod? Tohle je pro mě prostě jen práce. Rodinu, na které mi záleží, mám ve Wolf’s Head, na pobřeží.“

	„Wolf’s Head?“

	„Tam to nemůžeš znát. A ani bys neměl. Každopádně mě vychovali tam. Na jih pojedu přes Spiritgate, abych se za nimi mohla stavit.“

	„Aha, tak to jo,“ kývl Ash.

	Lila však zřejmě cítila potřebu svůj krok ospravedlnit. „Copak ty si nemyslíš, že teď, když má Arden nového krále a občanská válka je na spadnutí, tam naše království potřebuje mít zvěda? A jídlo je tam taky lepší. Na ječmen jsem si nikdy moc nepotrpěla a ráda si dopřeju trochu tamronského vína.“

	„Nemyslíš, že teď, když je král Gerard po smrti a šlechta se vzbouřila, bude mít král Jarat plné ruce práce i bez výbojů na sever? Zejména když uvážíme, že za něj se matka provdat neodmítla.“

	„Možné to je, ale moc bych na to nesázela.

	Po chvilce ticha, když se Lila pořád neměla k odchodu, se Ash zeptal: „Chtělas mi něco, nebo se prostě jen tu hodinku do odjezdu potřebuješ nějak zabavit?“

	„Kdo všechno bude večer na tom banketu?“ Lila zírala do stropu, ale Ash se nemohl zbavit dojmu, že pozorně poslouchá, co jí odpoví.

	„Ani nevím. Matka říkala, že pozve rodinu, blízké přátele a vysoce postavené funkcionáře. Moje zmrtvýchvstání oficiálně oznámí až zítra, takže nepředpokládám, že by tam dnes večer byly davy.“

	„A co Stínový tanečník? Bude tam taky?“ Lila na něm krátce spočinula očima a pak zase uhnula pohledem.

	„Pokud je ve městě, tak asi ano. Stínového tanečníka ani jeho otce jsem neviděl už několik let, a přitom když jsem byl malý, byli pro mě skoro jako příbuzní.“ Pak se zarazil. „Proč se ptáš?“

	„No, já jsem se Stínovým tanečníkem spolupracovala na různých... projektech... týkajících se Ardenu,“ vysvětlovala Lila a dloubala si nehet. „Naposledy jsem ho viděla v Chalk Cliffs, těsně poté, co mu ardenská armáda zavraždila snoubenku. Byl z toho dost špatný.“

	Ash se zastyděl, že neví skoro nic o tom, co se v jeho vlasti mezitím dělo. Lila tady nikdy nežila, dokonce říká, že to tu nenávidí, a přece toho ví mnohem víc než on.

	„Do krvavé kostrče,“ řekl, „já jsem ani nevěděl, že byl zasnoubený. S kým?“

	„Jmenovala se Stříbrolistá Osika. Domorodá řemeslnice, pracovala s kůží. Předpokládám, že...“ Větu nedokončila. „Prostě jsem si myslela, že bych ti to měla raději říct.“

	„O tom jsem neměl ani ponětí. Děkuju, žes mi to řekla, jinak bych ještě mohl plácnout nějakou hloupost.“

	„Udělala jsem to hlavně kvůli němu. Neboj, pořád budeš mít spoustu příležitostí plácat hlouposti na jiná témata,“ utrousila s náznakem své obvyklé uštěpačnosti, ale Ash na ní poznal, že je nějaká nesvá.

	Vtom zvony katedrály odbily tři čtvrtě.

	Ash si přes plášť přehodil svou kouzelnickou štólu. Tížila ho víc, než by u vyšívaného hedvábí čekal. „Asi bych měl raději jít. Zastavíš se tam na chvíli?“

	Lila vstala a zavrtěla hlavou. „Ne. Už jsem mluvila se všemi, které jsem potřebovala vidět. Kdybych tu zůstala déle, setkala bych se i s lidmi, kterým bych se raději vyhnula.“

	„No tak na sebe dávej pozor.“

	„Já přece nejsem ten, kdo tady má na zádech namalovaný terč.“ Chvilku váhala a pak ho zdráhavě objala. „Dávej na sebe pozor, léčiteli.“

	 

	Jakmile Ashe uvedli do sálu, kde se banket konal, málem vrazil do Micaha Bayara. Kouzelník rychle ustoupil o krok zpět, takže se hrozící kolizi obratně vyhnul.

	„Vítejte doma, Vaše Výsosti,“ řekl a uctivě sklonil hlavu. „Vaše nenadálé zmrtvýchvstání vaší matce po neobyčejně temném roce vrátilo do srdce radost a to mě těší.“

	Rozhovor s Lilou v Ashovi znovu zažehl stará podezření. Věděl Bayar celou dobu, že jsem naživu? Jestlipak mu to matka prozradila? Důvěřovala mu natolik, aby mu to řekla? Zradil mě snad právě on? Snažil se nedívat na jeho štólu Nejvyššího kouzelníka, kterou naposledy viděl na otcových ramenou.

	Bayar se ani nesnažil skrýt, že si ho sám důkladně prohlíží. „Svému otci se podobáte víc než kdy dřív,“ konstatoval. Z jeho tónu ani výrazu se nedalo poznat, jestli je to podle něj dobře, nebo špatně.

	„Pokud vám připomínám otce, beru to jako kompliment.“

	Bayar se otočil a kývl na mladého vysokého kouzelníka s platinově bílými vlasy, který stál kousek za ním. „Mého synovce Finna nejspíš znáte.“

	„Finne!“ vyhrkl Ash, tentokrát opravdu radostně. „Je skvělé vidět, že jsi... že jsi...“

	„Že jsem ještě pořád naživu?“ pousmál se Finn. „To jsem přece měl říct spíš já.“

	Objali se.

	„Finn navštěvoval akademii v Oden’s Fordu,“ pokračoval Bayar. „A já jsem se teď doslechl, že jste tam studoval také.“ Odmlčel se, aby ta zlověstná věta mohla patřičně vyznít. Znamená to snad, že nevěděl, že Ash byl celou dobu naživu? Že se mu matka nesvěřila? „Je zajímavé, že jste se tam nikdy nepotkali.“

	Myslí si snad, že lžu a že jsem v Oden’s Fordu vůbec nebyl? Proč bych to dělal? Abych se mohl vyvalovat někde na pláži?

	„Třeba jsme se potkali, strýčku,“ namítl Finn a obrátil oči v sloup. „Vždyť jsou to už čtyři roky. Oba jsme se za tu dobu změnili. Nejsem si jistý, jestli bych Adriana mezi ostatními vůbec poznal – zejména když jsem ho tam vůbec nečekal, protože jsme si všichni mysleli, že je po smrti.“

	Vážně? Finn se opravdu změnil – vypadal vyčerpaný, měl trochu prázdný pohled a lícní kosti mu z tváře vystupovaly víc než dřív. Čtyři roky ale nejsou zase až tak dlouhá doba a škola pro kouzelníky teď byla menší než dřív. Ash se domníval, že kdyby ho tam potkal, tak by ho poznal.

	„Finn rok co rok bojoval za naše království,“ poznamenal Bayar. „Je to především jeho zásluhou, že jsme jižáky udrželi v patřičných mezích.“ Možná byl na svého synovce prostě jenom pyšný, ale Ashe přesto napadlo, jestli to nemělo být rýpnutí do prince, který se sebral a utekl.

	To už se Finnovi do bledých tváří hrnula krev. „Strýčku, rád bych se dozvěděl víc o tom, co mezitím dělal Adrian.“

	„Ale jarní semestr už přece začal, ne?“ divil se Ash.

	Finn přikývl. „To začal, ale já už se tam vracet nebudu. Mám nové poslání. Učím se teď v lazaretu u Lorda Vegy.“

	Ash na něj vytřeštil oči. „V lazaretu? Ty... ty se chceš stát léčitelem?“ Nevzpomínal si, že by se Finn někdy zmínil, že by měl o tuhle profesi zájem.

	Finn se smíchem přikývl. „To je tak těžké tomu věřit? Jak jsem už říkal, za ty čtyři roky jsme se oba hodně změnili.“

	„Finn loni v létě na bojišti utrpěl vážné zranění a byl pak dlouho v péči Lorda Vegy,“ vysvětloval Bayar. „A teď si vzal do hlavy, že z něj bude léčitel. Doufám, že rok strávený vynášením nočníků a ošetřováním tamronských vředů ho...“

	„To ale není žádný chvilkový rozmar, strýčku,“ přerušil ho Finn. „Vím, že si myslíš, že bych se měl vrátit na akademii, ale já jsem si zvolil jinou cestu. Mí rodiče mě v tom podporují, a to by ti mělo stačit.“

	„Tví rodiče nepodporují ani tak tvou volbu povolání, jako spíš tvoje zasnoubení,“ odsekl Bayar. „Cokoli, co tě tu udrží, dokud nebudete svoji, je...“

	„To už bylo přes čáru, strýčku,“ obořil se na něj Finn. „Jestli chceš někomu řídit život, tak sis měl pořídit vlastního syna.“

	Bayar na něj dlouho zíral. „Možná máš pravdu,“ uznal nakonec. „Vaše Výsosti,“ uklonil se Ashovi a rázně odkráčel, až kolem něj vlál plášť.

	„Vkládal do mě takové naděje,“ poznamenal Finn bezbarvým tónem a díval se za odcházejícím Nejvyšším kouzelníkem. „Nechápe, že jsem se změnil. Myslí si, že nevím, co dělám, jenomže já to vím moc dobře.“

	„Nenech se tím otrávit.“ Ash se okamžitě postavil na Finnovu stranu. Každý, kdo stojí proti Bayarovi, je jeho spojenec. „A co to povídal o tom zasnoubení? Koho si budeš brát?“

	Finn se rozzářil a pohlédl Ashovi před rameno. „Támhle přichází.“

	Ash se otočil a spatřil svou sestřenici Juliannu. Kráčela k nim a zářila jako svíčky o Slunovratu. I ona se změnila. V kontrastu s nabíranými šaty, do kterých ji strojila teta Mellony, teď na sobě měla dlouhou vlněnou sukni a sako ušité na míru. Vlasy měla sepnuté do zakrouceného uzlu.

	Ash si o ní vždycky myslel, že je spíš povrchní, teď však vypadala jako někdo, kdo dokáže dát věci do pohybu.

	„Adriane!“ objala ho. „Vidím, že už ses dal do řeči s mým snoubencem.“

	Ash tam stál jako zkamenělý, nohy jako by mu přirostly k podlaze, ale Julianna zářila za oba. Po chvíli ho pustila a dala se do smíchu.

	„Vypadáš jako přejetý,“ poznamenala. „Doufám, že mi ho schvaluješ?“

	„Jasně že vám to schvaluju. Jenom... nikdy by mě nenapadlo... ty a Finn?“ Vzpomněl si, co mu říkala matka. Máš pocit, že doma se čas zastavil, přestože ty sám rosteš a měníš se.

	„Je to hodně čerstvá novinka,“ ujistila ho Julianna a roztáhla mu prsty před očima, aby se mohl pokochat jejím smaragdovým prstenem. „Ostatní to taky vědí teprve krátce. Prosila jsem Alyssu, aby nám šla za svědka, a doufám...“ Rychle se podívala na Finna a pak se zase obrátila k Ashovi. „Možná na to teď není vhodná chvíle, ale doufám, že nám budeš svědčit i ty. Když jsi teď zase mezi živými.“

	„Z mrtvého zase mezi živými. Řekl bych, že ty ses z nás všech změnil nejvíc,“ poznamenal Finn. „A samozřejmě pro mě bude velkou ctí, když se naší svatby zúčastníš, pokud tedy budeš ještě pořád tady.“

	Další šťouchanec?

	Ale ne, pomyslel si Ash, od Finna ne. Nesmíš si to tak brát, sul’Hane. Nemůžeš za každou poznámkou vidět víc, než v ní skutečně je.

	„Moje matka mi dala jasně najevo, že mě teď nějakou dobu nespustí z očí,“ zašklebil se.

	„A divíš se jí?“ ozval se za nimi další hlas, nejspíš nějaký domorodec. Ash se otočil. Stál tam Ohnivý tanečník, což byl otcův patrně nejstarší přítel. Trošičku zestárl, ale alespoň on se skoro nezměnil.

	„Ohnivý tanečníku!“ uvítal se s ním Ash. „Slyšel jsem o Cat. Moc mě to mrzí.“

	„Ohnivá kočka zahynula v boji, což je přesně ten druh smrti, jaký by si sama zvolila,“ použil Tanečník její domorodé jméno. „Den tvé plnoletosti, kdy jsi měl přijmout své domorodé jméno, už dávno minul. Jsi ještě pořád Ten, který mluví s koňmi? Nebo jsi po svém odchodu přijal nějaké nové jméno?“

	„Nových jmen jsem přijal spoustu,“ přiznal Ash, „ale tohoto jsem se ještě nevzdal.“

	„Možná bychom to tedy mohli oslavit o letním Slunovratu. Až se rozhodneš, jak by ses měl jmenovat.“

	Ten, který utekl? Dezertér? Nic jiného Ashe nenapadalo.

	„Doslechl jsem se i o snoubence Stínového tanečníka. Je tady taky?“

	Vtom mu na rameno dopadla těžká ruka. Adrian se otočil a automaticky uchopil svůj amulet. Teprve pak si všiml, že je to Stínový tanečník s pohárem v ruce.

	„Jsem tady,“ řekl. „A mé srdce těší, že jsi rychlejší, než jsi býval.“ Mluvil trochu zastřeně a Ash z jeho dechu cítil gin.

	„A ty jsi zase pomalejší, než bys být měl,“ pokáral ho Ohnivý tanečník, vzal synovi pohár z ruky a postavil ho na nejbližší stůl. Oběma jim pokynul na rozloučenou a odkráčel.

	„Lepší pomalý než mrtvý,“ poznamenal Stínový tanečník a díval se za otcem.

	„Slyšel jsem o tvé snoubence,“ řekl Ash, protože kolem toho tématu nechtěl kroužit jako kolem horké kaše. „Je mi to moc líto.“

	„To každému. A teď už ji ani nemůžu pomstít.“

	„Jak to myslíš?“

	„Někdo ardenského krále zabil dřív než já.“ Stínový tanečník uchopil svůj pohárek a jediným douškem ho vyprázdnil. „A zabít ho přitom bylo to jediné, na co jsem se mohl těšit.“ S prásknutím odložil kalíšek na stůl. Když se znovu otočil na Ashe, zamračil se. „Co je?“

	„Ehm, nic. Pojďme se prostě radovat z toho, že je mrtvý. Třeba je to příležitost k uzavření míru.“

	„Jižáci mi zabili matku i snoubenku,“ namítl Stínový tanečník. „To je veliký dluh a musí být splacen krví.“

	„Krevní msta není nikdy tak uspokojivá, jak bys čekal,“ namítl Ash a připadal si jako strašlivý pokrytec.

	„Co ty o tom můžeš vědět?“ zavrčel Tanečník. „Tobě jižáci zavraždili otce a sestru a pokusili se zabít i tebe. Copak ty ses jim nikdy nechtěl pomstít?“

	„Samozřejmě že chtěl,“ připustil Ash a doufal, že se mu podaří z téhle ošemetné konverzace nějak vyvléknout. „Jenže když válka nebere konce, tak za to draze platíme. Už nás stála hromadu peněz i životů. Vždycky budeme mít důvod, proč bojovat dál, ale třeba existují i důvody, proč přestat.“

	„Já přestávat nehodlám, dokud nezaplatí za to, co provedli,“ odsekl Tanečník. „Pak se budeme moct bavit o míru.“ Znovu si dolil. „Zrovna dnes odpoledne jsme tu měli návštěvníka, který chce, abychom si kvůli společné obraně padli s Ardenem do náruče. Pokud bude po mém, nic takového nikdy nedopustím.“

	„Návštěvníka?“ Ashovi se ulevilo, že změnili téma hovoru. „Nějakého vyslance z Ardenu?“

	Stínový tanečník zavrtěl hlavou. „Piráta z Carthisu. Myslím, že by se k tomu nepřiznal, ale Hadley DeVilliersová ho poznala. Vzpomínáš si na ni? Teď velí našemu námořnictvu. Každopádně Hadley tvrdí, že se vyloupl před dvěma nebo třemi lety a operuje podél celého východního pobřeží, až k Jižním ostrovům a ještě dál. Nebyla si jistá, kolik má vlastně lodí, ale námořní dopravu to citelně ochromilo.“

	Pirát z Carthisu? Ashovi náhle vyschlo v ústech a zároveň mu připadalo, že na jazyku cítí kovovou pachuť krve. „Proč by se nějaký pirát z Carthisu míchal do naší války?“

	Tanečník se zasmál. „Protože nás chce zaplést do té svojí. Přišel nás varovat, že císařovna z Carthisu shromažďuje obrovskou armádu a chystá se nás napadnout. Prý se zrovna vrátil z Ardenscourtu, kde se mu podařilo zmařit dohodu mezi císařovnou a Ardenem.“

	„On se zrovna vrátil z Ardenscourtu?“

	Tanečník přikývl. „Myslíme si, že s císařovnou nejspíš soupeří a že nás chce přetáhnout na svoji stranu.“

	Ash si odkašlal. „Jak se ten pirát jmenoval?“

	„Jmenuje se Evan Strangward. Říká se mu Pán bouří.“ Pak se zarazil a zamračil: „Co se děje? Ty ho znáš?“

	„A kde je teď?“ Ashovi se rozbušilo srdce. „Z města ještě neodjel, že ne?“

	„Myslím, že ne.“ Tanečník Ashovi pohlédl přes rameno a dodal: „Zrovna s tvou matkou vchází do sálu.“
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	Královny a kluci

	„Měl by ses začít oblékat,“ upozornil Evan Brodyho. „Nechceme přece přijít pozdě.“

	Jeho první důstojník se ve spodním prádle rozvaloval na sametem potaženém křesílku, které vypadalo, že pod jeho vahou co nevidět praskne. Pohled na něj Evana jako vždy rozptyloval, ale jenom vzdáleně, jako tác s cukrovinkami po hostině.

	„Měli bychom jet domů, kapitáne,“ namítl Brody. „S královnou a jejíma lidma jste se už setkal. K jakýmu rozhodnutí teď dospěje, je na ní. Čím dýl tady zůstanem, tím spíš se dostanem do problémů. Nelíbí se mi, že jsme tak daleko od pobřeží.“

	Brody měl pravdu – audienci u královny a její malé rady absolvovali odpoledne. Hadley DeVilliersová ho představila, ale nebyla z toho cítit ani špetka podpory. Na schůzce bylo přítomno několik dalších černokněžníků včetně Nejvyššího kouzelníka Micaha Bayara a léčitele lorda Vegy. Vlažiňáci se k němu sice chovali zdvořile, ale kladli mu spoustu otázek a o každém detailu s ním diskutovali. Když jim oznámil, že kousek od jejich pobřeží zahlédl Celestininy lodě, pokrčili rameny a řekli, že s piráty jsou potíže už několik let. Když je varoval, že císařovna z východu už dobyla skoro celé Pusté pobřeží a chystá se napadnout vlažiny, opáčili, že dobyvatelům se brání už několik desítek let. A piráti si to navíc dvakrát rozmyslí, než se odváží vydat tak daleko od moře. Nelítostní, neohrožení, nezadržitelní nájezdníci na koních? V horách zmrznou na kost.

	Zejména jeden domorodec, Stínový tanečník, byl podle všeho přesvědčený, že se Evan pokouší Fells zatáhnout do svého osobního sporu.

	K jeho návrhu, aby se Fells usmířil s Ardenem, a mohli tak spojit síly proti Celestine, se postavili nanejvýš skepticky.

	„Kapitáne Strangwarde,“ sdělila mu nakonec královna Raisa, „musíme ze svých zdrojů financovat válku, ve které právě jsme. Pokud nás napadne někdo další, budeme bojovat i s ním. Co se týče té žádosti o uzavření míru, o tom byste měl hovořit spíše s tím mladým jižanským králem. My jsme tuhle válku nezačali, nicméně hodláme ji dotáhnout až do konce. Nebudeme se před nikým sklánět, a nechceme ani prohrát – s nikým.“

	Ta audience ho mírně řečeno zklamala. A pak, jen o pár hodin později, přišlo to pozvání na banket a v Evanovi se opět rozhořela jiskřička naděje, že se něco změnilo a že by se přece jen mohli nějak dohodnout.

	„Na ten banket nás pozvala samotná královna,“ upozornil Brodyho. „Bylo by nezdvořilé její pozvání odmítnout. Koná se na počest jejího syna, který se po dlouhé době vrátil domů, takže budeme mít příležitost se setkat i s ním. Třeba se nám podaří ho získat na svou stranu. Kromě toho, u dvora se důležité záležitosti často domlouvají právě na večírcích.“

	„Co vy můžete vědět o tom, kde královny uzavírají dohody?“

	„Píše se o tom v knihách,“ vysvětloval Evan. „Četl jsem o tom.“

	„Vy v jednom kuse čtete,“ vyčetl mu Brody. „Já tý vlčí královně nevěřím.“

	„To je fér, protože ona zase nevěří nám.“

	„Kdyby s náma chtěla spolupracovat, chovala by se k vám při tý audienci uctivějš.“

	„Uctivějš se musíš chovat ty, mladíku,“ upozornil ho Teza. „Máš poslouchat rozkazy, ne se hádat s kapitánem.“

	„Nemyslím, že by nás královna nerespektovala,“ vysvětloval Evan. „Řekl bych, že je to spíš vyčerpáním. Válčí už déle než čtvrt století a království je ze všech stran obklopené nepřáteli. Další špatné zprávy jsou to poslední, co by jí tak ještě scházelo. Už teď jedou na doraz.“

	„To ale není naše vina,“ poukázal Brody.

	„To sice není, ale o to těžší bude je přesvědčit, aby se uvrtali ještě do další komplikace. A bez jejího příslibu odsud odjíždět nechci. Nemáme tu žádného velvyslance, který by po našem odjezdu pokračoval v započaté práci.“

	„A když nám nic neslíbí?“

	„Musí.“ To byla totiž jejich jediná možnost.

	„Ona přece nic nemusí,“ namítl Brody. „Než se dočkáme, zmrzneme tu na kost.“

	„Kdyby ses oblékl, bylo by ti tepleji,“ poučil ho Evan.

	„Není mi příjemný mít na sobě tolik vrstev,“ protestoval Brody, ale vstal z křesílka, zvedl košili, kterou předtím odhodil na podlahu, a navlékl si ji.

	„Já bych na banket šla ráda,“ ozvala se toužebně Jorani a uhladila si sukni svých hedvábných šatů. Od chvíle, kdy dorazili do paláce, toho moc nenamluvila, jenom kulila oči.

	„Můžeš jít na ten příští,“ slíbil jí Evan. „Zejména pokud si Brody nepřestane pořád stěžovat.“

	U brány paláce je vyzvedlo pár královniných stráží v modrých kabátech a odvedli je do nevelkého slavnostního sálu.

	Jakmile je uvedli do sálu, Evan rozeznal několik tváří, s nimiž se setkal odpoledne při audienci. Bylo to poměrně soukromé, neformální setkání, přesně jak královna slibovala. Královna hosty osobně vítala a pobízela je, ať si nabídnou občerstvení.

	„Kapitáne Strangwarde,“ oslovila ho vlídně, „mám radost, že jste se s Brodym mohli dostavit a slavit s námi.“ Postavila se na špičky a rozhlížela se po místnosti. „Adrian je někde tady, určitě se baví s přáteli, které tak dlouho neviděl. Á, támhle je. Pojďte se mnou.“ Královna ho odvedla do zadní části sálu, kde stál ten domorodec, Stínový tanečník, a vedle něj se na Evana mračil vysoký, ramenatý mladý černokněžník v nádherně vyšívaném plášti.

	„Adriane, dovol, abych ti představila Evana Strangwarda z Carthisu. Lorde Strangwarde, toto je můj syn, Adrian sul’Han.“

	Ale ne, to snad ne. To přece nemůže být pravda. Evan zjistil, že se dívá do ledových modro-zelených očí Adama Freemana, čarodějného léčitele ardenského krále.

	„My už se známe,“ zavrčel Freeman se zaťatými zuby a popadl svůj amulet. „Ty jedna krvelačná bestie, okamžitě odstup od královny.“

	Evan usoudil, že nemá smysl se bránit ani ponoukat královninu gardu k činu tím, že by výzvy neuposlechl. Jestli  chce dnešní večer přežít, bude muset dobře vážit slova.

	Ustoupil tedy o dva kroky od královny, ruce nechal svěšené podél boků a řekl: „Mistře ranhojiči, těší mě, že jste tu nepříjemnost v Ardenscourtu ve zdraví přežil.“

	„Jakou nepříjemnost?“ divila se královna a dívala se střídavě na Evana a na léčitele. „A proč zrovna v Ardenscourtu?“

	„Přežil jsem,“ konstatoval Freeman a probodl Evana pohledem. „A vy bohužel taky. Všichni však takové štěstí neměli.“

	„Snad nelitujete, že jste zabil ardenského krále?“ plácl Evan naslepo a doufal, že se trefil. „Nedokážu si představit, že by kvůli němu na této straně hranic někdo truchlil.“

	„Takže krále Gerarda jsi zabil ty?“ ozval se Stínový tanečník. Celý ztuhl a užasle kulil oči.

	„Jednu věc ale nechápu,“ pokračoval Evan. „V Ardenscourtu jsem vás znal jako Adama Freemana.“

	„V Ardenscourtu?“ divila se královna, jako by nemohla věřit vlastním uším, a obrátila se k léčiteli. „Adriane, o čem to mluví?“

	„Víš, jak jsem ti vyprávěl o Jenně?“ obrátil se na ni léčitel a ukázal na Evana. „Tak tenhle hajzl ji zabil.“

	„Říkal jsi, že ses seznámil s jednou dívkou,“ připustila královna rozladěně, „ale o tom, že jste se setkali v Ardenscourtu, ses nezmínil.“

	„Říkal jsem, že je to na dlouhé vyprávění.“

	A zatím si ho nechal pro sebe, pochopil Evan. Téhle příležitosti musím využít.

	„Mám pro vás dobrou zprávu, Jenna je živá a zdravá,“ prohlásil. „Nedávno jsem ji viděl na pobřeží, nedaleko Chalk Cliffs.“

	„Chalk Cliffs?“ opakoval léčitel a v očích se mu zablýskla jiskřička naděje. „Co by dělala zrovna v Chalk Cliffs a jak by se tam dostala?“

	„Zjevně tam zrovna měla cestu. Nemluvili jsme spolu moc dlouho, jelikož ji doprovázel veliký nevrlý drak. Odletěli společně.“

	Naději v léčitelových očích nahradila nedůvěra a nepřátelství. Zavrtěl hlavou a obrátil se na královnu: „Tak jakou historku ten pirát napovídal tobě?“

	Vlčí královna si založila ruce na prsou jakoby na obranu před výmysly pirátů i zbloudilých synů. „Povídal, že nás přišel varovat před císařovnou, která sídlí na druhé straně India a nejspíš chce naše říše napadnout. Tvrdí, že celé pobřeží je v ohrožení.“

	„Zajímavé,“ konstatoval léčitel. „Před pár týdny byl totiž v Ardenscourtu, vyjednával tam s ardenským králem a vydával se za císařovnina vyslance.“

	Výraz v královniných očích byl Evanovi povědomý – až příliš často ho vídal v těch léčitelových. Měl co dělat, aby se nezačal rozhlížet, čím by se mohl bránit.

	Vtom Stínový tanečník popadl léčitele za paži. „Ty, který mluvíš s koňmi, jak ta Jenna vlastně vypadá?“

	Ty, který mluvíš s koňmi? Kolik různých jmen může jeden člověk mít? V porovnání s ním jsem břídil, pomyslel si Evan.

	Léčiteli chvilku trvalo, než se přestal v duchu zaobírat sporem s Evanem a otočil se k domorodci. „Měla vlnité vlasy, vypadaly jako kovové. Protkávané měděnými pramínky. A zlaté oči.“

	Evanovi neuniklo, že o ní mluví v minulém čase. Takže mi nevěří.

	„V Middlesea se na mě obrátila jedna dívka,“ pokračoval Tanečník. „Chtěla si nechat vyrobit něco z kůže. Představila se mi jako Riley, ale vypadala přesně tak, jak popisuješ.“

	To už měl léčitelovu plnou pozornost. „Riley? Tak se jmenoval Jennin kamarád z dětství. Někdy si tak říkala sama.“ Přelétl pohledem k Evanovi a pak se znovu obrátil na domorodce. „Něco z kůže? A co?“

	„Vyrobila si náčrtek, ale nic takového jsem ještě nikdy neviděl. Byl to postroj, ale byl obrovský a měl zvláštní tvar. Tvrdila, že jezdí v cirkuse na gryfech a na slonech a potřebuje nový postroj pro gryfa, který rychle roste. Sýkorka jí ho vyrobila a Riley si ho pak ve Fortress Rocks vyzvedla.“

	„Kdy to bylo?“

	„Před několika týdny. Zrovna jsem se vracel z Ardenu.“

	Evan si začínal připadat nadbytečný a vůbec mu to nevadilo. Banket už očividně skončil, místnost se během jejich rozhovoru vyprázdnila. Začal se tedy plížit ke dveřím, ale královna si ho všimla a napřáhla ruku, aby ho zarazila.

	„Kapitáne Strangwarde, musíme si spolu popovídat ve větším soukromí, poté co si promluvím se svým synem a se Stínovým tanečníkem a zjistím o tom všem více. Jistě pochopíte, že vy i vaše posádka teď dostanete doprovod, který bude hlídkovat před vašimi dveřmi, dokud se nám nepodaří zjistit, co je pravda a co lež.“ Zaťala zuby a její oči byly najednou jasné a tvrdé jako smaragdy. „Vězte, že pokud jste sem zavítal s úmyslem nás vlákat do pasti, tak s vámi tvrdě zatočím.“

	Evan cítil, jak Brody za jeho zády ztuhl. Věděl, že by se odtamtud nejraději pokusil probojovat, dřív než léčitel vypoví, co se dělo v Ardenscourtu, a než je královna nechá popravit. Brody však nechápal, že nemají kam utéct. Evan se svou hrstkou Bouřliváků se těžko může dál plavit po moři, zatímco Celestine dobude zbytek světa. I pirát bude nakonec potřebovat zakotvit v přístavu.

	Musí tomu zabránit a nějak tu vlčí královnu přesvědčit, že mají společného nepřítele. A i kdyby ho nechala upálit nebo mu setnout hlavu (kdyby si musel vybrat, doufal by v tu druhou možnost), nejspíš by to pořád bylo lepší než to, co s ním hodlá provést Celestine. Trošku ho utěšovalo, že na svého syna bude královna podle všeho stejně přísná.

	A tak zůstal stát, silou vůle donutil své svaly, aby se uvolnily, a opětoval všechny pohledy, které se na něj upřely. „Chápu, Vaše Veličenstvo, ale prosím vás, abyste jednala rychle. Jakmile bude mít Celestine základnu na této straně India...“ Odmlčel se, protože si všiml, že královninu pozornost upoutal nějaký rozruch u dveří. Ozývaly se odtamtud zvýšené hlasy a míhalo se tam pár modrých kabátů.

	„Kapitáne Byrne, běžte se podívat, co se to tam děje,“ vyštěkla královna, otočila se k dalšímu gardistovi a nařídila mu: „Vykliďte sál. Řekla bych, že už je stejně po večírku a nechceme, aby se šířily nejrůznější klepy, dokud tuhle situaci nevyřešíme.“

	Kapitán Byrne zřejmě váhal, jestli může královnu zanechat v Evanově společnosti, zatímco bude vyšetřovat, co se děje u dveří. Nakonec se tam však vydal a místnost se začala vyprazdňovat.

	Po chvíli se vrátil i s vojenským doprovodem, který byl ještě celý zabahněný po dlouhé cestě. Byla to žena, ale tak urostlá, že převyšovala skoro všechny přítomné.

	„Desátnice Talbotová! Kde se tu berete?“ vyhrkla královna a oči se jí rozzářily nadějí: „Přijela... vrátila se s vámi i kapitánka Šedá?“ A rozhlížela se, jako by čekala, že ta kapitánka Šedá bude stát hned za nově příchozí.

	Desátnice vypadala vyčerpaně a zasmušile. Pozdravila a řekla: „Vaše Veličenstvo, přináším z Chalk Cliffs špatné zprávy. Město po urputném boji padlo.“

	Královna Raisa zbledla a vytřeštila oči. „Chalk Cliffs padlo? Ale... jak se to mohlo stát?“

	„Ocitli jsme se v pasti mezi armádou ze západu a válečnými loděmi od moře. A uvnitř městských hradeb byli očividně zrádci, kteří jim otevřeli brány.“

	Královna přelétla pohledem k Evanovi a pak se znovu obrátila na desátnici. „Armádou? Byli to ardenští, nebo...?

	Talbotová zavrtěla hlavou. „Bojují za jakousi císařovnu Celestine a bili se jako... jako démoni. Nejenže měli obrovskou početní převahu, ale skoro se nedali zabít.“

	Evanovi spadlo srdce až do kalhot. Přesně téhle katastrofě se snažil zabránit. A skutečnost, že císařovnin útok dodal jeho varování na věrohodnosti, ho moc neutěšovala.

	Královna Raisa se napřímila, zaťala pěsti a zvedla bradu. „Přežil někdo?“

	Talbotová sklopila hlavu, jako by se styděla, že mezi ně patří. „Pár nás opustilo pevnost po vodě na malé loďce a podařilo se nám dostat ze zátoky a kus podél pobřeží. Jenomže jedna z těch nepřátelských lodí nás pronásledovala, a nakonec nás dohnali.“

	„A kapitánka Šedá?“ zeptala se královna otupěle.

	Talbotová se rozhlédla, kdo všechno je může slyšet. „Vaše Veličenstvo, musíme si promluvit v soukromí.“
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	Králové a pěšci

	Těch pár dní, které Hal strávil doma, ho příliš neuspokojilo. Nikdo z těch, které chtěl vidět, tam nebyl a známé prostředí jenom vyvolávalo vzpomínky na to, o co by mohl přijít. Matka se vždycky pyšnila svými zahradami; teď však zarůstaly bodláčím, květiny už tu dávno nekvetly a nedalo se ani dobře rozeznat, kde zahrada vlastně začíná a kde končí.

	Uprostřed stál ohromný košatý bílý dub, symbol jejich rodu. Povídalo se, že pochází ještě z dob před Pohromou, že je starší než rod Montaigne, který Ardenu vládne. Halova mladší sestra Harper se v jeho větvích často ukrývala před učitelkou psaní, anebo číhala na bratry, až se budou vydávat za zdi panství za dobrodružstvím. Nakonec přemluvila kovářského učedníka, aby do zdi, která zahradu obklopovala, zasadil železné tyče, a ona se tak mohla nenápadně vytrácet taky.

	I teď určitě osnuje nějaký plán, jak se dostat z té polízanice, v níž se nachází.

	Počkej na mě, Harper, vyzýval ji v duchu Hal. Nebude moct klidně spát, dokud je nedostane zpátky domů.

	Vidina, že by ze západních svahů pohoří Heartfang mohly začít sjíždět císařovniny hordy, činila jeho úkol ještě naléhavějším. Má štěstí, že je císařovna tak posedlá tím muzikantem s čarovným znamením, a proto zamířila na sever místo na jih. Nedělal si však žádné iluze, že by se s Fellsem spokojila.

	Halův otec byl už několik měsíců na válečném tažení, takže Hala zaplavily nejrůznější petice a žádosti, aby rozsoudil spory anebo rozhodl v záležitostech, které už byly odkládány příliš dlouho. Hal však mimo domov trávíval tolik času, že toho o spravování hospodářství mnoho nevěděl a na otázky správců a výběrčích pachtovného neměl odpovědi. Představoval nicméně příhodný cíl, kam mířit stížnosti na nedostatek toho či onoho, vlastně téměř všeho, od vína a soli přes krmivo až po nádeníky, kteří by pracovali na polích.

	A to všechno, přestože v porovnání s tím, co viděl ve Fellsu, místní spíže přetékaly.

	A další osinou v zadku byl Roland. Jelikož Hal představoval nejvýše postavenou osobu, k níž měl přístup, byl mu neustále v patách a k jakémukoli tématu měl po ruce nějakou stupidní radu.

	Aspoň že měl Roland k dispozici holuby, takže mohl komunikovat se vzbouřenci. Hal otci poslal vzkaz zašifrovaný kódem, který používali už od dob, kdy byl ještě malý kluk.

	Tady Halston. Jsem ve White Oaks. Rozkazy?

	Druhý den přišla odpověď, nadšená přesně tak, jak bylo pro otce typické.

	To mě těší. Potřebujeme tě tu. Co nejdřív se hlas v Temple Church.

	Jakmile se Hal mohl uvolnit, co nejrychleji vyrazil do Temple Church, kde se povstalci shromáždili. Roland chtěl samozřejmě jet s ním, ale Hal mu pod pohrůžkou vojenským soudem nařídil, aby zůstal doma.

	Temple Church bylo strategické místo. Město leželo na North Road, takže kdyby ji chtěli využít, měli by přímou cestu k nepříteli. To samé samozřejmě platilo i pro královské vojsko. Než padlo Delphi, znamenala by nadvláda nad Temple Church také možnost blokovat přístup ke zbrojovkám a dolům na severu.

	Teď, když měli za zády svobodné Delphi, na východ se tyčily kopce a na západě se rozkládal Tamronský les, nebude snadné na vzbouřené šlechtice zaútočit z jiného směru než z jihu.

	Za normálních okolností by se Hal vlastně docela těšil, že si po dlouhé době zase zabojuje na rovině. Jenomže tentokrát bude usilovat o diplomacii a vyjednávání, a v této oblasti se vůbec nevyzná.

	V Temple Church se odjakživa nacházela malá kasárna a další vojenské objekty. Hal tam dorazil po západu slunce a připadalo mu, že všude po pláni, kam až oko dohlédne, se rozprostírají stany a hoří ohně. To byla dobrá zpráva – tedy do jisté míry. Vojska obvykle moc neumějí vyčkávat, když nemají co na práci a nemají kam jít.

	Hal usoudil, že velitelství bude nejspíš na základně, a i kdyby ne, ti, kteří tam slouží, mu budou schopni říct, kde otce najde.

	Nakonec ani nemusel nikoho kdovíjak přemlouvat, aby ho pustili dovnitř za otcem. První člověk, na kterého narazil poté, co odevzdal koně ve stáji, byl Jan Rives, který zrovna se seznamem v ruce procházel výběhem. Rives, tenkrát seržant, byl jedním z Halových prvních nadřízených, když se ještě jako kluk připojil k armádě.

	„To je přece Prcek, jestli se nemýlím,“ usmál se Rives. „Lord Matelon se mi zmiňoval, že jste to peklo v Delphi nakonec přece jen přežil.“

	Když Rives během povstání v Bruinswallow přišel o ruku, lord Matelon ho zaměstnal jako proviantmistra ve White Oaks. Hal ho ještě pořád oslovoval „pane“ a Rives mu zase pořád říkal „Prcku“, třebaže Hal už byl vyšší než on.

	Rives byl jediný, kdo mu tak směl říkat. Těm několika spolubojovníkům, kteří se o to pokoušeli taky, to Hal dal jasně najevo.

	„Seržante,“ zazubil se Hal a poplácal ho po zádech. „Poradíte mi, kde bych našel tátu?“

	„Zasedá ještě s několika dalšími lordy a jako obvykle jsou na kordy. Bude rád, že vás vidí.“

	„To doufám.“ Hal si původně dělal naděje, že se s otcem bude moct setkat v soukromí a získat si ho na svou stranu dřív, než novinky sdělí ostatním šlechticům.

	Ještě než vůbec dorazil ke dveřím místnosti, kde páni zasedali, uslyšel hlasy.

	„Moji muži se potřebují vrátit domů a pustit se do práce na poli, jinak letos nebudeme mít žádnou úrodu,“ hřímal zrovna nějaký hlas, který Halovi nebyl ani trochu povědomý. „Pupeny už pukají, a pokud nerozmístíme konstrukce, po kterých by se šlahouny mohly plazit, kvalita vína...“

	„Proboha, DeLacroixi, nemůžete s tím už dát pokoj?“ To byl nepochybně bas Halova otce. Takže ten první hlas patřil Pascalu DeLacroixovi, Rolandovu otci, který byl až donedávna věrným spojencem krále. „Pokud nezaútočíme teď, když jsme ve výhodě, tak si s podzimní úrodou vůbec nebudete muset dělat hlavu. Vaše víno už bude pít někdo jiný.“

	„Žádám jen pár týdnů, abychom dali své vinice do pořádku,“ namítl DeLacroix tónem, jako by mluvil do dubu. „Nechápu, z čeho usuzujete, že jsme ve výhodě, když král ještě pořád drží naše rodiny jako rukojmí. Měli bychom se pokusit vyjednat jejich propuštění dřív, než...“

	„Oba víme, že Jarat otálí,“ zavrčel Matelon. „Rád by boj s námi odložil, dokud se nevrátí vojáci, kteří bojují na severu, aby na nás mohl poslat celou svou armádu. Bude lepší vyrazit hned, dokud nemá vojska pohromadě.“

	Hal v duchu zaklel. Sakra, už teď stojím na špatné straně. Zhluboka se nadechl a otevřel dveře.

	V místnosti sedělo půl tuctu šlechticů, a všichni se na něj otočili. Hal mezi nimi poznal DeLacroixe, mladého lorda Heresforda, lorda Henriho Touranta a svého otce. Seděli kolem otlučeného dřevěného stolu a soudě podle špinavých pohárů a talířů kolem už debatovali dost dlouho.

	Hal si přiložil pěst na hruď a pozdravil. „Kapitán Halston Matelon hlásí příchod dle rozkazu.“

	Ozvalo se zaskřípění, jak otec odstrčil židli a vstal. Přešel přes sál, aby Hala objal, a zašeptal mu do ucha: „To jsem rád, že jsi zase doma, synku.“ Přidržel si ho na vzdálenost paže, aby se na něj mohl pořádně podívat. „Měl by ses oholit,“ pokáral ho.

	„Já vím, pane, ale vzkázal jste mi, abych se dostavil co nejdřív.“

	Matelon ho jednou rukou objal a otočil ho čelem k ostatním přítomným. „Mého syna, kapitána Matelona, myslím všichni znáte. Byl zajat, když padlo Delphi, ale díky Stvořiteli vyvázl a vrátil se k nám.“

	Všichni na něj zírali s vytřeštěnýma očima a podle jejich výrazů bylo zřejmé, že jim o jeho zmrtvýchvstání nikdo neřekl. To znamenalo, že otec žádnému z nich nedůvěřuje natolik, aby mu to prozradil.

	Nakonec promluvil DeLacroix: „Slyšel jsem, že jste vy i všichni muži pod vaším velením padli v Delphi.“

	„Několik nás zajali,“ uvedl to Hal na pravou míru.

	„Můj syn Armond taky sloužil v Delphi,“ ozval se dychtivě Tourant. „Byl také mezi zajatci?“

	„To nevím, pane. Mezi vězni jsem ho neviděl, ale to ještě nemusí znamenat, že nepřežil. V Delphi nás věznili třicet, ale je možné, že další zajatce drželi někde jinde.“

	„Copak vy jste se ani nezeptal na osud vojáků pod vaším velením?“ zdvihl DeLacroix obočí. Zrovna on, který se až dosud vojenské službě úspěšně vyhýbal.

	V Halovi se vzdouval vztek. Zaťal zuby a odpověděl: „Zeptal. Řekli mi, že nás přežilo jen pár. Nevěděl jsem, jestli jim to mám věřit, nebo ne. A pak mě přesunuli do Chalk Cliffs, a tam jsem byl z ardenských vězňů jediný.“

	„Takže jste byl v zajetí tři měsíce?“ Vyznělo to, jako by DeLacroix naznačoval, že každý voják, který za něco stojí, by se odtamtud už dávno dostal. Jako by snad Hal chtěl využít příležitosti užít si tříměsíční dovolenou. „A jste jediný, komu se podařilo utéct,“ poklepával DeLacroix prsty o sebe, jako by to byl zajímavý poznatek.

	„Přestaňte ho vyslýchat,“ okřikl ho Heresford. „Měli bychom být rádi, že je zase doma, a ne ho grilovat otázkami, jak se mu podařilo přežít. Jestli dojde na boj s Jaratem, budeme ho ještě potřebovat.“

	„Na boj s Jaratem rozhodně dojde, to přece víte, Heresforde,“ prohlásil Matelon. „To, že se mi vrátil syn, ještě neznamená, že jsem si to rozmyslel.“

	„Až se v armádě toho kluka, co nám teď vládne, doslechnou, že tu máme kapitána Matelona, půlka jich přejde k nám,“ zazubil se Heresford.

	Hal si odkašlal. „Přináším zprávy o událostech na severu, které by mohly mít vliv na rozhodnutí o tom, jestli je teď vhodná chvíle, kdy bojovat s králem Jaratem.“

	Halův otec zvedl obě ruce a probodl Hala varovným pohledem. „Pánové, diskutujeme už od časného rána, tak bychom to asi měli pro dnešek rozpustit, abychom si všichni mohli odskočit, něco zakousnout, a já si mohl vyslechnout synovy zprávy o tom, co se děje na severu. Sejdeme se zase zítra ráno.“
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	Poslem  špatných zpráv

	Halovi bylo jasné, že přesvědčit otce, aby se s králem Jaratem usmířil a spojili síly proti společnému nepříteli, nebude jednoduché. Nečekal však, že to bude zhola nemožné.

	Zamluvil si pokoj v hostinci, kde byli ubytovaní otec s Robertem. Připadalo mu, že jeho mladší bratr za ty tři měsíce vyrostl nejmíň o coul a zestárl aspoň o rok. Nepřestával na Hala zírat, jako by se bál, že by mohl náhle zmizet. Zjevně si kladl za vinu, že když město padlo, on byl zrovna jinde.

	U večeře jim Hal vyprávěl, co všechno se od pádu Delphi událo. Tedy všechno ne. Ať už je to vlastizrada, nebo ne, rozhodl se, že pravou identitu kapitánky Šedé jim neprozradí, ani nebude rozmazávat pouto, které mezi nimi během jeho pobytu na severu vyklíčilo. Jinak by jim jeho pohnutky připadaly ještě podezřelejší.

	Otec mu položil několik otázek, ale pak jim Hal popsal své setkání s královnou z rodu Šedých vlčic a její naději, že by Gerardova smrt mohla znamenat příležitost k uzavření míru.

	„Jestli chce mír, tak by měla vzkázat spíš tomu sotva opeřenému jestřábovi v Ardenscourtu,“ prohlásil otec. „Tak to přece celé začalo. Když Delphi padlo, vysvětlil jsem Gerardovi, že už do té jeho pomsty čarodějnici ze severu nehodlám investovat ani muže, ani peníze. A on si pak z našich rodin udělal rukojmí.“

	„Královna Raisa ale nežádá o příměří,“ vysvětloval Hal. „Ráda by se spojila proti společnému nepříteli.“

	„A to má jako být kdo? Jarat?“ odfrkl si otec. „Copak jí nestačí, že už tu válku nepodporujeme? Nemůže přece čekat, že zradíme svou vlast.“ Pak přimhouřil oči. „Proč se o něčem takovém vůbec bavíme? Jsi snad její vyslanec, nebo co?“

	„Vyslanec nejsem a nemluvil jsem o Jaratovi. Mám na mysli císařovnu z východu. Celestine.“

	Otec se zamračil. „Celestine... Není to ta pirátka z Carthisu, která Gerardovi slíbila armádu složenou z černokněžníků? Nikdy jsem si nebyl jistý, jestli je skutečná, nebo existuje jenom v králových představách. Od jeho smrti jsem o ní neslyšel ani slovo.“

	„Je skutečná,“ ujistil ho Hal. „Už obsadila Chalk Cliffs a vypadá to, že se tu hodlá usadit natrvalo.“

	Otec na něj vytřeštil oči. „Jak to víš? O ničem takovém jsem neslyšel.“

	„Byl jsem tam osobně. Věznili mě v tamní pevnosti. Viděl jsem to na vlastní oči.“

	„A přivezla s sebou tu armádu černokněžníků, jak slibovala?“

	„Jestli jsou její vojáci černokněžníci, tak to rozhodně není ten druh černokněžníků, na jaké jsme zvyklí.“

	„Jak to myslíš?“ Robert si nacpal do pusy poslední sousto chleba se sýrem a zapil ho douškem piva. „Tak jací teda jsou?“

	„Skoro se nedají zabít. Nemají žádné amulety a myslím, že nepoužívají kouzla tak, jako to dělají naši černokněžníci.“

	„Vážně?“ divil se otec. „Víš to z osobní zkušenosti? Ty ses těch bojů účastnil?“

	„Ano,“ přitakal Hal, ale pak se zamyslel. „No, vlastně neúčastnil. Jeden z nich... to... spadl z nebe, když jsem byl zrovna na hradbách.“

	„Spadl z nebe?“ Matelon se zaklonil, jako by Hal mohl být nakažlivý. „Oni umí létat?“

	Halovi došlo, jak nepravděpodobně to znělo. „Ne, myslím, že ne. Upustila ho nějaká potvora, možná pták.“

	„Nějaká potvora nebo pták na tebe shodila vojáka.“ Otec se tvářil tak skepticky, že bylo Halovi hned jasné, že ztrácí půdu pod nohama. Dokonce to ani nebyla otázka.

	Robert se toho samozřejmě okamžitě chytil. „Jak ta potvora vypadala? Měla šupiny, nebo peří? Byl to gryf, nebo drak, nebo...?

	„Roberte.“ Otec zavrtěl hlavou, jako by chtěl říct: Ještě ho v tom podporuj.... „Takže bitvu jsi na vlastní oči neviděl,“ ujišťoval se.

	Hal zavrtěl hlavou. „Během bojů jsem byl zavřený ve vězení, ale slyšel jsem toho dost.“

	„Jak se ti podařilo utéct?“

	„Během té bitvy jsme utekli po vodě.“

	„Vás bylo víc?“ zdvihl otec obočí.

	„Já a ještě jeden vězeň.“ Hal neviděl důvod, proč by měl zacházet do detailů a podnítit tím ještě víc otázek, než kolik jich už vzbudil.

	Matelon si zhluboka povzdechl. Zabubnoval prsty o stůl a zpod hustého obočí si ho měřil pohledem. „Je mi líto, synku, ale připadá mi, že ti ta černokněžná královna něco napovídala a pak tě pustila na svobodu.“

	„Ona mě ale nepustila,“ namítl Hal.

	Nebo snad ano?

	Tohle mi vůbec nejde, posteskl si v duchu. Slova nejsou zrovna moje oblíbená zbraň. Nikdo, kdo má všech pět pohromadě, by si mě za vyslance nevybíral.

	„Jestli to všechno zinscenovali kvůli mě, tak si s tím královna dala velkou práci,“ namítl. „Po bitvě byl celý přístav plný lodí, na kterých vlála císařovnina vlajka se znakem sirény. Vykládali vojáky a zbraně a zásoby. Ohromnou armádu. Viděl jsem to na vlastní oči.“

	„Nemohlo to být nějaké kouzelné mámení?“

	„Žádné mámení to nebylo. Později jsem mluvil s několika lidmi, kteří se té bitvy účastnili, a vyslýchal jsem jednoho z těch bojovníků z Carthisu.“

	„Jak to, že jsi vyslýchal...?“

	„Přivlastnil jsem si carthiského koně a jednoho z těch, co je hlídali, jsem vyslechl, než jsem ho zabil.“

	„Takže se zabít dají?“

	Hal přikývl. „Dají. Ale není to jednoduché. Jednoho z nich jsem probodl skrznaskrz, a on přesto bojoval dál. Aby byl od něj konečně pokoj, musel jsem mu useknout hlavu.“

	Otec se na něj chvíli díval. „Jsi dobrý voják a zkušený důstojník, možná nejlepší v celé říši, ale nejsi žádný velký politik. Geny intrikování a lstivosti jsi po mně očividně nezdědil. Vždycky je potřeba hledat to nejjednodušší vysvětlení. Jestli je pravda, co jsi říkal, a na Fells skutečně útočí armáda z Carthisu...“

	„Proč by si to Hal vymýšlel?“ skočil mu do řeči Robert, ale když ho otec setřel pohledem, zmlkl.

	„... pak to pravděpodobně znamená, že Gerard anebo Jarat se s tou Celestine dohodli,“ pokračoval otec. „Když svou armádu vyšle na sever, Jaratovi to uvolní ruce, aby mohl bojovat s námi. A i kdyby se na ničem takovém nedohodli, tak jako tak se do nás pustí, jakmile se doslechne, že vlčí královna teď má jiné starosti. Takže by bylo nejlepší, abychom na Ardenscourt zaútočili co nejdřív.“

	„A to je právě to, co bychom dělat neměli,“ oponoval mu Hal. „Zatímco budeme bojovat mezi sebou, Celestine bude na severu dobývat další a další území. A dříve nebo později obrátí pozornost na jih.“

	„A než na to dojde, bude už království sjednocené pod naší vládou, takže si s ní poradíme.“ Povzdechl si, promnul si zátylek, podíval se na Hala a pak uhnul pohledem. „Napadlo tě už, že tě ta čarodějnice ze severu...,“ odmlčel se, jako by mu slova uvázla v krku, „... že tě možná očarovala?“

	„To ne!“ Hal zrudl. „Nikdo mě neočaroval. Vím, co jsem viděl.“

	„Podívej, nemám tušení, co s tebou tam na severu prováděli, zatímco tě tam drželi v zajetí. O čárách nic nevím a vůbec jim nerozumím. O tyhle záležitosti ať se stará církev.“ Pak se rozzářil. „Třeba by pomohlo, kdyby sis promluvil s naším kaplanem. Otec Menard je tady s námi a možná by...“

	„Ne,“ odmítl Hal. „Nechci mluvit s knězem. Nepotřebuju exorcistu, ale armádu.“ Snažil se potlačit pochyby, které se v něm v hloubi duše začínaly probouzet. Mohla to opravdu celé být rafinovaná lest, kterou kvůli němu sehráli? Co když ho oklamali?

	No, jestli to lest byla, tak to bylo představení, za jaké by se nemuseli stydět ani na scéně tamronského divadla, a herci se počítali na tisíce.

	„Hale, armádu ti dát nemůžu,“ uzavřel to otec. „Budu potřebovat každičký meč, který mám k dispozici.“

	„Vážně chceš táhnout na krále ve chvíli, kdy drží tvou ženu a dceru jako rukojmí?“ zvýšil Hal nevědomky hlas.

	„Takže ti celou dobu jde o tohle?“ Matelon dopil obsah svého poháru a mrštil jím o stůl. „Víš přece, že s únosci nevyjednávám. Po Gerardově smrti jsme do Ardenscourtu poslali zprávu, ve které jsme Jarata žádali, aby rukojmí na důkaz dobré vůle okamžitě propustil. Vzkázal nám, že se máme podrobit královské spravedlnosti.“

	Jestli nabízel spravedlnost, tak je teda z rodiny první, pomyslel si Hal. „Víte něco o tom, kde je vězní?“

	„Nejspíš někde v hlavním městě,“ soudil otec mrzutě. „Král je určitě bude chtít mít po ruce. Vychází totiž z předpokladu, že dokud má v ruce tuhle kartu, tak na něj nezaútočíme. A tím pádem nemá důvod dělat ústupky.“ Matelon se na Hala zkoumavě zahleděl. „Po pravdě, o mír, který by znamenal zachování statu quo, stejně nestojíme. Proč bychom měli syna odměňovat za to, jak mizerně si počínal jeho otec? V celém království není ani jediný šlechtic, který by za Gerardovy vlády nepřišel o ohromné množství pozemků, mužů a peněz. Když se Jaratovi vzdáme, bude si moct ponechat všechno, o co nás Gerard připravil, a nás pošlou na popraviště. Šlechta se sice v mnoha věcech neshodne, ale v tomhle bodě jsme zajedno – musíme vyjednávat z pozice síly, ne ho o něco poníženě žádat. Takže za současné situace nepřipadá v úvahu, že bychom nebojovali. A pokud chceme zaútočit, měli bychom to udělat teď, když je v nejhorším postavení. Proč bychom měli čekat, až bude mít pevnou půdu pod nohama? A pokud jde o naše rodiny, jestli se jim něco stane, oplatíme to nepříteli stejnou mincí.“

	„Ale... to nám mámu ani Harper nevrátí,“ ozval se Robert.

	Otec mu stiskl rameno. „Jsme chlapi, Roberte. A muži občas musejí dělat obtížná rozhodnutí.“

	Robert se mu vykroutil. „Kdybychom rukojmí osvobodili, tak by král Jarat měl větší motivaci vyjednávat, ne?“

	„To nepochybně,“ zasmál se otec chraplavě. „Jarat sice má armádu, jenomže vojáci se musí krmit bez ohledu na to, jestli zrovna bojují, nebo ne. A on nemá peníze a ani žádné území na sever od hlavního města. A pokud ti barbaři z Bruinswallow a We’enhavenu vycítí, že je v úzkých, pokusí se posunout hranice. Momentálně bych byl mnohem raději v naší kůži než v jeho.“

	„Já teda v naší kůži být nechci!“ vykřikl Robert. „Ani náhodou! Pokud král odmítá naše rodiny propustit, tak je musíme osvobodit sami.“ A s tím oddusal po schodech nahoru do pokoje. Hal a otec na sebe zůstali zírat přes stůl.

	„Není to jednoduché být mladý,“ zavrtěl Matelon hlavou.

	„Není to jednoduché. Tečka,“ opáčil Hal a posouval po talíři poslední kousek masa. Rád by otce požádal o svolení, aby se mohl vypravit do hlavního města a pokusit se vypátrat, kde král rukojmí uvěznil. V ardenské armádě měl ještě pořád přátele, kterým by svěřil vlastní život. Jenomže tušil, že otec nebude souhlasit s žádným plánem, který by mohl skončit tím, že Jarat bude mít o rukojmí víc.

	Pokud požádá o svolení a otec mu to zatrhne, žádná výprava do Ardenscourtu se konat nebude.

	Je lepší žádat o prominutí než o svolení, pomyslel si.

	Matelon naklonil hlavu na stranu. „Robert byl paličák odjakživa, ale ty jsi vždycky míval rozum. Ať už tě tam očarovali, nebo ne, pobyt na severu tě změnil.“

	Hal přikývl. Aspoň na tomhle se shodnou.

	„Chápu, že jsi zklamaný, že teď nemůžeme otevřít další frontu, ale musíme si vybírat, do kterých bitev se pustíme a do kterých ne. A jak jsi sám viděl, budeme mít co dělat, abychom ostatní pány přiměli dotáhnout do konce aspoň tu válku, kterou už jsme rozpoutali. Říkám ti na rovinu, že nenajdeš nikoho, kdo by podpořil tvůj návrh vydat se na pomoc černokněžné královně.“

	Hal odstrčil talíř a dopil, jelikož mu bylo jasné, že další dohadování nemá smysl. „Chápu, pane.“

	Dřív by tím jejich rozhovor skončil, ale otec se na něj pořád díval, jako by v něm najednou viděl něco, co tam dřív nebývalo. „Mám na severu pár zvědů. Slibuju, že se s nimi spojím a pokusím se zjistit víc. V mezičase ale musíme využít tuhle příležitost, jak ukončit občanskou válku. Pak budeme dost silní na to, abychom mohli vzdorovat útokům zvenčí.“

	Lord Matelon se odmlčel, a když Hal nic neříkal, pokračoval: „Spoustu vojáků ze stálé armády se nám podařilo přesvědčit, aby přešli na naši stranu. Jakmile se roznese, že tu máme tebe, přidají se další. Rád bych, abys všem našim vojákům velel ty. Zítra to ostatním navrhnu.“

	Hal přikývl. „A co černokněžníci? Přidali se k nám i někteří z nich?“

	Matelon si mnul bradu. „Jen pár, a většinou jsou spoutaní obojkem, takže se nedá předvídat, jak se v bitvě zachovají. Obojku se těžko vzdoruje.“

	„A jak jsme na tom s výzbrojí?“

	Matelon se zašklebil. „Snažil jsem se toho shromáždit co nejvíc, ale naši spojenci mi nejsou zrovna dvakrát nápomocní. Nejde jim jen o válku s Jaratem, dělají si starosti, co bude pak. Ale rád bych ti někoho představil. Krále zásobuje zbraněmi už rok nebo dva a myslí si, že by nám mohla pomoct sehnat čarovné předměty.“

	„Ona pracuje pro krále?“ zdvihl Hal obočí. „A ty jí věříš?“

	Otec se chraplavě zasmál. „Uvažuje pragmaticky,“ vysvětloval. „Naše peníze jsou stejně dobré jako kterékoli jiné, a teď má zrovna zakázku od nás.“ Otočil se směrem ke dveřím. „To je ona.“

	Dívka, která právě vešla, si z tmavých loken setřásla dešťové kapky a rozhlédla se po místnosti. Když si všimla, že Matelon sedí u stolu v rohu, sundala si plášť, přehodila si ho přes předloktí, mávla na barmana a přešla za nimi. „Ráda vás vidím, Lorde Matelone,“ pozdravila.

	„Zrovna jsme o vás hovořili, slečno Barrowhillová,“ uvítal ji Halův otec. „Přisedněte si k nám.“

	Hal byl vycvičený léty matčina peskování, a tak vstal, poklonil se a nabídl jí židli. Barrowhillová zvolna otočila hlavu a důkladně si ho prohlédla, jako by takové stvoření ještě nikdy neviděla. Pak si přidržela sukně, jako by na sobě měla přepychové plesové šaty a posadila se. Celkový dojem však okamžitě pokazila tím, že se na židli trochu zavrtěla. Číšník před ni postavil pintu brandy.

	Celou pintu? podivil se v duchu Hal. To by přece porazilo i vozku.

	Dívka zvedla pohár, aby mu připila. „Vidím, že zvěsti nelhaly, kapitáne. Vítejte zase mezi živými. Povězte mi, jak to vypadá tam na druhé straně?“

	Když šel Hal o pár hodin později nahoru do svého pokoje, zaklepal na Robertovy dveře. Doufal, že se mu podaří ho trochu utěšit. Nikdo však neodpovídal, a tak zaklepal znovu – bratr přece obvykle mívá lehké spaní. Nakonec si prostě otevřel.

	Postel byla prázdná. Robert byl pryč.
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	Pro a proti

	Desátnice Talbotová dorazila právě včas. Pro Evana to bylo štěstí v neštěstí, ale velkou radost z toho neměl. Její zprávy o útoku na Chalk Cliffs sice potvrzovaly Evanova slova, ale zároveň to znamenalo, že jeho varování přišlo příliš pozdě. Skutečnost, že Celestine už má na východě základnu, ho znervózňovala. Nejraději by se rozjel co nejdál na západ, až by dorazil na samotný kraj světa. A možná by skočil dolů.

	Navíc to znamenalo, že jeho možnosti jsou teď omezené. A vůbec nepomáhalo, že momentálně byli s posádkou zamčení ve svých komnatách. Připadal si, jako by ho zavřeli do kotce se smečkou nervózních koček. Ani čajový rituál je nedokázal uklidnit.

	Zajímalo ho, zda Destin o tom útoku na Chalk Cliffs ví. I kdyby ne, zanedlouho se o něm dozví. Bude pak Evanův úkol snazší, nebo naopak obtížnější?

	Když pro něj přišli se vzkazem, že ho volají k výslechu v malém salonku, byl za to téměř vděčný. Jeho posádka už méně.

	„Co když se už nevrátíte?“ ptal se Brody a nervózně přešlapoval. „Co s námi pak bude?“

	„Měli bychom se odsud probojovat,“ usoudila Jorani a odkudsi vytáhla dýku. Evan napůl čekal, že vyštrachá ještě luk, toulec plný šípů a katapult.

	„Kdybychom se pokusili probojovat ven, mě by přitom zabili, zatímco vy byste zůstali naživu. K čemu by vám to bylo?“ upozornil je Evan a oprašoval si své nejlepší kalhoty, které už moc reprezentativně nevypadaly.

	Jorani ta otázka vyvedla z míry. Chvíli váhala, a pak dýku zase schovala.

	Krvepřísežní proměnění v Bouřliváky byli ta nejurputnější a nejloajálnější posádka, jakou Evan kdy viděl, ale v některých ohledech byli jako malé děti. Uměli plnit rozkazy, ale nedokázali se sami rozhodovat.

	Celestine to tak pravděpodobně vyhovuje, usoudil, ale mně ne. Mně by se pomoc docela hodila.

	Když Evan dorazil do malého salonku, vyšetřovatelé už tam byli. Všechny tváře mu byly alespoň matně povědomé. Vlčí královna, kapitán Byrne, královnina neteř lady Barrettová, královnina sestra princezna Mellony, lord Bayar, Nejvyšší kouzelník, Hadley DeVilliersová, Stínový tanečník, ten domorodý čaroděj, desátnice Talbotová, která přivezla zprávy o dobytí Chalk Cliffs. A samozřejmě i léčitel – princ Adrian sul’Han. Seděl v rohu u krbu a tvář měl většinu času zahalenou ve stínu.

	V Ardenscourtu nosíval sul’Han nevýrazný hábit příslušící léčitelům, takže vidět ho oděného do sametu a saténu byl trochu šok. Oči měl po matce, jen o něco modřejší, a na tváři lemované zrzavými vlasy byl patrný i náznak její bronzové pleti.

	Evanovi začínalo pomalu docházet, že neexistuje způsob, jak královnu přemluvit, pokud si nejprve nezíská toho léčitele. Koneckonců je sul’Han její syn, a pokrevní příbuzenství je nejvyšší trumf. I kdyby Evanovi uvěřila, kdyby se musela rozhodnout, dala by přednost svému synovi. Tak už to na světě chodí.

	Jenomže získat na svou stranu léčitele bude jako vydávat se na vysokou horu z místa ležícího hluboko pod zemí. Hodně by mu pomohlo, kdyby ho dokázal přesvědčit, že Jenna je stále naživu.

	Talbotová schůzku zahájila stručným shrnutím událostí v Chalk Cliffs. Evanovi to bylo až příliš povědomé.

	„Přesně takhle císařovna postupuje,“ řekl. „Už pět let systematicky dobývá svobodná města na Pustém pobřeží. Prvním krokem je infiltrace jejími krvepřísežnými. Pak zabere přístav, vylodí svou armádu a následuje invaze, při níž rozšíří porobené území až k Dračím hřbetům. Podívejte, ukážu vám to.“ Evan si s sebou přinesl mapy, a tak je rozložil po stole a přejel prstem po pohoří táhnoucím se od severu k jihu, které tvořilo páteř celého Carthisu.

	„Kde má základnu?“ zajímal se kapitán Byrne a sklonil se nad mapou.

	„Tady.“ Evan rozvinul další mapu, starší. Zobrazovala Severní ostrovy v době, kdy jim vládl rod Nazarijců. „Tuhle mapu jsem objevil ve vaší klášterní knihovně. Předpokládám, že ji sem přivezl někdo, kdo před mnoha lety před nadvládou Nazarijců utekl. Už dávno není aktuální, ale poloha ostrovů se od té doby snad nezměnila.“

	Natočil mapu tak, aby na ni Byrne lépe viděl. „Severní ostrovy celá léta bičovaly bouře, takže bylo velice obtížné se k nim vůbec přiblížit. Poslední dobou to vypadá, že se tamní počasí zlepšilo. Celestine přestavuje starobylé nazarijské hlavní město jménem Celesgard na jedné z Plačících sester – nejsem si ale jistý, na které přesně.“

	„Plačících sester?“ naklonila královna hlavu. „O těch jsem nikdy neslyšela.“

	„To jsou tři ostrovy proslulé sopečnou aktivitou – podobně jako mnoho hor ve Fellsu. Nikdy jsem tam nebyl, ale předpokládám, že budou velice dobře chráněné.“

	Léčitel té hodině zeměpisu přihlížel mlčky a dělal si poznámky. Když zrovna nikdo nemluvil, bylo slyšet škrábání jeho pera.

	„Císařovniny lodě s sebou odvezly několik desítek zajatců,“ vložila se do toho lady Barrettová, „včetně jednoho z našich nejlepších důstojníků. Dokázal byste na základě toho, co o ní víte, odhadnout, kam je asi odvezla a co... jaké má s nimi nejspíš záměry?“

	Evan se rozhlížel po ostatních a snažil se pochopit, o co tu vlastně jde. Atmosféra v místnosti byla napjatá, tíživá a plná tajemství. Evanovi to připomínalo okamžik těsně před bouří, kdy se stahují mračna a vzduch je tak zahuštěný elektrickým nábojem, že se v něm špatně dýchá.

	„A tím důstojníkem je kapitánka Šedá?“ otázal se.

	Všichni v místnosti sebou trhli, až na léčitele – ten ztuhl.

	„Co víte o kapitánce Šedé?“ zeptala se Barrettová.

	„Jenom jsem si tipl,“ hájil se Evan. „Během toho banketu se královna Raisa zmínila, že kapitánka Šedá byla v Chalk Cliffs, a vyjádřila obavy o její bezpečí. A teď to vypadá, že se ty obavy naplnily.“

	Z jejich pohledů usuzoval, že se nespletl.

	Co je ta kapitánka Šedá zač a proč je pro ně tak důležitá?

	Dlouhé ticho nakonec přerušil kapitán Byrne. „Takže když se vrátíme k původnímu dotazu lady Barrettové...“

	„Je docela možné, že vězně odvezla do Celesgardu,“ soudil Evan. „Na druhou stranu teď ovládá většinu Pustého pobřeží, takže těžko říct. Záleží na tom, jak je hodlá... využít. Většina vězňů okamžitě posílí řady jejích krvepřísežných bojovníků.“

	„Co to znamená krvepřísežný?“ zeptala se Talbotová vyděšeně.

	„Prostřednictvím krvavého rituálu jsou zavázáni sloužit královně.“

	Všichni se zachvěli a sul’Han si přejel prstem po předloktí, jako by si vybavil nějakou vzpomínku. S královnou se na sebe podívali.

	„Slyšel jste někdy o řádu krvežíznivých kněží, kteří si říkají Bratrstvo dariánů?“ otázala se zničehonic královna Raisa. „Má to s nimi nějakou spojitost?“

	„Nevím o tom,“ zavrtěl Evan hlavou. „Nikdy jsem o nich neslyšel.“

	Aspoň to byla zřejmě odpověď, jakou chtěli slyšet.

	„Brody z vaší posádky tvrdí, že patřil mezi krvepřísežné, ale vy jste ho vysvobodil,“ ozval se poprvé za celou dobu Bayar. „Znamená to, že to krvepřísežné kouzlo je možné zrušit?“

	Evan nevěděl, co na to říct. „Nevím o tom, že by se dalo zrušit. Celestine se ničeho nevzdává jen tak. Ale vypadá to, že je možné ho nahradit něčím jiným. A právě to jsem provedl s Bouřliváky. Proto už nemají auru nachovou, ale rudou.“

	„Takže se taky řadíte mezi krvekněžníky,“ usoudil Bayar a bubnoval prsty o područku křesla.

	„Zjevně ano.“

	Všichni se na sebe podívali. Po chvíli si Barrettová odkašlala a okázale zalistovala svými poznámkami. „Proč se vlastně císařovna tolik zajímá o lidi s čarovným znamením, nebo jak tomu říkáte?“

	Výslech pokračoval, ale otázky se točily kolem týchž témat, kterým se věnovali už na předešlé schůzce. Copak z ní nikdo nepořídil zápis? Evan soudil, že teď možná mají pádnější důvod se o jeho slova zajímat. Bylo také možné, že tohle opakování je kvůli Talbotové a tomu léčiteli. Talbotová mu položila pár otázek, ale léčitel za celou dobu nepromluvil. Evan se na něj pořád díval a čekal, až projeví svůj názor, zašklebí se, bude rozporovat, co právě řekl, nebo bude mít doplňující poznámky, ale on pořád nic.

	Pak to Evanovi došlo – královna sul’Hanovi určitě nařídila, aby byl zticha. Že by měla na svého syna zlost? Nebo snad chtěla Evanovi poskytnout příležitost, aby se usvědčil sám?

	„Jak je možné, že z celého Pustého pobřeží jí dokážete vzdorovat jenom vy?“

	Evan si uvědomil, že se ho Barrettová na něco ptala, a přinutil se obrátit pozornost zpět k výslechu.

	„Postaral jsem se o to, aby mé sídlo bylo dobře opevněné. Navíc jsem jeden z mála žijících kapitánů obdařených čarovnými schopnostmi, a to je moje velká výhoda. Nedělám si ale iluze, že bychom jí vydrželi vzdorovat věčně. Pokud si chci vydělávat na živobytí, musím se vydávat na moře.“

	„Útočit na naše lodě a krást naše zboží,“ vyčetla mu královna.

	„Není v tom nic osobního,“ namítl Evan. „Okrádáme všechny, seveřany i jižany, operujeme jak podél Pustého pobřeží, tak podél vlažin. Bereme všem stejně.“

	Odpovědí mu bylo hrobové ticho. Nakonec promluvila královna.

	„Požádala jsem lorda Bayara, aby vám další sadu otázek položil on, a použil přitom techniku přesvědčování. Víte, o co se jedná?“

	Evan se napřímil. Přesvědčování? Je to snad místní výraz pro mučení? Úplně mu vyschlo v krku. „Ne, nevím. Mohli byste mi to prosím vysvětlit?“

	„Použiji kouzla, abych se ujistil, že budete odpovídat po pravdě,“ vysvětlil mu Bayar. „Nemusíte se bát,“ dodal. „Nebolí to, ale chtěl bych vás požádat, abyste se tomu nebránil.“

	„Ani bych nevěděl jak,“ ujistil ho Evan a v duchu se probíral tajemstvími, která by si rád nechal pro sebe. Pokud bude stačit částečná pravda, neměl by to být problém.

	Evan a Nejvyšší kouzelník se usadili každý na jedné straně malého stolku a Bayar ho uchopil za ruce. Z prstů  mu proudila kouzla. Evan čekal, že to bude podobný pocit, jako když se mu po těle rozlévá rum nebo gin. Anebo že to navzdory Bayarovým ujišťováním bude bolet. Ale mýlil se. Bylo to spíš jako by mu žilami proudila studená řeka, až se nakonec smísila s jeho krví a zmizela beze stopy.

	Bayar se zamračil a zahleděl se na jejich spojené ruce.

	Pak mu položil první otázku: „Princ Adrian nám řekl, že se s vámi v zimě setkal v Ardenscourtu. Proč jste se tam vydával?“

	Evan se ohlédl po léčiteli. Seděl tam zahalený ve stínu, prsty měl propletené a opíral se o ně bradou. Jeho tvář byla zcela bez výrazu.

	„Chtěl jsem zabránit tomu, aby císařovna Celestine uzavřela dohodu s ardenským králem.“

	„A jak jste věděl, že se k něčemu takovému schyluje?“

	Evan zaváhal. „Mám v Ardenscourtu známého, který mi o tom poslal zprávu.“

	„Takže se o tom plánu v Ardenscourtu obecně vědělo?“ zdvihla Barrettová obočí. „Žádný z mých kontaktů se o ničem takovém nezmínil.“

	„Moc lidí o tom nevědělo. Můj spojenec se pohybuje v blízkosti krále a účastnil se vyjednávání.“ Když to Evan vysvětloval, pozorně přitom sledoval léčitele. Sul’Han se napřímil, jako by konečně uslyšel něco, co dosud nevěděl. Evan čekal, že se ho Bayar zeptá, jak se ten spojenec jmenuje, a Nejvyšší kouzelník ho nezklamal.

	„Kdo je ten váš spojenec, který se pohybuje v blízkosti krále?“

	Evan Destina nehodlal zradit. „To bych si raději nechal pro sebe. Kdybych vám to prozradil, ta osoba by se ocitla ve vážném nebezpečí.“

	„Nedělejte si starosti. Vše, co tu zazní, zůstane jen mezi námi,“ ujistil ho Bayar. „Můžete nám říct všechno.“

	Evan by mohl vznést další námitky, jenomže tím by dal najevo, že jim nedůvěřuje, a to by mu v jeho diplomatické misi moc nepomohlo. A tak se najednou přistihl, že lže, a čekal, že se skácí mrtev k zemi. Nebo k tomu alespoň bude vyzván.

	„Královna Marina. Jednou jsme se setkali na Jižních ostrovech, když jsem se ocitl na její lodi. Zjevně jsem na ni udělal dobrý dojem.“

	Všichni se na sebe podívali a ve tvářích měli vepsané pochyby.

	„No, nejspíš je to docela dobře možné,“ usoudila nakonec královna a pohlédla na léčitele. „Koneckonců pochází z rodu Tomlinů.“

	Bayar ještě pořád vypadal zmateně. Téměř neznatelně zavrtěl hlavou a pak Evanovi sevřel ruce pevněji, až to skoro bolelo. „Proč jste té dohodě chtěl zabránit?“

	„Nechtěl jsem, aby byla císařovna ještě mocnější, než je teď. Věřte mi, Celestine za sousedku nechcete.“

	Náhle ho Bayar pustil a suše oznámil: „Něco je špatně.“

	Barrettová se naklonila blíž. „A co přesně? Myslíte, že nemluví pravdu?“

	„Nemám ponětí, jestli mluví pravdu, nebo ne,“ prohlásil Bayar. „Myslím, že to nefunguje.“ Pak se znovu obrátil na Evana: „Vy to kouzlo nějak blokujete? Protože pokud ano, tak...“

	„Já nic neblokuju,“ bránil se Evan. „Jak bych to asi tak udělal? Vždyť jste mi sebrali amulet. A kromě toho jsem vám už říkal, že nemám ponětí, jak bych se tomu mohl bránit.“

	„Je ve vašem zájmu s námi spolupracovat,“ upozornila ho královna.

	„Já se ale nesnažím se magii Nejvyššího kouzelníka nijak bránit. Pravda prospěje oběma stranám.“

	Nejvyšší kouzelník si mnul zátylek a z jeho výrazu bylo zřejmé, že mu nevěří ani slovo.

	„Vy jste vůči přesvědčování imunní?“ vyptávala se královna Raisa.

	Evan pokrčil rameny. „To netuším. Ještě nikdy jsem... takovému kouzlu nebyl vystaven.“

	Sul’Han ho pozoroval s přimhouřenýma očima, jako by ho právě něco napadlo. Pošeptal něco Stínovému tanečníkovi a ten přikývl.

	„No, už jsme tu docela dlouho,“ prohlásila královna energicky. „Možná bychom si měli...“

	„Dovolte mi, abych to teď zkusil já,“ ozval se princ Adrian.

	Najednou se všechny zraky upíraly na něj.

	Královna Raisa zavrtěla hlavou. „Chtěla jsem říct, že bychom si možná mohli udělat přestávku a zhodnotit, co jsme...“

	„Matko, slibuju, že mu neublížím,“ ujistil ji léčitel a své pozoruhodně modrozelené oči přitom upíral na Evana. „Ale myslím, že se dokážu dobrat pravdy.“

	„Lord Bayar je ve vyslýchání stejně zběhlý jako kterýkoli jiný kouzelník v tomto království,“ namítla královna tiše, ale vztekle.

	Léčitel se obrátil na Evana. „Máte něco proti tomu?“ otázal se.

	Evanovi stékal po zádech pot, ale pokrčil rameny a řekl: „Proč ne?“

	Princ a Nejvyšší kouzelník si vyměnili místa. Sul’Han se usadil naproti Evanovi, vyhrnul si rukávy, natáhl se přes stůl a uchopil ho za zápěstí. Ruce měl silné, pokryté mozoly a jiskřilo to v nich energií. Evan ucítil tentýž studený proud jako před chvílí, možná jen trochu... intuitivnější. Pak se princ zeptal: „Co to máte vzadu na krku?“

	Evanovi spadlo srdce až do kalhot a začaly se mu potit dlaně. Chvíli, která mu připadala jako celá věčnost, si hleděli do očí.

	Jsem odhalen, běželo Evanovi hlavou. Ale jak to může vědět? Dával jsem si přece pozor, abych měl krk pořád zahalený. Nahlas však neřekl nic.

	„Lorde Bayare, mohl byste se Strangwardovi podívat na zátylek a říct nám, co tam vidíte?“ požádal princ Adrian a stiskl Evanovi ruce pevněji, takže se nemohl ani hnout.

	Evan zaslechl, jak Nejvyššímu kouzelníkovi zašustil plášť, když přecházel kolem něj. Cítil, jak mu Bayarovy prsty přejely po zátylku, když mu odhrnoval vlasy na stranu, a naskočila mu z toho husí kůže. Připomnělo mu to, jak tenkrát v Montaigneově paláci v Ardenscourtu provedl Jenně Bandelowové před zástupem čumilů totéž.

	Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá, pomyslel si. A kdo seje vítr, sklízí bouři.

	Uslyšel Bayarův suchý, pobavený hlas a na krku ucítil jeho teplý dech: „Vypadá to jako emblém z kovu a drahokamů, jako amulet vsazený přímo do kůže. Řekl bych, že je to nejspíš přesně takové čarovné znamení, o jakých jsme se tu bavili.“

	Evan zaslechl skřípání židlí a rychlé kroky, jak se všichni běželi podívat. Nepřestával upírat zrak na léčitele a na jeho tváři spatřil náznak pousmání.

	„Myslím, že teď je vhodná chvíle pro přestávku,“ prohlásil léčitel.
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	Společný cíl

	Když se Evan vrátil do komnat, které sdílel se svou posádkou, všichni byli jako na trní a chtěli vědět, jak výslech probíhal. Evan je ponechal v napětí. Podal si z rohu místnosti vařič a konvici, dal vařit vodu a přichystal maličké šálky na čajový obřad. Věděl, že jeho druhové se na tu zprávu musejí posilnit. A že ti, které přivedete znovu k životu pomocí krve, už po ní nikdy nepřestanou bažit.

	Když z konvice začala stoupat pára, všichni natěšeně, ale bez hlesu pozorovali, jak do ní Evan nasypal kouřově zbarvené lístky. Zatímco se čaj luhoval, vyhrnul si rukáv, našel na zjizveném předloktí vhodné místo, nařízl ho a krev nechal odkapávat do konvice.

	Každého člena posádky obsloužil vlastnoručně. Bylo to to nejmenší, co pro ty lidi stižené neuhasitelnou žízní mohl udělat.

	Když se všichni napili, Evan klesl do křesílka, prohrábl oheň v krbu a řekl: „Oni o tom vědí.“

	Všichni se po sobě dívali, jako by doufali, že tu otázku položí někdo jiný.

	„O čem?“ ozval se nakonec Brody.

	„Vědí o mém čarovném znamení,“ upřesnil Evan a všichni zasténali. Taková tajemství se šíří rychlostí blesku. A jakmile se Celestine dozví, kde se nacházejí, žádná pevnost, ba ani nejtlustší zdi vězení je před ní neochrání. Evan měl co dělat, aby vydržel sedět na zadku. Měl sto chutí vstát a přecházet sem a tam, ale to by atmosféře v místnosti rozhodně neprospělo.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Teza.

	„Nevím, jestli na tom, co uděláme, vůbec záleží,“ konstatoval Evan.

	„Myslíte, že vás prodají císařovně? Nebo vás použijí jako rukojmí, aby získali zpátky svůj přístav?“ Typický Brody – bytostný optimista.

	„Na další události už nebudu mít žádný vliv,“ soudil Evan. „Hodně to teď záleží na tom léčiteli.“

	„Na léčiteli?“ zamračila se Jorani. „Ale ten vás přece nenávidí, ne?“

	„Možná,“ připustil Evan. „Ale myslím, že si ho pomalu začínám získávat na svou stranou. Jestli se mi podaří zůstat naživu ještě rok nebo dva, mohli by z nás ještě být přátelé.“

	„Pojďte, najdeme toho léčitele a přinutíme ho se s vámi skamarádit,“ navrhla Jorani.

	Skvělý nápad, pomyslel si Evan. To by se mohlo zvrtnout tolika způsoby, že se mu je ani nechtělo počítat.

	Jeho pesimistické úvahy přerušily hlasy přede dveřmi. Znělo to, jako by se tam stráže s někým dohadovaly. Nakonec se dveře otevřely a za nimi se objevil nerudný princ léčitel, Adrian sul’Han.

	Gardisté, kteří hlídkovali přede dveřmi, ho pustili dovnitř, a pak za ním zase zavřeli. Teza, Jorani, Brody a ostatní se okamžitě rozprostřeli před Evanem a vytvořili tak mezi nimi zeď.

	Evan se protlačil před svou posádku a pokynul jim, aby se rozestoupili. „Nebojte se, jsem si jistý, že tohle je přátelská návštěva.“ Obrátil se k léčiteli a přivítal ho: „Dobrý večer. Čemu vděčím za tuto neočekávanou...?“

	„Musíme si promluvit,“ přerušil ho sul’Han, taktní jako obvykle.

	„V tom jsme zajedno,“ souhlasil Evan. „Ale od našeho posledního rozhovoru uplynula sotva hodinka či dvě. Máte s sebou svoje poznámky? Možná by nám to ušetřilo trochu času.“

	„Raději bych začal od začátku, a tentokrát upřímně. V sázce je příliš mnoho, než abych si mohl dovolit ztrácet čas tím, že se s vámi budu dohadovat.“ Tvářil se smrtelně vážně.

	Evan si založil ruce a rozkročil se. „A vy budete taky mluvit upřímně?“

	„Samozřejmě,“ opáčil léčitel, jako by o tom nikdy nemohlo být pochyb. Přelétl očima po přešlapujících Bouřlivácích. „Raději bych si promluvil v soukromí.“

	Evanova posádka začala okamžitě protestovat.

	„On mi nechce ublížit,“ ujišťoval je Evan. „Jinak by přece nepřišel sám.“

	Odpovědí mu byly další sborové námitky.

	Evan vzal konvici z vařiče a podal ji Tezovi. „Běžte. A tohle si vemte s sebou.“

	Ještě pořád brblali, ale odešli. I s čajem.

	„Zdá se, že vaše posádka je... neobvykle loajální,“ konstatoval vlčí princ a díval se za nimi tak, jako by tím ve skutečnosti myslel „fanatická“, „posedlá“ nebo „paranoidní“.

	„Císařovna na mou hlavu vypsala slušnou odměnu a vždycky se najde někdo, kdo by si ji rád vybral. Jediný způsob, jak si zajistit posádku, která mě nezradí, je připoutat si je k sobě krvavým poutem. Ale má to i své nevýhody.“ Evan posbíral po pokoji polštářky a hodil je na koberec. „Pojďte, posadíme se, abychom si mohli popovídat jako civilizovaní lidé. K občerstvení vám toho nemám moc co nabídnout, ale mohl bych uvařit další konvici čaje. To je nápoj, který je v Carthisu oblíbený pro svou schopnost lidi...“

	„Ne,“ odmítl léčitel a po chvíli dodal. „Děkuji.“

	Evan pokrčil rameny a usadil se na jeden z polštářů. Léčitel chviličku váhal, ale pak se posadil také a položil si ruce na kolena. Lampy měl za zády, takže na podlahu vrhal dlouhý stín.

	„Tak pojďme na to,“ spustil Evan, jelikož by se rád na něco zeptal jako první. „Zajímalo by mě, jak jste uhodl, že mám to čarovné znamení.“

	„Protože jste imunní vůči kouzlům,“ vysvětlil sul‘Han. „Když jsem zpovídal Jennu, byl to úplně stejný pocit.“ Na chvíli se odmlčel, a pak se zeptal: „Co mi o těch čarovných znameních můžete říct?“

	„Obávám se, že jen velice málo. Už pět let hledám někoho, kdo by mi o nich mohl prozradit víc. Myslím někoho jiného než císařovnu, ta by mě bezpochyby zasvětila velice ochotně.“

	„Takže po vás jde taky? Neříkal jste snad, že pro ni pracujete? Jsem z toho úplně zmatený,“ zakoulel sul’Han očima.

	Evan se zasmál. Trošku ho překvapilo, že léčitel má smysl pro humor.

	„Během posledních pěti let jsem se naučil, že říkat lidem pravdu je nebezpečné. Zvykl jsem si lhát skoro o všem – jen tak se mi daří přežít.“

	„Pokud máte v úmyslu v tom lhaní pokračovat, tak to řekněte rovnou. Oba si tak ušetříme čas,“ odsekl léčitel. Po humoru najednou nezůstalo ani stopy.

	„Nemám v úmyslu vám lhát,“ ujistil ho Evan. Byla to pravda. Ale plány se koneckonců mohou měnit.

	„Takže čarovná znamení,“ zopakoval léčitel otázku.

	„To znamení tam mám odjakživa, aspoň co se pamatuju. První vzpomínky mám z doby, kdy mi byly čtyři nebo pět, pobíhal jsem po ulicích města Endru v Carthisu a dělal, co bylo v mých silách, abych přežil.“ Evan léčiteli vylíčil i zbytek příběhu – jak si ho tam vyhlédl Latham Strangward a přijal ho za člena své posádky.

	„Kapitán Strangward mi nařídil, že mám to znamení skrývat, abych neprovokoval posádku. Že má na lidi s takovým znamením spadeno Celestine z rodu Nazarijců, jsem se dozvěděl až ve chvíli, kdy jsem se s ní poprvé setkal. Když se císařovna dozvěděla, že se na palubě Strangwardovy lodi plavím já, požadovala, aby mě jí vydal. Strangward odmítl. Vlastně jí pohrozil, že než abych měl padnout do jejích rukou, to mě radši zabije.“ Evan se odmlčel. Dávná bolest a všechny ty otázky se znovu draly na povrch. „Doteď si nejsem jistý, koho chtěl vlastně chránit – jestli mě, nebo všechny ostatní. Ale ať už byly jeho motivy jakékoli, nedopadlo to pro něj dobře. Přišel o loď, o posádku i o život. Mně se podařilo uniknout.“

	Princ měl hlavu nakloněnou na stranu a bedlivě ho pozoroval. Už se nezdál tak schoulený jako předtím. „Možná toho máme společného víc, než jsem si myslel,“ nechal se slyšet.

	Evan přikývl a pomyslel si, jaká je to ironie, že ze všech lidí na světě vede tenhle důvěrný rozhovor zrovna se  sul’Hanem.

	„Takže císařovna je váš nepřítel,“ konstatoval léčitel tónem, z něhož vyplývalo, že se pomalu dostávají k tomu, kvůli čemu vlastně přišel. „Tak proč jste se teda vypravil do Ardenscourtu a předstíral, že jste její vyslanec?“

	„Jak jsem vysvětloval celé radě, chtěl jsem zabránit tomu, aby ardenský král s Celestine uzavřel dohodu, a ona tak získala osobu opatřenou čarovným znamením. Ukázalo se, že tou osobou je Jenna Bandelowová.“

	„Vy jste Jennu znal už dřív?“

	Evan zavrtěl hlavou. „Neměl jsem tušení, že ještě někdo mně podobný vůbec existuje, ani že se skrývá ve vlažinách, dokud jsem nedostal zprávu o tom, že ta dohoda je na spadnutí. Já jsem králi žádnou armádu nabídnout nemohl, ale u nás doma žije v horách spousta draků. Doufal jsem, že když se mi podaří krále Gerarda přesvědčit, aby Jennu vyměnil za draka, tak té dohodě zabráním. Král Gerard nedostane armádu a Celestine nedostane Jennu.“ A drak by navíc mohl Ardenscourt vypálit do základů.

	„Takže když Montaigne odmítl Jennu za draka vydat, plán se zvrtnul,“ shrnul to léčitel.

	Evan přikývl a litoval, že tím nemůže skončit. Jenomže v případě, že Jenna léčiteli o Evanově návštěvě v jejím pokojíku ve věži řekla, bylo by po příměří.

	„Pak jsem udělal chybu,“ přiznal tedy Evan a upřeně pozoroval svoje ruce.

	„Jak to myslíte?“

	„Když král Gerard můj návrh odmítl, vydal jsem se za Jennou, abych zjistil, co o tom vůbec ví. Myslel jsem si – doufal jsem, že mi třeba řekne něco, co mě trochu uklidní.“

	„Uklidní?“

	„Že mě přesvědčí, že i kdyby ji Montaigne skutečně poslal císařovně, tak to neskončí katastrofou.“

	„A uklidnila vás?“

	Evan zavrtěl hlavou. „Ne. Ukázalo se, že toho ví ještě míň než já. Teza a já jsme... zrovna jsme se bavili o tom, co s tím, když Jenna vzala události do vlastních rukou. Mrštila lampou o podlahu a zapálila místnost.“

	„Proč by něco takového dělala?“

	„Copak to není jasné? Snažila se utéct.“

	„A proto se chtěla upálit?“ Léčitel si odfrkl. „To vážně dává smysl. A tu díru do věže prorazila taky ona, co?“

	„To se stalo až po našem odchodu. Ale mám teorii.“

	Sul’Han se zaklonil a položil si ruce na stehna.

	„Tak sem s ní, nemůžu se dočkat.“

	„Někdo odpoutal toho draka, který byl uvázaný v podpalubí mé lodi,“ popíchl ho Evan a pohlédl léčiteli přímo do očí. „A nechal tam svůj černokněžnický obojek.“

	Sul’Han přimhouřil oči a zavrtěl se. Zjevně pochopil. „Opravdu?“

	„Opravdu. Drak uletěl, vydal se přímo k věži, a tak Jennu zachránil.“

	Léčitelův obezřetný zájem vystřídala skepse. „Už zase ten drak. A to má být ta vaše teorie? Že když se drak z Carthisu, který strávil několik týdnů uvězněný v podpalubí, konečně dostane na svobodu, tak nejdřív ze všeho instinktivně zamíří přes celé město a prorazí díru do hradu, aby zachránil dívku, kterou ani nikdy neviděl?“ vrtěl sul’Han hlavou. „Jak dlouho jste něco takového vymýšlel?“

	„Domnívám se, že Jenna dokáže měnit podobu, nebo má přinejmenším k drakům velice blízko.“

	„O tom mě budete muset přesvědčit,“ prohlásil léčitel. Vypadal neústupně jako skála.

	„Všiml jste si, že když se Jenna ocitne v nebezpečí, tak se pokryje šupinami?“

	Léčitel se zamračil, chvíli ho probodával pohledem, ale pak přikývl. „Ano, něco takového jsem pozoroval. Když jsem ji v Ardenscourtu ošetřoval a její rána se hojila, zpočátku tam měla něco, co připomínalo šupiny. Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet.“

	„Přesně tak. Nedokážu si představit, že by kdokoli jiný mohl ten požár ve věži přežít. Ale ona přežila. Myslím, že je odolná vůči plamenům.“

	„A s tím jste nepočítal.“

	„To se pletete. Na celém světě není nikdo, kdo by měl větší radost z toho, že Jenna přežila a podařilo se jí utéct.“ Když léčiteli pohlédl do očí, usoudil, že někdo takový možná přece jenom je.

	Pokračoval v argumentaci. „Všiml jste si, jaké má oči?“

	„A co má být?“ Z jeho výrazu bylo patrné, že se mu vůbec nezamlouvá, že si Evan Jenniných rysů vůbec všímal.

	„Nádherné, zlaté, téměř jako plazí, nemyslíte?“

	„Na tom asi něco bude,“ uznal sul’Han neochotně. „Ačkoliv takhle jsem o nich nikdy neuvažoval.“

	„Něco prorazilo do věže díru. Jenna a sluneční drak zmizeli beze stopy. A další, co víme, je, že se Jenna objevila v horách a objednala si u domorodého obchodníka obrovský postroj. Že by pro draka?“

	Léčitel cosi zavrčel. Ještě pořád o tom nebyl přesvědčený, ale už byl nahlodaný a zvažoval důkazy.

	„A když jsem se s Jennou setkal na pobřeží, ten drak tam byl s ní. Měl na sobě postroj. Jenna na něj nasedla, moji loď spálili na uhel a společně odletěli.“

	„Jenna? Na drakovi?“

	Evan přikývl. „Přesně tak. Pradávní nazarijští vládci nasazovali podle pověstí do boje celé letky bojovníků na dracích. Jsou vyobrazené ve starých knihách.“

	Léčitel si pročísl vlasy. „No dobře, draky nechme na chvíli stranou. Dejme tomu, že byste uspěl a podařilo se vám Jennu za draka vyměnit. Co byste s ní dělal pak?“

	Evan zabořil pohled do dlaní a zvažoval, co mu má odpovědět. Nakonec řekl: „Když vás pronásleduje někdo jako Celestine, připadáte si dost osaměle. Nikomu nemůžu doopravdy věřit a nemůžu se dostat k žádným informacím, aniž bych přitom riskoval krk. Doufal jsem, že Jenna má přede mnou náskok, že o téhle magii ví víc než já. Doufal jsem, že bychom se mohli podělit o to, co víme, a najít nějaký způsob, jak císařovně vzdorovat.“

	„A řekl jste jí to?“

	Evan přikývl. „Nakonec ano. Ale teprve když jsme se znovu setkali na tom pobřeží nedaleko Chalk Cliffs. V Ardenscourtu jsem to nemohl riskovat.“

	„A jaká byla její reakce?“

	Evan se zasmál. „Hrozná. Jsem ten poslední, s kým by se chtěla spřáhnout. Vidí to tak, že jsem jí zničil život.“

	„Nemyslím, že by to záleželo na úhlu pohledu,“ namítl léčitel. „Život jste jí opravdu zničil.“

	„Její život by byl zničený tak jako tak, s mým zásahem i bez něj. Asi mi to nebudete věřit, ale já jsem se jí snažil pomoct. Řekl jsem jí pravdu – o tom čarovném znamení a tak. Pokoušel jsem se ji přesvědčit, že jsme rození spojenci, protože nás váže pokrevní pouto.“

	„Pokrevní pouto? Jak to myslíte?“ Sul’Han po té větě skočil jako pstruh po mušce.

	„Celestine tvrdí, že lidé s čarovným znamením jsou její příbuzní. Že nám v žilách koluje nazarijská krev, a proto patříme k sobě. Koneckonců právě Jenna ji přiměla obrátit pozornost k vlažinám.“

	„Jenna a ten pouliční muzikant,“ konstatoval sul’Han napůl sám pro sebe.

	Evanovi v hlavě divoce vířily myšlenky, ale tohle ho zarazilo. „Pouliční muzikant? Jak to myslíte?“

	Léčitel si povzdechl. „O Slunovratu, to jsem byl ještě v Ardenu, vlákal jeden pouliční muzikant mou sestru do pasti.“

	„No nazdar!“ Evan nevěděl, co si o tom má myslet. „A jak...? Stalo se jí...?“

	„Nic se jí nestalo, ale jednoho z jejích osobních strážců to stálo život. Královnina garda pak toho muzikanta vypátrala v Chalk Cliffs a ukázalo se, že i on má na zátylku čarovné znamení.“

	Evan byl v šoku. Většinu života byl na své tajemství sám, ale teď to vypadalo, že se lidi s takovým znamením vynořují na každém kroku, jako by je Celestine vyháněla z úkrytu.

	„Ptali jste se ho na to znamení? Co vám k tomu řekl?“ Evan se naklonil blíž.

	Léčitel zavrtěl hlavou. „Taky tvrdil, že o něm nic moc neví. Byl tady s jakousi bandou z Baston Bay a někdo si ho najal na pouliční koncert, prý aby se mé sestře dvořil místo jiného ctitele.“

	„Takže... ten člověk... použil svůj dar, aby se pokusil zavraždit dědičku trůnu?“ Evan si připadal, jako by stál na úzké písečné kose a voda mu ji splachovala pod nohama.

	Sul’Han přikývl. „Nezapomeňte, že většinu toho mám z druhé ruky, protože jsem se zrovna vrátil domů po... prostě po dlouhé době.“

	„Strávené v Ardenscourtu.“

	„Ano, na jihu.“

	„Takže... ten muzikant... jak se vlastně jmenuje?“

	„Říká si Breon z Tarvosu.“ Léčitel Evana bedlivě pozoroval.

	Evan se ani nepokoušel své překvapení skrývat. „Z Tarvosu! Ale tam je přece...“

	„Tam máte svou baštu,“ přikývl sul’Han.

	Evan začínal chápat, proč se před ním místní mají na pozoru. Jak by po takových událostech vůbec mohl získat jejich důvěru?

	„Takže ten pouliční muzikant umí lidi... okouzlit?“

	„Něco takového. Moje sestra... ona by nikdy... na tom nesejde.“ Léčitel tu větu průběžně přeformulovával, jako by si to mezitím několikrát rozmyslel. „Takže už určitě chápete, proč se snažíme všechny ty kousky zasadit do jediné skládanky. Jedna z teorií zní, že za tím stojí Arden, protože jsou s námi už tak dlouho ve válce. To by znamenalo, že Carthis tu hraje roli prostředníka rodu Montaigne, že si je najali, aby za ně bojovali, protože jejich šlechta se proti nim vzbouřila.“

	„Celestine rozhodně není ničí zmocněnec. A jestli si ten mladý král myslí, že si ji podrobí, tak k vlastní smůle zjistí, že Celestine nikoho poslouchat nebude.“

	Léčitel přikývl. „Souhlasím s vámi. Vzhledem k tomu, k čemu došlo v Ardenscourtu, a k tomu, že ten muzikant byl zrovna v Chalk Cliffs, když císařovna na město zaútočila, se spíš domnívám, že císařovna se na sever vypravila sama od sebe a že se chtěla zmocnit toho hudebníka.“

	Evanovi se do té otázky vůbec nechtělo, ale potřeboval to vědět. „Říkal jste, že ten muzikant byl zrovna v Chalk Cliffs. A kde je teď?“

	„To nevíme. Byl tam, když město padlo. Myslíme si, že ho císařovna možná odvezla do svého hlavního města společně s dalšími zajatci.“ Opět se zdálo, že by mu toho ve skutečnosti mohl říct víc, ale nechal si to pro sebe.

	Evan se snažil nepodlehnout zoufalství. Navzdory všemu, co podnikl, navzdory všem plánům, které s Destinem vymysleli, se teď další člověk s čarovným znamením ocitl v císařovniných rukou.

	Co teď? Možná že Brody měl pravdu. Třeba se ti vlažiňáci rozhodnou, že ho prodají císařovně výměnou za slib, že se stáhne z jejich území. Možná si myslí, že je to jejich jediná šance. Evan je musí přesvědčit, že se mýlí.

	„Jakmile se císařovna dozví, že je Jenna ještě pořád naživu, podrobí si celé vlažiny, jedno království za druhým, dokud ji nenajde. Pokud ji chcete porazit, musíte spojit síly. Když to neuděláte, zvítězí císařovna. Jen se zeptejte těch, kteří přežili Chalk Cliffs.“ Na chvíli se odmlčel. „Myslíte si, že je nějaká šance, že by se to mohlo podařit? Spojit síly?“

	„Nebude to jednoduché. Už bylo prolito příliš mnoho krve.“

	„A bude jí ještě víc – o tom vůbec nepochybujte,“ ubezpečil ho Evan. „A co vy? Proč jste za mnou vlastně přišel? V co doufáte vy?“

	Léčitel se mu dlouho díval do očí, a pak se z nějakého důvodu rozhodl mu důvěřovat. „Slyšel jste ostatní zmínit jméno kapitánky Šedé.“

	Evan přikývl. „Byla v Chalk Cliffs. A všichni si o ni zřejmě dělají starosti.“

	„Kapitánka Šedá je moje sestra Alyssa, dědička trůnu Šedých vlčic. Domníváme se, že ji císařovna zajala živou a že je teď někde v Carthisu. Hodlám se tam pro ni vypravit a budu potřebovat vaši pomoc.“
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	Past je nastražena

	Co se týče intrik a politikaření, jednu věc si Hal Matelon mohl přičíst k dobru: měl k dispozici síť mužů, kterým bezmezně důvěřoval. Mužů, po jejichž boku bojoval na mnoha bojištích téhle nekonečné války. A teď spoléhal na to, že mu pomůžou bratra vypátrat.

	Na druhou stranu jeho v Ardenscourtu každý pozná, dokonce i po roce, protože zimu většinou trávíval u dvora. A tak tam v koutě hostince seděl s ohrnutým límcem, tvář odvracel od lampy a doufal, že ho nikdo nepozná. To poslední, co jim ještě scházelo, bylo, aby mladičký král získal za rukojmí dalšího Matelona.

	Byl si docela jistý, že Robert se vydal sem do Ardenscourtu, aby se pokusil matku a sestru vypátrat dřív, než šlechta vyrazí město dobýt.

	Zaslechl, jak se prudce otevřely a zase zavřely dveře, když do hospody vešel další host. Příchozí měl na sobě uniformu a vydal se rovnou k baru, aby se tam na něco zeptal. Pak rázně zamířil přímo k Halovu stolu a přinášel s sebou vůni jarního večera. Hal ztuhl, ale když poznal, kdo to je, zase se uvolnil.

	Před ním stál Eric Bellamy, syn nejvyššího štolby u ardenského dvora. Třebaže byl o rok nebo dva starší než Hal, několik let podléhal jeho velení. Hal si všiml, že mu na ramenou přibyl kapitánský prýmek.

	„Pane, prý máte zprávu pro... u všech svatých a mučedníků!“ Bellamy na Hala vytřeštil oči, jako by si snad myslel, že vstal z mrtvých, a pak se pokřižoval.

	„Pššt! Posaďte se,“ nabídl mu Hal židli.

	Bellamy si sedl, ale málem se přitom přerazil o nohu stolu. Bál se z Hala spustit oči, jako by se na něj snad mohl vrhnout a vysát z něj duši, když si nebude dávat pozor.

	„Ale... kapitáne... slyšel jsem, že jste mrtvý – že jste padl v Delphi!“ sykl Bellamy

	„Ne, mrtvý ještě nejsem.“

	Bellamy se rozhlédl kolem, jestli je neslyšely něčí nepovolané uši. „Tady nemáte co pohledávat,“ špitl. „Co když vás tu někdo uvidí?“

	„Spoléhám na to, že mrtvolu tu nikdo čekat nebude.“ Hal mávl na servírku. „Co si dáte?“

	„Malé pivo. Za chvíli budu ve službě.“ Po chvíli si to však rozmyslel. „Když o tom tak přemýšlím, radši si dám brandy. Dvojitou.“

	Hal jeho objednávku sdělil servírce a otočil se zpátky k Bellamymu. Ten si ho mezitím s přimhouřenýma očima prohlížel. „Vypadáte, jako byste od chvíle, kdy jsme se viděli naposled, urazil dlouhou cestu, pane. Kdy jste se naposled pořádně najedl?“

	„Zrovna jsem spořádal celý jehněčí koláč,“ odstrčil Hal prázdný talíř, „a zvažuju, že si dám ještě jeden. Byl jsem ve vězení na severu a tam je to s jídlem dost bída.“

	„Jak se vám podařilo utéct?“

	„Stráže už přestalo bavit, že je pořád obehrávám ve vrhcábech, a tak mě nechaly jít.“

	„Aha,“ kývl Bellamy pochybovačně. Chvíli mlčel, jako by ho nenapadalo, co na to říct. „Myslím, že zarostlého jsem vás ještě nikdy neviděl.“

	Hal si přejel prstem po bradě pokryté hustým černým strništěm. „Tak si to užijte, dokud máte příležitost. Jak se vám daří?“

	Bellamy obrátil oči v sloup. „Přes zimu jsem pomáhal tátovi. Snažili jsme se naučit nové brance z jižních říší, kde má kůň hlavu a kde ocas. A když zrovna nepracuju, honí mě matka po plesech, protože doufá, že se tam seznámím s nějakou bohatou vdovou. U dvora je teď tanečníků nedostatek, jelikož většina šlechticů vytáhla proti králi. A ti, kteří zůstali, se sem moc nehrnou, protože nechtějí riskovat, že budou zrovna ve městě, až ho budou vzbouřenci drancovat.“

	„To by mohla být vaše šance se vyšvihnout vzhůru,“ konstatoval Hal suše.

	„Haha,“ opáčil Bellamy. „Vdovy, které mi padnou do oka, jsou všechny na mizině.“

	„Na chudé vdovy,“ pozdvihl Hal číši.

	Bellamy se zasmál, ale rychle se vzpamatoval. „Pokud se na mě usměje štěstí, bude to proto, že jsem dobrý voják.“

	Hal ukázal bradou na jeho nové prýmky. „A v této oblasti se vám zjevně daří, kapitáne.“

	„Brzy mě povýší na plukovníka,“ přiznal Bellamy a zrudl. „Zasloužil byste si to spíš vy. Vůbec nechápu, proč...“

	Hal ho zarazil. „Blahopřeji, plukovníku. Asi si budu muset zvyknout na to, že vás musím oslovovat pane.“

	„Možná toho povýšení budu ještě litovat. Teď když nás čeká válka na dvou frontách, budou potřebovat víc důstojníků, které by mohli obětovat. Proslýchá se, že bych mohl velet vojsku na severu, zatímco se generál Karn bude potýkat se vzbouřenou šlechtou.“ Vtom se zarazil, jako by si uvědomil, že možná právě prozradil taktické informace nepříteli. „Všichni čekají, že co nevidět přejdou do útoku. Ale třeba ne, když jste teď tady.“ Po očku pohlédl na Hala, jako by doufal, že tu domněnku potvrdí nebo vyvrátí.

	„S otcem jsem se od svého návratu ještě neviděl,“ zalhal Hal. „Politiku nechávám na něm.“

	Bellamy si povzdechl. „Je to hrůza. Jsem rád, že pojedu na sever, takže nebudu muset bojovat proti svým kamarádům.“

	„Jsme vojáci, Bellamy,“ pokrčil Hal rameny. „Posloucháme rozkazy. Poslyšte, chtěl jsem se s vámi sejít, protože hledám svého bratra Roberta. Než Delphi padlo, byli jsme tam spolu, ale on pak odjel do Temple Church. Doufám, že se mu nic nestalo. Neviděl jste ho? Nevíte, kam ho poslali?“

	„Roberta? Toho jsem neviděl.“ Bellamy uhnul pohledem a zahleděl se do své sklenice. „Víte jistě, že není s vaším otcem?“

	„Ve White Oaks není. To vím určitě.“ Čekal, jestli Bellamy něco dodá. Jeden úder srdce, druhý; pak položil obě ruce na stůl. „No tak, mluvte se mnou na rovinu. Co jste o něm slyšel?“

	Bellamy si začal dloubat strup na zápěstí. „Nelhal jsem, když jsem vám řekl, že jsem ho neviděl. Ale slyšel jsem, že už pár dní obchází místní hospody a kasárna a vyptává se, kde by král asi tak mohl věznit rukojmí. Zkoušel jsem ho najít – hodlal jsem ho přivést k rozumu a poslat ho domů. Ale jako by byl vždycky o krok napřed. Musí se mu nechat, že se nikde moc nezdržuje a nechodí na stejné místo dvakrát.“

	Hal zaklel. Do mazanosti měl Robert daleko a nenápadný byl asi jako slon v porcelánu. Nepotrvá dlouho a doslechnou se o něm krkavci. Pokud však Robert zjistí, že po něm Hal pátrá, ukryje se ještě důkladněji. Město bylo veliké a situace příliš nebezpečná, než aby si mohli hrát na kočku a na myš.

	Jenomže mu nezbývá než se o to pokusit.

	„Řekněte mi, že aspoň používá falešné jméno?“

	Bellamy se zasmál. „Říká si Cordray.“

	Tak se kdysi jmenoval jejich učitel.

	„Mohl bych vás požádat o laskavost?“

	„Požádat můžete,“ povzdechl si Bellamy. „Ale nezapomínejte, že nejsem takový hrdina jako vy. Král Gerard byl krutý, bezcitný ničema, ale většina věcí, které dělal, aspoň dávala smysl. Král Jarat je prostě zrůda.“

	Čím dál tím líp, pomyslel si Hal. Moji matku a sestru vězní zrůda a můj bratr je zřejmě odhodlaný se k nim připojit.

	Vytrhl ze zápisníku stránku a naškrábal na ni vzkaz.

	 

	Vážený pane Cordrayi,

	možná vám dokážu odpovědět na vaše otázky. Najdete mne U Zlatého rohu každý večer mezi šestou a devátou.

	Váš přítel

	 

	Bylo to tak průhledné, až to bylo k smíchu, ale třeba bude Robert natolik zvědavý, že se tam ukáže.

	Podal vzkaz Bellamymu. „Byl bych vám vděčný, kdybyste to mohl nechat u služby v kasárnách. Zkusím obejít pár okolních hospod a uvidíme, jestli se nám podaří ho vylákat ze skrýše.“

	Bellamy přikývl a strčil si ten kus papíru do kapsy. „Postarám se o to, kapitáne. Jenom bych vám rád řekl, že jsem rád, že jste naživu.“

	Hal se zasmál. „Zatím ano.“

	„Dávejte si pozor, ano? Doufám, že se oba dožijeme dne, kdy budu zase moct bojovat pod vaším velením.“

	„Nebo já pod vaším.“ Hal vstal, aby mohl svého přítele obejmout. „Doufám, že jednoho dne budeme moct přestat bojovat a budeme si spolu moct zajít na pivo, aniž bychom se museli pořád ohlížet přes rameno.“
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	Past sklapla

	Následující dva dny Hal večeřel v hostinci U Zlatého rohu a bedlivě sledoval všechny, kteří prošli dveřmi. Tento podnik vybral, protože ve výčepu bývalo rušno, dobře tam vařili a ubytovaný byl jinde. Jedinou stinnou stránkou bylo, že to tam zjevně měli v oblibě krkavci – vždycky jich tam po celý večer jedla a halasně popíjela úplná hejna. Nebylo jednoduché tam sedět, ucucávat ze své sklenice a přitom vědět, že otec je ve White Oaks a chystá se přejít do útoku, Alyssa Šedá se plaví přes Indio a kdo ví, jak daleko už nepřítel na severu pronikl. A nemohl se ani rozptýlit čtením, protože musel dávat pozor, aby mu neunikla jeho kořist.

	Zrovna se chystal to už podruhé zabalit, když si všiml, že se davem u dveří prodírá povědomá postava. Robert se rozhlédl po místnosti a pomalu přešel k baru. Objednal si cider, upil a znovu se rozhlédl. Pak se naklonil přes výčep a na něco se zeptal hostinského. Ten ukázal bradou na Hala, Robert mu podstrčil pár mincí, pořádně si přihnul,  chvíli flirtoval se servírkou a pak se loudavě vydal k Halovu stolu.

	„Je tady vol... Co tady děláš?“ sykl.

	„Posaď se,“ přikázal mu Hal a nohou mu odstrčil židli, „a vysvětli mi, jak se ti podařilo zašantročit zdravý rozum, se kterým ses narodil.“

	Chvíli se bál, že bratr odmítne, ale nakonec sebou plácl na židli a korbelem o stůl.

	„Nepotřebuju, abys mi pomáhal,“ zavrčel. „Vrať se do White Oaks.“

	„Neboj, hned zítra se tam vrátím, a ty pojedeš se mnou. Když jsem tě vypátral já, tak to královská garda dokáže taky. Všichni ostatní šlechtici tu mají své zvědy a agenty, kteří se snaží ta rukojmí vypátrat. Proč si myslíš, že by se to mělo podařit zrovna tobě, když oni za celé tři měsíce neuspěli?“

	„Protože nikdo nečeká, že sem přijedu pátrat osobně.“

	„To máš teda pravdu. Nic takového by od tebe nečekali, protože vědí, že jsi potomek rodu, jehož příslušníci se vyznačují vysokou inteligencí.“ Hal se k němu naklonil blíž. „Poslyš, strašně rád bych mámu a Harper vysvobodil, ale tohle není ten správný způsob.“

	„Král Jarat se nechal slyšet, že pokud bude otcova armáda Ardenscourt obléhat, nechá jejich rodiny oběsit na hradbách.“ Navzdory předchozím siláckým řečem se Robertovi trochu třásl hlas.

	Hal si musel přiznat, že to pomyšlení mu vyrazilo dech. Další připomínka toho, jak obtížné až nemožné bude rozhádané protivníky přimět, aby se spojili se seveřany a společně bojovali proti císařovně.

	„Vypadá to, že jsme si s novým králem moc nepolepšili,“ poznamenal.

	„Otec mě odmítá poslouchat. Zaútočí i tak. Tvrdí, že takovému nátlaku se nesmíme podrobovat. Nehne ani prstem, aby je zachránil.“

	„Vážně si myslíš, že chce matce a Harper schválně ublížit?“ Hal čekal na odpověď tak dlouho, dokud Robert konečně nezavrtěl hlavou. „I kdybychom se vzdali, nijak bychom jim tím nepomohli. I kdyby šlechta na místě kapitulovala, Jarat nechá otce i ostatní popravit, a nás nejspíš taky, protože ví, že se bychom se mu jinak chtěli pomstít. Zabaví nám veškerý majetek, naplní královskou pokladnu a rukojmí stejně nepropustí.“

	Robert zamračeně sklonil hlavu. „Takže to prostě vzdáme? Nic víc?“

	„Ne. Matelonové se nikdy nevzdávají. Ale nenecháme se zatáhnout do bitvy, kterou nemůžeme vyhrát.“ Hala trochu překvapilo, že z jeho vlastních úst zazněla otcova slova. A navíc to po těch hloupých chybách, kterých se dopustil ve Fortress Rocks a v Delphi, znělo trochu pokrytecky.

	No, třeba se můj mladší bratr poučí z mých neblahých zkušeností. Někdo by se z nich koneckonců poučit měl.

	Robert ještě chvíli trucoval, ale pak přikývl. „Tak dobře, vrátím se s tebou. Stejně jsi na mé výzvy zareagoval jenom ty.“

	„Naštěstí pro tebe.“

	Robert se zhluboka nadechl a vydechl. „Copak s tím vážně nemůžeme nic dělat?“

	„Můžeme doufat, že král Jarat bude mít dost rozumu na to, aby si uvědomoval, že když se pomstí na rukojmích, tak se se šlechtou už nikdy neusmíří. Občanská válka bude zuřit až do jeho nebo naší smrti.“

	Hal vstal. „Kde vlastně bydlíš? Měl by sis dojít pro věci a oba bychom se měli přestěhovat někam jinam. Ráno vyrazíme. Takové štěstí nemůžeme mít věčně.“

	Robert dopil svůj cider, vstal a oblékl si plášť, který měl pověšený přes opěradlo židle. „Jen pár bloků odsud, nedaleko Citadelního vrchu.“

	Když vyšli do jarní noci, Halovi bylo ještě pořád dost teplo, aby si nemusel oblékat kabát, třebaže vzduch byl vlhký a byl v něm cítit déšť. Na severu ses otužil, pochválil se.

	Ještě neušli po temné ulici ani jeden blok, když Hal zaslechl dusot těžkých bot na kočičích hlavách a povědomé svištění mečů vytahovaných z pochvy. Hal s Robertem se vrhli zády k budově a tasili vlastní meče, ale to už je obklopoval ocelový prstenec.

	„Jménem krále vám nařizuji, abyste se vzdali,“ vyštěkl jeden z těch mužů, „nebo vám rozpářeme břicha.“

	Robert se rozkročil a pozvedl špičku meče. Halovi bylo jasné, že si představuje, že se z toho obklíčení probojují. Jeho mladší bratr byl skvělý šermíř, a než by padl, určitě by prolil hodně krve, ale o konečném výsledku nemohlo být pochyb. Hal mu položil ruku na rameno. „Svěs ten meč. Pamatuješ, co jsem říkal o tom, že se nenecháme zatáhnout do bitvy, kterou nemůžeme vyhrát?“

	„To je moudrá rada, pane... Cordray, že? Doufám, že se jí budete řídit.“ Někdo k nim přistoupil blíž a posvítil jim do tváře lucernou. Jasné světlo Hala skoro oslepilo, takže rozeznal jen to, že ten muž je vysoký, štíhlý a má na sobě černou uniformu královské gardy. „U všech mučedníků,“ zamumlal. „Kohopak to tu máme?“ Halovi byl ten hlas matně povědomý, ale nedokázal ho nikam zařadit.

	Důstojník se obrátil na své muže. „Odzbrojte je a svažte jim ruce.“

	Krkavci poslechli, zabavili jim meče a spoutali jim zápěstí.

	Důstojník předal lucernu jinému krkavci, takže jakmile se Halovy oči trochu přizpůsobily šeru, konečně mu uviděl do tváře.

	Byl to poručík Destin Karn, hlava královské rozvědky. Syn Halova postrachu, generála Marina Karna.

	Z deště přímo pod okap.

	Hal otevřel pusu, ale Karn zvedl ruku a zarazil ho. „Prosím vás, začíná pršet. Promluvíme si později.“ Obrátil se na velitele krkavců. „Odveďte je do Newgate a umístěte je do Orlího hnízda.“

	„Do Newgate? Ale...“

	Z Karnova hlasu náhle mrazilo. „Nevyjádřil jsem se snad jasně, seržante... Levesque, že?“ Znělo to jako výhrůžka.

	„Ne, pane, jen není obvyklé, aby...“

	„Ptal jsem se vás snad na váš názor?“

	Levesque zrudl. „Ne, pane, ale...“

	„Tak proč tady ještě pořád stojíme a mokneme? Jděte. Nechte je dobře hlídat, dejte jim najíst a postarejte se o to, aby jim nic nechybělo. Osobně mi ručíte za to, že budou v dobrém stavu, abych je mohl vyslechnout.“

	„Rozkaz, pane.“ Levesque se otočil ke svým mužům. „Popadněte je a pojďte se mnou.“

	Karn se otočil, až mu zavlál plášť, a odkráčel opačným směrem. Po chvíli zmizel v temnotě mezi jednotlivými lampami.

	„Nevíš, kdo to byl?“ pošeptal Robert Halovi do ucha, když procházeli úzkou uličkou.

	„Destin Karn, velitel královských zvědů. Teda aspoň předpokládám, že jím zůstal i za nového krále.“

	„Karn? Ale to je přece...“

	„Tohle je jeho syn. Nějakou dobu byl v Delphi. Asi jste se nikdy nesetkali.“

	„Aha.“ Po pár dalších krocích se Robert ozval znovu. „A o Newgate jsi už někdy slyšel?“ špitl a snažil se, aby to znělo ležérně.

	Hal přikývl. „Slyšel, ale moc toho nevím.“

	To, co slyšel, byly hlavně nejrůznější fámy, a většinou nezněly příliš povzbudivě. Newgate bylo vězení, kam královská rozvědka zavírala vězně, o kterých se domnívala, že by se z nich daly vytáhnout cenné informace. Anebo politické vězně, kteří byli příliš cenní, než aby je zavírali společně s ostatními zločinci.

	Pokusil se situaci zlehčit a řekl: „No, snažil ses získat víc informací o královském vězení. A teď ho uvidíme na vlastní oči.“

	„Mrzí mě to, Hale,“ pípl Robert.

	„Nedělej si starosti,“ odpověděl Hal, třebaže sám měl starostí plnou hlavu. Copak utekl z jednoho vězení, jen aby okamžitě skončil v druhém? A měl takové tušení, že tohle bude horší.
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	Zajatci

	Když se Lyss probudila, okamžitě toho litovala. Bolelo ji úplně všechno – hlava, záda, paže i nohy. Celé tělo měla pokryté modřinami a jednu paži měla znehybněnou a přivázanou k boku. A co bylo horší, měla nepříjemný pocit, jako by se s ní houpal svět.

	Nejspíš jsem utržila pořádnou ránu do hlavy, usoudila a snažila se potlačit nevolnost. To poslední, na co se pamatovala, bylo, jak se na pláži nedaleko Chalk Cliffs pokoušela zabránit tomu, aby ten muzikant padl do rukou císařovny Celestine.

	„Tak už jste se probrala,“ uslyšela Breonův hlas a uviděla nad sebou jeho ustaranou tvář. „Jak se cítíte, Vaše Výsosti?“

	Lyss se nadzdvihla na lokti. „Cítím se příšerně. Někdo by mě měl toho trápení zbavit.“

	„Pokud by vám to pomohlo, je tady spousta rumu.“

	„Ne!“ vykřikla Lyss, zase si lehla a čekala, až se svět přestane točit. „Kde to jsme?“

	„Jsme na palubě císařovniny vlajkový lodi. Jmenuje se Siréna.“

	Teď, když se o tom Brea zmínil, si Lyss uvědomila, že všude kolem sebe slyší vrzání a naříkání dřevěného trupu lodi.

	„Do háje,“ zamumlala, „další zatracená loď.“

	„Už to tak vypadá.“

	„A nejspíš někam plujeme, co?“

	Breon přikývl. „Celej den.“

	„Takže ke břehu už se asi doplavat nedá.“ Lyss se pokusila zasmát, ale bolelo to tak, až jí do očí vhrkly slzy. Prasklé žebro, a nejspíš nejen jedno.

	„Co takhle trochu vody?“ navrhl Breon.

	„Vydržte.“ Lyss se nadechla jednou, podruhé a psychicky se připravila. „Tak dobře. Zkusím se posadit a předem se omlouvám, jestli vás celého ohodím.“

	„Byla by to zasloužená odplata,“ mínil Breon.

	Lyss se naštěstí podařilo posadit i bez zvracení.

	Ke svému překvapení zjistila, že leží v posteli v kajutě s poměrně hezkým čalouněním a maličkým kulatým okénkem, kterým bylo vidět zuřící šedivý oceán.

	Breon už se zbavil špinavého oblečení, ve kterém se plavil na loďce, a měl na sobě obyčejnou, ale kvalitní bílou lněnou košili a volné kalhoty, které se v pase zavazovaly na šňůrku. A umyl si vlasy, takže mu teď na hlavě zářil ten zlatý pramínek. Navzdory prostému oblečení vypadal jako nějaký polobůh ze starých legend, jeden z těch, kteří stáli jednou nohou ve světě lidí a druhou v tom  božském.

	Když se Lyss podívala na sebe, zjistila, že zakrvácenou uniformu nahradily dlouhé bílé hedvábné šaty. Chvíli dumala, kdo ji asi převlékal, a pak se rozhodla, že to raději nechce vědět.

	Breon jí přinesl trochu vody a pak se uvelebil v nohách její postele a objal si kolena.

	„Tak jak to s námi vypadá?“ špitla Lyss. „Jsme zajatci, nebo co vlastně?“

	„Jsme hosté,“ opáčil Breon suše. „Císařovna se hluboce omlouvá, že se tam na pláži neovládla.“ Zarazil se, odkašlal si a nasucho polkl. „Ráda by nám to vynahradila.“ Z jeho výrazu Lyss usoudila, že jí nevěří ani slovo.

	„Ale co tady dělám já?“ vyptávala se Lyss. „Jak to, že jsem ještě pořád naživu?“

	Breon zaváhal. „Myslím, že se jí docela zamlouváte,“ usoudil nakonec. „Líbí se jí, že se nebojíte přejít do protiútoku.“

	„Řekl jste jí, kdo jsem?“

	Breon se zazubil. „Jste kapitánka Šedá, důstojnice horalské armády.“

	„Aha,“ vydechla Lyss. Litovala, že si nevymyslel nějaké méně známé jméno, ale aspoň že o ní neprozradil, že je dědička trůnu. „Mrzí mě, jak dopadla ta vaše kamarádka. Škoda že jsem jí nemohla pomoct.“

	„Aspoň jste měla lepší zbraně. Já jsem měl jenom flétnu. A s něčím takovým se hudba nemůže měřit.“

	„Ani s lukem jsem toho moc nedokázala. Nemusíte si nic vyčítat. A když už jsme u toho omlouvání, mrzí mě, že jsem z té loďky nevyskočila, jak jste nám radil.“

	„Mě taky.“

	„Takže, máte tušení, o co tady vlastně jde?“

	„Má to něco společnýho s mým čarovným znamením,“ soudil Breon. „To je všechno, co vím.“

	„Takže vám neřekla, k čemu slouží nebo co vlastně znamená?“

	Breon zavrtěl hlavou. „Třeba chystá velký odhalení, až dorazíme tam, kam máme namířeno. Myslím, že císařovna nejspíš vyhlásila, že hledá lidi, jako jsem já, Aubrey se doslechla, že nabízí odměnu, a práskla mě.“

	„Aubrey byla vaše přítelkyně?“ Lyss věděla, že takové osobní otázky jí nepřísluší, ale přesto ji položila.

	Breon trochu zplihl, jako kytka, která potřebuje zalít. „To je nejspíš moc silný slovo. Ale myslel jsem si, že mám aspoň kamarádku.“

	„Podle toho, co jsem zaslechla, bych řekla, že vůbec netušila, co má císařovna za úmysly.“

	„Samozřejmě že netušila, že ji císařovna hodlá upálit zaživa.“

	„Ale no tak, víte přece, jak to myslím. Nevěděla, jaké má císařovna záměry s vámi.“

	„Možná ne,“ připustil Breon, „ale to není žádná omluva. Je to úplně stejný, jako když si mě ten chlápek najmul, abych si na vás počíhal na rohu v Southbridge. Nejspíš bych moh tvrdit, že jsem netušil, co má za lubem. Nic takovýho nenaznačoval. Ale když se na to podívám zpětně, musel jsem vědět, že z toho pro vás nekouká nic dobrýho. A přesto jsem to udělal.“

	„Všichni jsme v životě udělali něco, čeho litujeme,“ utěšovala ho Lyss a pomyslela si, že ona sama má takových případů na kontě tolik, že je ani nedokáže spočítat. „A nenaděláme s tím nic. Jenom se můžeme snažit se v budoucnu zachovat lépe.“

	„Možná. Já prostě nevím.“ Odmlčel se a pak na ni po očku pohlédl. „Myslíte, že se vás Talbotová a ostatní vydají hledat?“

	„Sasha určitě.“ O tom Lyss neměla nejmenších pochyb, hlavně když si vzpomněla na to, jak se gardistka tu noc, kdy se jim nepodařilo utéct, tvářila. „Jestli je ještě naživu, tak přijede.“

	„To máte nejspíš pravdu. Ona... vzbuzuje respekt.“ Pak si povzdechl. „Ale budou vůbec vědět, kde vás mají hledat?“

	„Pokusila jsem se jim na pláži nechat vzkaz. Doufám, že ho budou umět rozluštit.“

	„Doufám, že si pospíší. Vůbec z toho nemám dobrý pocit.“

	„Asi už na tom nesejde, ale zmýlila jsem se ve vás. Mrzí mě to,“ omluvila se Lyss.

	„Ba ne, nezmýlila,“ nesouhlasil Breon. „Všechny ty hrozný věci, co jste si o mně myslela, jsou pravda. Dokázal jsem si sám před sebou ospravedlnit cokoliv – jenom když z toho koukal další šluk listí. Pořád jsem jenom lhal – a nejvíc sám sobě.“

	„Nebuďte na sebe tak přísný,“ mírnila ho Lyss. Bylo to zvláštní pocit, utěšovat člověka, který ji vlákal do pasti. „Kdybych měla sestavit seznam padouchů v tomhle příběhu, moc vysoko byste se neumístil.“

	„Ale mý jméno by tam stejně figurovalo. To vy jste mě donutila přestat s listím. Sám bych to nikdy nedokázal. Netuším, kolik času mi ještě zbejvá, ale jsem rád, že jsem teď čistej, a doufám, že se vám budu moct odvděčit za to, že jste mě zachránila.“

	Lyss cítila, že se červená. „Já už vám vděčná jsem, Breone. A jelikož jsme teď na jedné lodi, doufám, že z nás můžou být přátelé.“ Napřáhla ruku a Breon ji stiskl.
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	V císařovniných stopách

	Ohníček pomalu kroužil nad Chalk Cliffs a s každou obrátkou klesal níž a níž. Vzduch byl ještě pořád plný dýmu – hustý, štiplavý kouř Jennu pálil v očích a nutil ji ke kašli.

	Hrozný vzduch, stěžoval si Ohníček. Smrdí.

	„Já vím. Ale aspoň nás nebude tolik vidět.“

	Ohníčka a Jennu by nevidět, kdyby letěli do hor.

	Drak Jenně její zájem o tohle zničené město, ze kterého se valil dým, vůbec neschvaloval. Aspoň že už se přestalo střílet z těch velkých děl na pobřeží.

	„Myslím, že takhle to stačí. Níž už neklesej, jenom ještě chvilku zakruž nad městem.“

	Lodě, které dřív kotvily kus dál od pevniny, mimo dohled, teď přirážely ke břehu a vykládaly vojáky a koně. Z města zbyly jenom ohořelé trosky, ale v přístavu panoval čirý ruch. Jejich varování přišlo příliš pozdě.

	Proč chtít lidi na koních žít ve spáleném městě?

	„Myslím, že se tu dlouho nezdrží,“ soudila Jenna. Naklonila se drakovi přes rameno, prohlížela si lodě kotvící v přístavu a hledala trojstěžník s figurou sirény na přídi.

	Jenna měla mnohem bystřejší zrak než kterýkoli jiný člověk, ale s drakovým se zdaleka nemohl měřit.

	„Vidíš někde tu loď, co pronásledovala tu loď, kterou jsme spálili?“

	Ohníček dvakrát proletěl sem a tam. Potom zvětšil kruh a prohnal se nad bílými útesy lemovanými nyní ztichlými děly až nad oceán za zátokou.

	Támhle.

	„Víš to jistě?“

	Ohníček si odfrkl, až se mu z nozder vyvalily plameny a dým. Zjevně ho popudilo, že se Jenna na něco takového vůbec ptá. Když přiletěli blíž, Jenna poznala, že měl pravdu.

	Ostatní lodě kotvily v přístavu, ale tahle měla napnuté všechny plachty a řítila se na východ.

	„Zajímavé,“ poznamenala Jenna. „Vojsko tu zůstává, ale tahle loď se nejspíš vrací domů. Vznes se vzhůru, ale neztrácej je z dohledu, jo?“

	Drak několika línými údery křídel nabral takovou výšku, že loď pod nimi na pozadí tmavé vody připomínala hračku a nechávala za sebou bílou brázdu tenoučkou jako nit.

	Jenna zvažovala, co teď. Nebylo moc pravděpodobné, že by dívka s drakem dokázali tu armádu z Chalk Cliffs vyhnat, ačkoliv by dokázali napáchat spoustu škody.

	Mohli by se vrátit přes hory na západ, pokusit se najít hlavní město seveřanů a varovat je. Jenomže když tu loď spustí z očí, možná ji už nikdy nenajdou. Pokud myslela vážně svůj slib, že se té císařovně, jež ji o tolik připravila, jednou pomstí, tak teď má příležitost. Loď na otevřeném moři představuje pro útok ze vzduchu snadný cíl, zejména když ten útok přijde zničehonic.

	Kdyby tak věděli jistě, že je císařovna opravdu na palubě, to už by se postarali o to, aby z té lodi zbyl jen popel na hladině.

	A navíc s Ohníčkem už několik měsíců trénují, aby byli připravení přeletět přes Indio a zaútočit na císařovnu přímo v jejím doupěti. Ohníčkovými slovy: vypálit hnízdo, zabít mláďata, zmocnit se cenností.

	Mapu, kterou Jenna ukradla z klášterní knihovny ve Fortress Rocks, měla důkladně nastudovanou. Často přejížděla prstem od jednoho pobřeží k druhému, podél nápisu Zde jsou draci. Mezi Sedmiříším a pobřežím Carthisu nebyl žádný ostrůvek, kde by si mohli odpočinout. Byla by to výzva, třebaže když plachtili na vzdušných proudech, nestálo to Ohníčka skoro žádnou energii.

	„Co myslíš, Ohníčku?“ zeptala se ho. „Jsme na to připravení? Chceš je pronásledovat až k nim domů?“

	Rybařit v oceánu?

	„Ano,“ přitakala a přitiskla tvář na jeho horké rameno. „Můžeme rybařit v oceánu.“

	Drak na to neřekl ani slovo, ale zahnul na severovýchod a zrychlil, zjevně odhodlaný císařovninu vlajkovou loď pronásledovat přes celé temné severní moře.
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	Vabank

	K Halovu překvapení byla cela, kam je ve vězení Newgate zavřeli, docela pohodlná. Nacházela se nahoře v jedné z hradebních věží paláce. A co bylo ještě překvapivější, nechali je s Robertem pohromadě, ačkoli běžně se zajatci, kteří se měli podrobit výslechu, drželi odděleně, aby trochu vyměkli, a hlavně aby nemohli porovnat své verze událostí a společně vymyslet, co vyslýchajícím napovídají.

	Dokonce i dozorci byli o úroveň výš než obvykle, což mělo své výhody i nevýhody. Na rozdíl od většiny nebyli krutí ani chamtiví. Na druhou stranu však byli přísní, schopní a nedali se k ničemu přemluvit ani uplatit. Robert si svým šarmem obvykle dokázal získat každého, ale u nich si ani neškrtl, ať už se jich ptal, jestli dámy Matelonovy drží v téže budově, nebo jestli by si s nimi nechtěli zahrát vrhcáby.

	Už tam byli celý den, a nikdo je neodvedl ani k výslechu, ani pod šibenici či k popravčímu špalku. Hal si lámal hlavu, zda král Jarat vzkázal jeho otci, že teď drží v zajetí dva další  Matelony zatčené za špionáž, a jestli ho pozval na jejich popravu. Třeba král doufá, že se otec vzdá bez boje. Možná čeká na odpověď, než s nimi podnikne nějaké další kroky.

	Hal věděl, kdy jeho otec odpoví a jak. Přesně za takovou dobu, jak dlouho jeho vojskům potrvá, než se z Temple Church dostanou do Ardenscourtu. Hal a Robert to nepřežijí, ale král taky ne.

	A mezitím nepochybně postupuje i císařovna.

	Dívej se na to z té lepší stránky, Halstone.

	Lepší stránku by však na současné situaci nenašel ani s lupou.

	Tu noc, zrovna když se snažil rozhodnout, zda má bdít vleže na kavalci, nebo se strachovat vsedě na židli, zaslechl zpoza dveří úsečné pozdravy a vzápětí rachocení západky.

	Robert okamžitě vyskočil a zůstal stát s rukama zaťatýma v pěst. Hal zaklapl knihu a čekal.

	Dveře se otevřely a za nimi stál Destin Karn. K dozorcům na chodbě pronesl pár tichých slov a pak vešel dovnitř a zavřel za sebou.

	Obrátil se čelem k nim a důkladně si je prohlédl. Tentokrát na sobě neměl černou uniformu královské gardy – mezitím se převlékl do přepychových, ale nepříliš výrazných dvorských šatů, jako had, který svlékl kůži, pod níž se objevila jiná. Nicméně ať už měl na sobě cokoli, pořád byl nebezpečný.

	Bylo snadné zapomenout, že k tomu všemu je to navíc černokněžník. Karn však s rukou zastrčenou pod pláštěm obešel celou místnost a začal mumlat nějaká zaříkadla.

	Hal s Robertem se na sebe podívali. Snaží se je Karn zamknout, nebo chce zabezpečit místnost proti odposlechu, nebo co to má vlastně znamenat? To je hodlá vyslýchat přímo na místě, hned teď?

	Konečně se Karn uvelebil na širokém kamenném parapetu a dlouhé nohy si natáhl před sebe. Kotníky měl překřížené a patami parádních bot se opíral o podlahu.

	„Dobrý večer, kapitáne Matelone a desátníku Matelone,“ pozdravil je pobaveně.

	Tím byla jedna otázka zodpovězena – velitel rozvědky zná jejich identitu.

	„Ocitli jste se docela daleko od Delphi, ne? Počkat – neměl by jeden z vás být mrtvý?“ Chvíli si mnul bradu, a pak ukázal na Hala. „Myslím, že vy.“

	„Můj bratr s tím nemá nic společného,“ ozval se Robert. „Vypravil se sem jenom proto, aby mě odvezl domů. Pusťte ho, a já vám řeknu všechno, co vím.“

	„To byla velmi statečná slova, desátníku, a také nesmírně velkorysá, ale není to dobrý způsob, jak zahájit vyjednávání, a konverzaci už vůbec ne. Za prvé, z vás dvou je váš bratr jako vězeň cennější, protože je pro království nebezpečnější. A za druhé, nepochybuju o tom, že kdybych se vás správně zeptal, tak mi všechno, co víte, povíte tak jako tak, a ještě budete litovat, že mi toho nemůžete prozradit víc.“

	„Takže nás hodláte mučit?“ Robert si založil ruce na prsou. „Je mi jedno, co se mnou provedete. Neřeknu vám ani slovo.“

	„Udělal byste lépe, kdybyste mě neprovokoval,“ upozornil ho Karn a lehce zaklonil hlavu, jako by ho ta situace trochu nudila. „Určitě nechcete probudit mého... soutěživého ducha.“

	„Poručíku, mohl bych si se svým bratrem na chviličku promluvit?“ zeptal se Hal.

	Karn mávl rukou na souhlas a Hal Roberta odvlekl do nejvzdálenějšího rohu. „Myslel jsi to vážně, když jsi říkal, že tě mrzí, že jsi mě dostal do téhle situace?“

	„Samozřejmě. Ale...“

	„Tak v tom případě laskavě sklapni, než nás dostaneš do ještě většího průšvihu, než v jakém už jsme.“

	Robert po očku pohlédl na Karna, pak se naklonil blíž a špitl: „Hale, přeprali bychom ho. Tím jsem si jistý. A pak...“

	„Roberte, je to černokněžník. Nedostali bychom se k němu ani na tři metry. A pokud nás bude vyslýchat, použije k tomu čáry. Rád bych věřil tomu, že jim dokážu nějak vzdorovat, ale nemám ponětí, jestli je něco takového vůbec možné. Tak proč si napřed nevyslechnout, co od nás vlastně chce? Neodmítej dřív, než se nás na to vůbec zeptá. A až se zeptá, budu mluvit za nás za oba. Je vám to jasné, desátníku?“

	„Ano, pane.“ Robert zíral přímo před sebe.

	Jak já jsem rád, že už mi není čtrnáct, pomyslel si Hal s převahou sedmnáct- vlastně osmnáctiletého. Dovedl Roberta zpět, usadil se na kraji lůžka a položil si ruce na kolena.

	„Tak co byste od nás chtěl vědět, poručíku?“

	Karn na něj chvíli zíral, jako by ho mohl prohlédnout skrz naskrz. „Zjevně není jednoduché vás sprovodit ze světa, kapitáne,“ poznamenal. „Můj otec je v zabíjení dost zběhlý, a přece v těch čtyřech nebo pěti případech, o kterých vím, selhal, a to mi možná ještě nějaké unikly. Zajímalo by mě, jestli mi to můžete nějak vysvětlit.“

	Hal sice nevěděl, co vlastně čekal, ale tohle rozhodně ne. Cítil, že si ho Robert měří pohledem. „Vysvětlit, proč se mě snaží zabít, nebo proč se mu to nepodařilo?“

	„K tomu, aby se někoho zbavil, můj otec nikdy žádné velké záminky nepotřeboval,“ zavrtěl Karn hlavou. „A napadá mě hned několik důvodů, proč by na vás mohl mít spadeno. Spíš mě zajímá, jak se vám podařilo tak dlouho přežít.“

	Hal pokrčil rameny. „Moje štěstí nemůže trvat věčně. To je koneckonců zřejmé,“ ukázal na okolní celu.

	„A to je právě ono. Myslím, že je to víc než jen štěstí. Například teď by každý rozumný člověk soudil, že vaše situace je beznadějná. Ale já přesto nepochybuju o tom, že najdete způsob, jak přežít i tohle. Řekl bych, že musíte být mnohem chytřejší a odolnější, než jsem si o vás myslel.“

	To byl ale zvláštní kompliment, pomyslel si Hal. Měl bych mu za něj poděkovat? Anebo se mi snaží zalichotit a naznačuje, že jestli jsem zrádce, tak on bude popravčím?

	Když neodpovídal, Karn změnil polohu a posadil se tak, že měl obě chodidla pevně na zemi. „Přežil jste pád Delphi, přestože vašich spolubojovníků zbyla naživu jen hrstka. A teď jste zázračně utekl a vrátil se k nám. Buď jste miláček bohů, anebo máte nějaký zvláštní talent. Nebo snad existuje ještě nějaké jiné vysvětlení?“

	Hala zaplavil vztek. Co se mu to snaží naznačit? Že vydal město nepříteli?

	„Takže o to vám jde? Myslí si snad král, že jsem Delphi zradil a vydal Fellsu? Tohle je ta výmluva, kterou se ohání váš otec?“ Odfrkl si. „Kdepak. Pod vlajkou s rudým jestřábem bojuju už od jedenácti let. Celou dobu jsem byl loajální, a jaké odměny se mi dostalo? Sebevražedné mise, pokusy o atentát a obvinění z velezrady. Ba ne, poručíku. Nejsem hrdý na to, že jsem přežil, ani na to, že jsem prohrál. Jsem prostě dobrý voják a dělal jsem, co bylo v mých silách. Nic víc.“ Zaťal ruce v pěst. „Tak mi vysvětlete, proč se váš otec, můj velitel, tolik snaží mě dostat?“

	To už na něj Robert hleděl se směsicí obdivu a zděšení.

	Hal se usadil pohodlněji, zhluboka dýchal a pomyslel si, že ten černokněžník je ve vyslýchání fakt dobrý. Robertovi jsem vynadal, a sám jsem už prozradil daleko víc, než jsem měl v úmyslu.

	Karna Halova rozhořčená reakce nikterak neodradila. Vypadal spíš pobaveně, téměř potěšeně. „Přesně tak. Vždycky jsem si říkal, že vám sedí spíš role hrdiny než zrádce.“ Naklonil se blíž a dodal: „Můj otec hrdiny nesnáší. Domnívá se, že čest je známka slabosti a zrada je prostě jen druh taktiky. Takže tady jste se dopustil chyby.“

	Hal a Robert se na sebe podívali. Co to má znamenat? Hraje si snad Karn na hodného poručíka v kontrastu se zlým generálem?

	Karn zjevně čekal nějakou reakci. Když žádná nepřicházela, pokračoval: „Uznávám, že jste hrdina, který dokáže přežít. A přece jste teď nakráčel rovnou do pasti a ocitl se tady. To se vám vůbec nepodobá. Vůbec to do sebe nezapadá, a když věci nezapadají, vzbuzuje to mou zvědavost. Tohle nemá s králem ani s mým otcem nic společného – jsem tu sám za sebe.“

	Možná nejsem tak mazaný, za jakého mě máte, pomyslel si Hal. Když se však díval na zápal v Karnových očích a na jeho napjatý postoj, nabyl dojmu, že mu poručík vysílá zprávu a doufá, že ji Hal zachytí a bude na ni reagovat. Že v něm něco hledá.

	Že by spojence?

	Kdepak. Lidi jako on žádné spojence nemívají. Mívají jen figurky, kterými pohybují po šachovnici.

	Na druhou stranu, pomyslel si Hal, nemám co ztratit. Já i Robert jsme královští vězni a nejspíš nás popraví za zradu a za špionáž. Mohl bych vybrat kousky pravdy, u kterých nemůže uškodit, když je prozradím.

	„Tak dobře. Řeknu vám pravdu. Jsem tady, protože po dobytí Delphi jsem padl do zajetí. Když jsem se dozvěděl, že král Gerard je mrtvý, byl jsem ještě pořád v Delphi. Vlčí královna se mě ptala, jestli si myslím, že by Gerardova smrt mohla znamenat obrat ve vztazích mezi našimi královstvími. Po pětadvaceti letech válčení mi to znělo jako lákavá myšlenka.“ Pohlédl Karnovi přímo do očí. „Znamená to snad, že jsem zrádce?“

	„Vůbec ne. Ve Šlechtické radě byste našel mnoho spojenců.“ Karn si přitiskl špičky prstů k sobě. „Vy jste opravdu mluvil s královnou ze severu?“ Hal si všiml, že ji nenazval čarodějnicí, ježibabou ani děvkou, a přičetl mu bod k dobru. Ale možná je to jen důkaz, že dokáže hrát na obě strany.

	„Ano.“

	„Jaká je?“ Karn se zhluboka nadechl a dodal: „A co je důležitější, o co jí jde?“

	„Jak si asi dokážete představit, už má té války plné zuby. Utrpěla velmi mnoho ztrát. Seveřani tvrdí, že Arden posílá do jejího království nájemné vrahy, aby tam likvidovali určité lidi.“ Zahleděl se Karnovi zpříma do očí. „Je to pravda?“

	Karn nehnul brvou. Nepopřel to, ani nevypadal překvapeně. „To je klidně možné,“ zamračil se, „ačkoli žádné informace z první ruky o tom nemám, a přitom bych je rozhodně mít měl.“ Na chvíli se odmlčel, a pak se zeptal: „Myslíte si, že se vzdá?“

	Hal s odpovědí neváhal. „Nevzdá. Nikdy. Bude bojovat až do posledního dechu.“

	Karn přikývl, jako by ho nepřekvapovalo ani tohle. Hal by rád věděl, kolik z toho, co mu teď prozradil, už díky své síti zvědů věděl.

	„A co král Jarat?“ zajímal se Hal. „Myslíte, že bude nakloněný uzavření míru?“

	„Se šlechtou nebo s královnou?“

	„Obojí.“ Halovi připadalo trochu neskutečné, že tady sedí v ardenské cele a probírá politiku s královým vrchním špiónem a zabijákem.

	Karn si mnul bradu. „Musím říct, že královna ze severu si vybrala dost neobvyklého diplomata.“

	„Já tu ale nejsem jako zástupce královny Raisy.“ Hal se už zase přestával ovládat. „Do Ardenscourtu jsem přijel proto, abych se svému bratrovi pokusil zabránit v tom, aby se nechal zabít nebo zavřít.“ Cítil, že ho Robert probodl pohledem, ale nevšímal si toho. „A domů jsem se vrátil proto, abych prosadil ukončení občanské války, a my jsme se tak mohli spojit s Fellsem a společně čelit cizí mocnosti, která ohrožuje obě říše.“

	„Počkat, teď jsem se v tom ztratil,“ zavrtěl Karn hlavou. „Jaké cizí mocnosti?“

	„Poté, co mě v Delphi zajali, mě přemístili do lépe zabezpečeného vězení v Chalk Cliffs. Během mého pobytu přístav napadla armáda bojující jménem císařovny Celestine, které se také říká císařovna z východu.“

	Až do té chvíle Karn zachovával kamennou tvář – jeho výraz byl nepřístupný, prostý emocí a téměř nečitelný. Teď však Hal v jeho oříškových očích zahlédl nějaký záblesk, který mu prozradil, že Karn junior už o císařovně slyšel a že jím tato zpráva pořádně otřásla.

	Hal ztuhl a rozbušilo se mu srdce. Co asi Karn o císařovně ví? Že by za tou invazí přece jenom stál Arden? Jenomže pokud ano, proč by byl Karn takhle překvapený?

	Fasáda praskla jenom na okamžik, vzápětí už měl Karn opět ve tváři svůj neproniknutelný výraz. „Proč si myslíte, že na město zaútočila zrovna císařovna? Byla snad na těch lodích její vlajka?“

	„Její vlajku bych stejně nepoznal. Vyslechl jsem jednu jejich hlídku. Ten chlap povídal, že bojují jménem císařovny Celestine. A pak, když město padlo, jsem...“

	„Počkat – copak oni Chalk Cliffs dobyli?“ Karnův hlas byl ostrý jako břitva.

	„Přesně tak. Seveřani neměli šanci. Město je v troskách a místní obyvatele buď povraždili, nebo je odvezli jako otroky, leda že by se některým z nich povedlo utéct na západ.“

	„A vy jste odtamtud přesto vyvázl živý?“

	„V tom zmatku se mi spolu s několika dalšími podařilo odjet na malé loďce po vodě.

	„Copak oni vás nedrželi pod zámkem?“ Karnovi se v očích znovu zablýsklo podezření.

	„Drželi, ale když už bylo jasné, že město padne, tak mě pustili. Nechtěli si znepřátelit člena Šlechtické rady. Vědí, že potřebují spojence.“

	Hal čekal, že ho Karn zase přeruší, ale velitel rozvědky mlčel, jenom se mračil a bubnoval prsty o parapet.

	„Takže jak jsem říkal, po dobytí města začali vykládat koně a výstroj a vozy. Lodě pendlovaly sem a tam jako  kondoři u mršiny. To nebyl útok typu „vyrabuj a zmiz“. Spíš to vypadalo, že se tam chtějí usadit a dobýt celý Fells – možná i celé Sedmiříší.“

	To už Karn vstal a začal přecházet sem a tam. „Proč by útočila zrovna na Chalk Cliffs?“ mumlal si pod fousy. „To přece nedává smysl.“ Vypadalo to, že mluví sám k sobě a Hal a Robert jsou jenom diváci.

	Hal očekával nedůvěru, pohrdání a pochyby. Rozhodně nečekal, že Karn okamžitě pochopí, jaké nebezpečí tihle útočníci z druhé strany India představují.

	No, koneckonců je to velitel rozvědky. Vědět, co druhým zůstává utajeno, je jeho práce.

	„Povídá se, že císařovna uzavřela dohodu s Ardenem,“ nadnesl Hal. „Její armády zaútočí na severu, a Jaratovi tak uvolní ruce, aby mohl zatočit se šlechtou.“

	Karn rázně zavrtěl hlavou. „Gerard se sice o dohodu s císařovnou pokoušel, ale nedopadlo to. Nedohodli se.“

	„Jste si tím jistý?“

	Karn se zastavil, založil si ruce na prsou a otočil se k němu čelem. „Jsem si naprosto jistý,“ prohlásil rozhodně. „O tom bych musel vědět.“

	„O útoku na Chalk Cliffs jste nevěděl,“ namítl Hal.

	Karnův úšklebek se proměnil v žalostný úsměv. „To nevěděl.“

	„Kromě mě odtamtud utekl ještě jeden vězeň. Tvrdil, že císařovna na město zaútočila proto, že jde po něm.“

	„Že šla po něm?“ Karn náhle ztuhl. „Kdo to byl? Jak se jmenoval?“

	„Říkal si Breon z Tarvosu.“

	„Z Tarvosu?“ Karn Hala popadl za košili a přitáhl si ho blíž, takže měli oči jen kousíček od sebe. „Jak vypadal?“

	Proč je z toho Karn tak rozrušený?

	„Mohlo mu být tak šestnáct nebo sedmnáct. Vlasy měl zrzavě hnědé, takové do zlatova a tvrdil, že je pouliční muzikant.“

	„Zrzavě hnědé vlasy.“ Karn uvolnil sevření. Ve tváři se mu mísila úleva a zděšení – Hal by nikdy nevěřil, že je to vůbec možné. „Vysvětlil vám, proč si myslí, že císařovna jde zrovna po něm?“

	Vysvětlil to vůbec někdy? Hal si vybavil, co říkala Talbotová. Když uviděl, že se k nám ta loď blíží, byl k smrti vyděšený. Za to bych dala krk. A když nám poručil, ať vyskočíme z člunu, snažil se zachránit aspoň nás ostatní. Zavrtěl hlavou. „O tom nikdy nemluvil, ale bylo zřejmé, že je k smrti vyděšený.“

	„Byl to černokněžník? Měl nějaké čarovné schopnosti?“

	Hal zavrtěl hlavou. Tyhle otázky zjevně pramenily z nějakého důvěrného zdroje, ke kterému měl Karn přístup. „Ale nezapomínejte, že já to na lidech nepoznám, a moc času jsme spolu nestrávili.“

	Za smutným pohledem to šrotovalo. „A kde je ten muzikant teď?“

	Hal pokrčil rameny. „Nevím to jistě, ale myslíme si, že ho císařovna vzala na palubu své lodi a vrací se s ním domů.“ Odmlčel se a čekal další otázky, ale Karn mlčel, jenom zíral na své ruce a ve tváři mu cukal sval. Teprve po chvíli promluvil.

	„Myslíte, že to dokážou?“

	„Kdo? A co?“

	„Dokážou císařovnina vojska dobýt Sedmiříší?“

	Hal pokrčil rameny. „Takové vojáky jsem ještě nikdy neviděl – smělí, rychlí, silní a vůbec nemají strach ze smrti.“

	Karn konečně vzhlédl. „Dokážou to?“ zopakoval a hlas měl zabarvený emocemi. „Chci vědět, co si o tom myslíte, kapitáne.“

	„Řekl bych, že to záleží na tom, kolik dalších vojáků může nasadit.“

	„Dejme tomu, že její zdroje jsou... neomezené,“ usmál se trpce Karn.

	„V tom případě téměř jistě zvítězí, zejména pokud zůstaneme roztříštění, jako jsme teď. Můj otec pětadvacet let dělal, co bylo v jeho silách, aby zabránil další občanské válce. Vždycky říkával, že je to druh války, ve které všichni prohrají. A teď je na spadnutí další občanská válka v Ardenu a přitom ještě pořád válčíme s Fellsem. Naše pokladny zejí prázdnotou a obětovali jsme celou generaci mladých mužů, kteří nám teď zoufale chybí. Měli jsme ty roky trávit upevňováním moci v jižních částech říše, stavět tam cesty a demonstrovat jim výhody plynoucí z toho, že jsou teď součástí našeho království. Jižní kraje už jsou samy na sebe odkázány tak dlouho, až mezitím mnohé z nich zapomněly, že jim vládne Arden. Kdo by jim mohl mít za zlé, pokud se rozhodnou spojit s Celestine?“

	Koutkem oka zahlédl nějaký pohyb – Robert v reakci na pravděpodobně nejdelší řeč, jakou kdy svého bratra slyšel pronést, přešlapoval z nohy na nohu.

	„Chcete znát můj názor?“ pokračoval Hal. „Pokud nedokážeme ukončit válku na severu a spojit síly proti císařovně, zaútočí na nás a zaslouženě zvítězí.“

	Karn přikývl a Hal nabyl dojmu, že s jeho vyhodnocením situace souhlasí.

	„Vím, že vyslýcháte vy mně, ale měl bych jednu otázku,“ zkusil to Hal.

	Karn zdvihl obočí. „Zajímalo by vás, jestli by byl král Jarat ochoten se v zájmu obecného blaha se šlechtou usmířit, že?“

	„Přesně tak,“ přikývl Hal.

	Karn si ho dlouho prohlížel, jako by zvažoval, jestli by měl výměnou za Halovy informace také nějaké poskytnout. „Náš nový král je náladový a nevypočitatelný, ale myslím, že se nespletu, když řeknu, že jediná možnost, kdy by se Jarat byl ochoten se šlechtou usmířit, je ta, že přijmou jeho podmínky. Věří, že díky rukojmím je v bezpečí – že je to dostatečně pádný argument.“

	A teď má král díky Halovi a Robertovi o dvě rukojmí víc.

	„To teda mého otce nezná,“ zavrčel Hal.

	„Ne, nezná. A až se král Jarat dozví o Chalk Cliffs, bohužel to ještě posílí jeho odhodlání se nekompromisně držet svého postoje.“

	„Možná že kdybych si s králem mohl promluvit, dokázal bych ho přesvědčit, že...“

	„To není dobrý nápad,“ zamítl to Karn.

	„Uvědomuju si, že je to riskantní, ale...“

	„Král neví, že vy a váš bratr jste tady, takže by to bylo dost ošemetné.“

	Hal pohlédl na Roberta a pak zase na Karna. „On o nás neví?“

	Karn zavrtěl hlavou. „Usoudil jsem, že bude nejlepší krále s touhle záležitostí nezatěžovat. Má plné ruce práce, jak se snaží poskládat jakous takous radu z těch několika málo šlechticů, kteří mu zůstali věrní.“ Narovnal si rukávy a nakrčil nos. „Plesová sezóna byla letos úplná katastrofa. Ještě štěstí, že už brzy budeme moct zase vytáhnout do pole.“

	„Ale když jsme tady ve vězení, neznamená to...?“

	„Tohle je moje vězení a dozorci jsou mí lidé. Už se naučili nestrkat nos, kam nemají. A kromě toho, jak jsem už řekl, vy jste po smrti. Uvidíte, že je to výhoda.“

	Během jejich konverzace byl Robert čím dál neklidnější. Poposedával na židli, odkašlával si a tak podobně. A teď už zjevně nedokázal dál mlčet.

	„A co kdyby se rukojmí ocitla zase na svobodě?“ vyhrkl. „Myslíte, že by to mohlo krále Jarata popostrčit směrem ke kompromisu?“

	„Možná ano,“ odpověděl Karn a chladně na Halova bratra pohlédl. „Anebo by to mohlo šlechtu podnítit k útoku.“

	„Oni zaútočí tak jako tak,“ vložil se do toho Hal. „To mi věřte.“

	„Věřím vám to, kapitáne, a to je velice neobvyklé. Bohužel je krajně nepravděpodobné, že by se Jeho Veličenstvo chtělo vzdát toho, co vnímá jako svůj trumf.“

	„Já jsem přece nenaznačoval, že by je propustil on,“ namítl Robert. „Myslel jsem, že bychom je měli osvobodit my.“

	„A nebylo by to poněkud obtížné, když jste zamčení v cele?“

	Robertovo nadšení trochu ochablo. „Ehm. No, myslel jsem, že byste třeba mohl...“

	„Že bych vás mohl pustit? Nebo se připojit k vašemu spiknutí a pomoct vám rukojmí osvobodit? Navrhujete snad, abych se dopustil velezrady, desátníku?“ Karn zavrtěl hlavou. „Dávám si dobrý pozor, koho si vyberu za spojence. Vzhledem k tomu, co jste doposud předvedl, by mě co nevidět vedli ke špalku. Buďte trochu trpělivější. A mezitím mi povězte, jak se tu o vás starají? Dávají vám dost jídla?“

	„Ano,“ přitakal Hal. „Jídlo je tady mnohem lepší než ve věznicích na severu.“

	„To říkají všichni.“ Karn vstal. „Pánové, brzy se zase uvidíme.“

	Jakmile se za ním zavřely dveře, Hal zaslechl, jak petlice opět zapadla.

	„Myslíš, že nám pomůže?“ zeptal se Robert a nepřestával zírat na zavřené dveře.

	„To bych taky rád věděl,“ odpověděl Hal. Čas běží a císařovna i šlechta brzy vytáhnou do boje. Těžko říct, kdo do Ardenscourtu dorazí jako první.
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	Plačící sestra

	Prvních pár dní plavby bylo chladno a větrno – typické počasí, jaké obvykle panovalo v severním oceánu začátkem jara. Breon si plavbu docela užíval. Co nejvíc času trávil nahoře na palubě, povídal si s posádkou a vyptával se jich na loď, na takeláž a na přístavy, které už navštívili. Snažil se získat informace, které by se mu později mohly hodit.

	Většina z nich byli císařovnini purpuroví černokněžníci a byli to pěkní mrzouti. Breonův pověstný šarm na ně moc neúčinkoval. Postupně ho však vzali na milost a dovolili mu, aby jim pomáhal s prací a připojoval se k nim na hlídkách.

	Siréna byla konstruovaná tak, aby se co nejlépe ovládala a dosahovala co největších rychlostí. Nic pro citlivé žaludky svátečních námořníků. Její Výsost se ztrápeně choulila v kajutě, dokud se Breonovi konečně nepodařilo ji vylákat na palubu. Jakmile byli nahoře, poradil jí, ať nastaví tvář čerstvému větru a pohled upírá na horizont. Potom už zvracela daleko méně, takže jejich společná kajuta byla mnohem obyvatelnější.

	Císařovna se od onoho dne na pláži, kdy zavraždila Aubrey, chovala jako milius, úzkostlivě se starala o jejich pohodlí a tvářila se jako neviňátko.

	Breon se ze všech sil snažil zaslechnout její melodii, jenomže slyšel jenom zuřící bouři – hřmění, vrzání stěžňů, zpěv napjatých lan a pleskání plachet, když se do nich přestal opírat vítr. Měl oči na šťopkách a čekal na příležitost, až se bude moci zmocnit nějakého Celestinina předmětu, který by mu pomohl o ní zjistit víc. Celestine si však na něj dávala extrémní pozor, jako by znala všechny jeho triky a věděla, jak mu je překazit.

	Breon si umínil, že Aubrey pomstí. Teď, když byl čistý, ho zřejmě opustila jeho bezmezná schopnost pro sebe nacházet výmluvy. V životě se už dopustil několika podlých činů a věděl, jaké to je, když nemáte nic, rádi byste něco měli a víte, že jediný způsob, jak to dostat, je prostě si to vzít. Jeho „manažer“ Zásluha ho naučil, že čest je věc, kterou si můžou dovolit jenom urození. A pak přišel na to, že většina urozených lže, podvádí a krade, přestože nemusí. Jediný rozdíl byl v tom, že oni si toho urvali víc a skoro pokaždé jim to prošlo.

	Jak se blížili k cíli, jednomu ze Severních ostrovů, vlny byly čím dál vyšší a počasí se pořád zhoršovalo. Skučící vítr jim hnal do tváře jehličky deště, takže se na palubě skoro nedalo vydržet. Viditelnost byla stejně tak mizerná, že Breon přes okraj lodě nedohlédl dál než na délku paže. Bál se,  že si země všimnou teprve ve chvíli, až se roztříští o skály.

	Moře se pod nimi vzdouvalo, až se Siréna ocitla na vrcholku vodní hory. Pak začala po druhé straně klouzat zase dolů, až se přídí zabořila tak hluboko mezi vlny, že se Breonovi v ústech mísila slaná voda s deštěm. Nakonec se jeho žaludek opět spojil se zbytkem těla a celé se to opakovalo zase od začátku.

	Breon pozoroval, jak císařovna přechází sem a tam po zadní palubě, vlasy jí vlají ve větru a ona štěká příkazy na kormidelníka a prvního důstojníka a proklíná jakéhosi Lathama Strangwarda. Jako by s mořem vedla osobní souboj plný zášti.

	Bylo však zřejmé, že ví, co dělá. Její posádka se úzkostlivě držela každého jejího rozkazu, jako by to bylo záchranné lano, které je z té bouře vyvleče někam, kde bude nebe zase modré.

	Její Výsost se křečovitě držela zábradlí a oči měla pevně zavřené, jako by mohla předstírat, že je někde úplně jinde. Breon se k ní naklonil blíž a křičel, aby ho přes burácející vlny a vichr bylo vůbec slyšet. „Jestli se loď potopí, pusťte se a skočte co nejdál od ní, aby vás to nestáhlo dolů. A pak plavte, jako by vás honil samotnej Ničitel, ať se nezapletete do lanoví.“

	Přikývla, takže věděl, že ho slyšela, ale neřekla na to nic. Teprve pak si uvědomil, že Její Výsost není žádný velký plavec.

	No tak dobře.

	„Chyťte se mě za ruku,“ řekl, odloupl jí jednu ruku od zábradlí a pevně ji stiskl. „Nepouštějte se. Až skočím, skočte taky.“

	Podívala se na něj tím svým pohledem a řekla: „Snažte se zachránit aspoň sebe. Nerada bych byla odpovědná za to, že se utopíte.“

	„Když se utopím, nikomu chybět nebudu,“ namítl. Teď když přišel o Aubrey, to byla pravda. „Zato ve vašem případě na tom závisí osud celýho království.“

	To jí na tváři vyloudilo mokrý úsměv. „Jestli tady zahynu, složte o mně píseň. Legendy žijí déle než lidé, o kterých se v nich vypráví.“

	Vzápětí je něco přitisklo k palubě, jako by se vzduch proměnil v olověné závaží. Když už se Breon začínal bát, že se udusí, tlak náhle ustal. Jako by projeli neviditelnou  zdí a kvílení větru i burácející vlny nechali na druhé straně.

	Vítr, který napínal plachty i lana až k prasknutí, náhle ustal. Najednou bylo kolem naprosté ticho a Siréna zvolna klouzala po moři ozářeném svitem měsíce k ostrovu zahalenému v mlze a mracích. Po tolika dnech strávených pod šedými mraky jim hvězdy nad hlavou připadaly neuvěřitelně jasné. Tohle musí být ten ostrov zvaný Plačící sestra.

	Dnes tedy přece jen nezemřou. Tedy možná. Zásluha míval v oblibě úsloví „z rozpálené pánve rovnou do ohně“ a Breon si začínal říkat, jestli to není i jejich případ.

	Princezna otevřela oči. Dívali se jeden na druhého a nenacházeli slov, což se Breonovi nestávalo často.

	Když připluli blíž, Breon spatřil, že ten opar pochází z několika vodopádů, které se v kaskádách valí z útesů, a když dopadnou do chladného oceánu, uvolní se oblaka páry. Z puklin vyrážel dým a úbočí hor ozařovala temně oranžová láva, která se místy prodrala na povrch. Plačící sestra ronila vroucí slzy.

	V přístavu kotvily tři plachetnice. Plachty měly svinuté a upevněné ke stěžňům. Nábřeží lemovaly soustředné kruhy nedávno postavených skladišť ze surového dřeva. Budovy za nimi působily dojmem čerstvě vybudovaného města, které má sloužit k vojenským a námořním účelům – kasárna, stáje, výběhy pro koně a hrstka jednotvárně šedivých kamenných domků.

	Na svahu za skladišti se vypínaly trosky kdysi výstavného města ze dřeva a kamene. Střechy však dávno ztrouchnivěly, zdi se zbortily a kamenné pilíře – pomníky dávných bohů – byly převrácené a rozlámané na kusy.

	Nad přístavem se nad všemi ostatními budovami vypínal mramorový palác, očividně ještě rozestavěný. V měsíčním světle úplně zářil, jako by stěny to světlo nedokázaly pojmout. Střední část paláce už byla zřejmě hotová. Byla posetá propracovanými řezbami draků, mořských hadů a sirén. Dvě postranní křídla připomínala zlomené zuby. Nahoře byly ještě hrbolaté a hemžilo se to na nich dělníky, kteří z té dálky připomínali hmyz. Pracovali i přes noc.

	Breon měl slabost pro hudbu přístavních měst – disharmonické řinčení plovoucího haraburdí, které se nahromadí všude tam, kde se námořníci vyloďují na pevninu, aby utratili své peníze a zapomněli na své potíže. Bývala to místa, kde šeredné střídalo ještě ohavnější, kde funkčnost dominovala nad krásou a kde se nové dralo vpřed, aby se nenechalo zahanbit starým. Místa, kde se žilo a umíralo a dělala se tam špatná rozhodnutí všeho druhu.

	Tohle město však nepřipomínalo žádný přístav, jaký Breon kdy viděl. Jako by nemělo žádnou duši, žádné vzpomínky, žádné dějiny a žádnou melodii. Nevyprávělo žádné příběhy. Breonovi se to ani za mák nelíbilo.

	Zato Její Výsost už dlouho nevypadala tak vesele. Nejspíš ji rozjařila vidina, že se zase ocitne na pevné zemi. Stála tam se vztyčenou hlavou a rovnými zády a opájela se tím pohledem, jako by si ho chtěla uložit do paměti pro budoucí použití.

	Kormidelník hulákal příkazy na veslaře, Siréna ladně zatočila a přirazila k největšímu molu. Zdobil ho symbol sirény, který si Breon začal spojovat s císařovnou.

	Císařovna sestoupila z vyvýšené paluby a s úsměvem kráčela směrem k nim. „Vítejte v Celesgardu,“ pronesla. „Budete ubytováni v paláci jako mí čestní hosté.“ Přejela je pohledem svých fialových očí. „Nepřekvapuje mě, že máte rád moře,“ řekla Breonovi. „Dostalo se vám... tolika darů.“ Prudce si ho přitáhla do náručí, takže se tváří zabořil do jejího koženého oblečení, a druhou rukou si pohrávala s jeho vlasy, až mu z toho na ramenou a na zádech naskakovala husí kůže. „Na tento den jsem tak dlouho čekala,“ špitla. „Budeme k sobě skvěle pasovat, slibuju.“

	Co tím myslela? Měla snad na mysli nějaký... vztah?

	Breonovi se rozbušilo srdce, jako by se chtělo skrze kosti a kůži probít ven. Střídavě jím lomcoval strach a pocit hnusu a čarovné znamení žhnulo a pálilo. Obrnil se a snažil se soustředěně naslouchat, jestli nezaslechne náznak nějaké melodie.

	Když ji zaslechl, byla mu podivně povědomá, jako by ji měl dávno vyrytou v kostech. Nemohlo ho nenapadnout, jestli je to skutečně její píseň, nebo spíš jeho vlastní.

	 

	Tady to vše začíná.

	Tady to vše končí.

	Co se roztříštilo,

	to se znovu spojí

	ve výhni krvácející země.

	Co se dálo odpradávna, to se stane zas.

	O Slunovratu,

	až se slunce zarazí na své pouti.

	 

	Rozléhalo se to mezi nimi stále hlasitěji, až si musel zacpat uši, ale ta záplava tónů se nedala vytěsnit.

	Nakonec ho Celestine díkybohu pustila a obrátila se k Její Výsosti. „Předpokládám, že na souši jste zdatnější než na vodě.“ Znělo to jako nějaká výhrůžka nebo snad varování.

	„Na zemi jsem mnohem schopnější,“ ujistila ji princezna a v hlase se jí ozval náznak obvyklé kuráže. Do tváří už se jí vrátila barva. Stála tam s rukama v bok, pozorovala přístav, lodě, nově postavené město i palác a nepochybně hledala slabá místa, která by mohla v nerovném boji představovat výhodu.

	Hodně štěstí, Vaše Výsosti, pomyslel si Breon.

	Tok jeho myšlenek přerušily výkřiky z nábřeží. Lidi ukazovali na nebe a někteří se krčili a zakrývali si hlavu rukama. Breon zvedl hlavu právě včas, aby zahlédl, jak se přes jasný měsíc přehnal temný stín. Jednou zakroužil, zaleskl se, a pak zamířil k horám. Jeho let byl trhaný a klikatý, jako by ten tvor byl zraněný.

	Všichni ho pozorovali, dokud jim nezmizel z dohledu. „Co to bylo?“ obrátila se Lyss na císařovnu.

	„Sluneční drak. Hory v Carthisu jsou jimi přímo zamořené, ale takhle daleko na severu jich moc nevídáme. Přes Bouřoval se jich dostane jen hrstka, ale ti, kterým se to podaří, tu mají spoustu příležitostí k lovu.“

	
 

	 

	 

	33

	Černá vdova

	Po návštěvě bratrů Matelonů si Destin toužebně přál, aby mohl Evana varovat, že jejich plán nevyšel. Jenomže neměl nejmenší ponětí, kde by tak mohl být. Když se loučili, Evan se zmínil o tom, že popluje na sever. Proto se Destinovi také na okamžik zastavilo srdce, když se Matelon zmínil o vězni, kvůli kterému císařovna zaútočila na Chalk Cliffs. Chvíli si myslel, že ten vězeň je Evan, zejména když Matelon dodal, že ten vězeň pocházel z Tarvosu.

	Ale ne. Popis – pouliční umělec se zrzavě hnědými vlasy – na Evana neseděl. Tak kdo to tedy byl? Další člověk s čarovným znamením, další cíl, který sem císařovnu přivedl?

	Dávej na sebe pozor, Piráte, nabádal ho v duchu. Jdi na to chytře. Nezůstávej dlouho na jednom místě. Rozhodl se, že mezitím udělá, co bude v jeho silách, aby Celestine zabránil v rozšiřování dobytého území ve vlažinách. Potřebuje plán.

	Zdálo se však, že věci se poslední dobou vyvíjejí až příliš rychle a události se vymykají kontrole. Jeho plány teď byly ve vleku okolního dění a působily odbytě. Ale zkusit to musí.

	Královnu Marinu našel na terase spolu s princeznou Madeleine a hrstkou nejdůvěryhodnějších dvorních dam – byly to zbylé dámy z těch, které s ní přišly z Tamronu, když se provdala za krále Gerarda. Když chtěl Gerard Marinu potrestat za nějaký obzvlášť závažný prohřešek, jedna z jejích dvorních dam pokaždé zmizela a nahradila ji jiná, oddaná králi. Sledovat, jak je Marina čím dál osamělejší, úplně trhalo srdce.

	Až do doby, kdy byl tím mizením pověřen Destin. Dvorní dámy odklidil do jednoho kláštera v Tamronu, a po králově smrti se ke své královně postupně navracely.

	Královna trávila většinu času na terase nebo v zahradách – tam totiž bylo menší riziko nepovolaných uší. Tenhle trik okoukala od krále Gerarda. Měla štěstí, že žila v teplém podnebí.

	Když Marina spatřila Destina, rozzářila se, vstala, až jí zašustily saténové sukně, a nastavila mu ruku, aby ji mohl políbit. „Podívej, Madeleine,“ upozornila princeznu, „je tady strýček Destin.“

	Madeleine vystřelila k Destinovi a vrhla se mu kolem krku. Princezně bylo devět, ale jako by jí táhlo na pětadvacet. Nebylo divu – během svého krátkého života viděla příliš mnoho věcí, které nebyly vhodné pro dětské oči. Vlastně pro ničí oči.

	Když generál odvlekl Destina zpět do Ardenscourtu, Marina ho přijala do svého malého kroužku raněných. Pečovala o jeho šrámy, jak fyzické, tak psychické, a on se jí to ze všech sil snažil oplácet tím, že jí nabízel soucit a informace. A vkládal jí do rukou co nejvíc zbraní.

	„Posaďte se, prosím,“ ukázala královna směrem k lavičce. Destin se posadil a Madeleine se vmáčkla vedle něj. Marina pokynula dvěma dvorním dámám, jež se okamžitě chopily svých basilek a pro případ, že by je někdo  odposlouchával, začaly hrát tak hlasitě, aby jejich konverzaci přehlušily.

	Královna byla oděná v černé a purpurové, jak teď mívala ve zvyku.

	„Smutek vám sluší, Vaše Veličenstvo,“ vysekl jí Destin poklonu. Byla to pravda – královna vypadala šťastnější a zdravější než kdy dřív. Zvolené barvy podtrhávaly tamronskou pleť a havraní kadeře.

	Marina si nadzdvihla sukně, natáhla nohy a ukázala mu jasně červené boty. „Tyhle barvy jsem zvolila na Gerardovu památku – aby mi připomínaly všechny ty modřiny, které mi způsobil. Nechci zapomenout, že na světě jsou horší věci než být mladá vdova.“

	Destin se zasmál. „Vždycky může být hůř, ale tu a tam může být i líp.“

	„Snad.“ Marinin úsměv pohasl. „Uvidíme. Myslím, že Gerard měl umřít dřív, dokud byl Jarat ještě mladší a měla jsem na něj větší vliv.“

	Destin po očku pohlédl na královnu. Už dlouho Marinu podezříval, že o králově tragické smrti ví víc, než dává najevo. Jemu se s tím každopádně nesvěřila. Vyměňovali si sice informace, ale svá tajemství si oba nechávali pro sebe.

	„Když už je řeč o králi Jaratovi, jaké jsou nejnovější zvěsti o našem mladém jestřábovi?“ zeptal se Destin. S královnou hrávali takovou hru – o ošklivých záležitostech u dvora se bavili vznešeným jazykem.

	Madeleine se k němu naklonila blíž. „Můj bratr celé odpoledne popíjel s Charlesem a Georgesem a Lukem. Jsou děsní,“ obrátila oči v sloup.

	Charles a Georges Barbeauovi a Luc Granger patřili ke skupině mladých pánů, které král nazýval svou poradní družinou. Nejspíš od slova „družný“. Bylo jim většinou něco málo přes dvacet, takže byli o pár let starší než Jarat (a koneckonců i Destin). Byli to synové šlechticů, kteří zůstali královi věrní, vazalové, kteří mohli z blízkého vztahu s králem hodně vytěžit. Nikdo z nich nebyl poskvrněný minulostí spojenou s králem Gerardem a jejich charakter nekazila ani moudrost či zkušenost, ba ani selský rozum. Velice ochotně mladého krále vzali pod svá křídla a učili ho pít, lovit, hrát v kostky, chodit za děvkami a šermovat.

	„Říkala jsem přece, že se od nich máš držet dál,“ pokárala ji Marina. „Taková témata ani taková společnost se pro mladou dámu nehodí.“

	„A jak jinak se mám něco dozvědět?“ bránila se Madeleine. „Jarat se chvástal, že se ožení s princeznou ze severu.“

	Destinovi chvíli trvalo, než tu informaci zpracoval. „Vážně? A už si nějakou vybral?“

	Madeleine pokrčila rameny. „Zbývá už přece jenom jedna, ne? Bavili se o ženských, se kterými něco měli nebo budou mít. Jarat povídal, že otec nikdy žádnou vlčici v posteli neměl, ale on ji tam dostane, a že i vlčice se dá zkrotit, když má člověk správný...“

	„Madeleine!“ Marina se na svou dceru zamračila a natáhla ruku. Madeleine si zhluboka povzdechla, zalovila v maličké peněžence, vytáhla měďák a položila ho do matčiny natažené dlaně.

	„Za co je ten měďák, Výsosti?“ zajímal se Destin.

	„Mamá se mě snaží naučit dis...“ Madeleine se zamračila a pohlédla na Marinu.

	„Diskrétnosti, zlatíčko.“

	„Když řeknu něco... indiskrétního, musím jí dát měďák.“

	Destin sáhl Madeleine za ucho a předstíral, že zpoza něj vytáhl stříbrňák. Podal jí ho a zeptal se: „Cože jste to říkala?“

	Matka i dcera se daly do smíchu.

	„Myslím, že Jarat se prostě jenom chvástal, jako vždycky,“ dodala Madeleine a stříbrňák si schovala.

	To doufám, pomyslel si Destin, protože si vzpomněl, co mu o královně ze severu povídal Matelon. „Pokud se váš bratr hodlá oženit s vlčicí, měla byste ho varovat, že vlci žerou jestřáby k večeři,“ prohlásil.

	„Ne,“ zarazila ho Marina ostře. „To mu rozhodně neříkej. A vůbec, neměla bys už být na hodině tance?“

	„Chce, abych se odsud klidila,“ vysvětlila mu polohlasem Madeleine, políbila ho na tvář, matce vysekla pukrle a odběhla.

	Marina se za ní ještě chvíli dívala. „Jednou z ní bude chytrá královna, pokud se toho tedy dožije.“ Obrátila se k Destinovi, vzala dva pohárky a oběma jim nalila trochu cideru. „Co vás do zahrad přivádí tentokrát?“

	Destinovi to připomnělo, jak se po zahradách procházel s Gerardem, když mu král chtěl udělit další rozkazy. Zvláštní pocit.

	Kývl směrem k Madeleine – tou dobou už z ní viděli jen barevnou skvrnu mizící za branou. „Je na tom něco pravdy? Chystá se vyjednávání se severem nebo má král nějaký plán?“

	Marina si povzdechla. „Nic, o čem bych věděla, Destine, jenomže král se už moc nesvěřuje ani mně. Dala jsem mu příliš mnoho rad, které odporují jeho povaze. Myslím, že nevěří, že bych mu řekla to, co chce slyšet. A u dvora je bohužel spousta lidí, kteří mu to řeknou.“ Načechrala si sukně a nabídla Destinovi tác s hroznovým vínem. „Ale nebudeme se přece bavit o našich rodinných rozmíškách. Co pro mě máte?“

	To byla součást jejich nevyslovené dohody – vyměňovat si informace, ale zdroje si nechávat pro sebe.

	Destin si v duchu projel novinky a zavrhl ty, které by bylo příliš nebezpečné sdílet.

	„Vzpomínáte si na tu císařovnu z východu? Jak nám chtěla půjčit armádu?“

	„Samozřejmě. Z té dohody ale nakonec sešlo, ne?“

	„Přesně tak. Jenomže ona tu armádu stejně přivezla a napadla Fells.“ Pozorně královnu sledoval. Vypadala v šoku. Královna měla své vlastní zdroje, ale ani ona očividně netušila, že se k něčemu takovému schyluje.

	Naklonila se k němu blíž. „A král o tom ví? Spolupracuje s ní?“

	„Na to jsem se chtěl zeptat já vás. Mé zdroje – na obou stranách India – jsou většinou spolehlivé, zejména co se týče diplomacie. Pokud je mi známo, nikdo ji neoslovil a ona zase nekomunikovala s nikým jiným, což by znamenalo, že jedná na vlastní pěst.“ Než pokračoval, na chvíli se odmlčel, protože dobře věděl, že to musí správně podat. „Myslím, že můžu s jistotou říct, že král o tom ještě neví, ale brzy se to dozví. Jarat si bude myslet, že to je dobrá zpráva, protože mu to uvolní ruce, aby se mohl vypořádat se šlechtou.“

	Marina zdvihla obočí. „A vy jste jiného názoru?“

	„Jestli si král Jarat myslí, že mít za sousedku královnu Raisu je zlé, jen počkejte, až se bude muset potýkat s Celestine. Během pouhých pár let si podrobila celé Pusté pobřeží. Její armáda je větší než kdy dřív a její vojáci se nedají zastavit. A pokud Fells napadla i bez dohody s naší říší, můžete se vsadit, že je to jenom předehra, než zamíří na jih.“

	Královna Marina ho bedlivě pozorovala, jako by ho podezřívala, že si něco nechal pro sebe. „I kdyby to, co říkáte, byla pravda – a to zatím nepřipouštím – proč prostě nevyčkat, až přijde náš čas, a mezitím sbírat síly, zatímco je císařovna zaneprázdněná na severu?“

	„Jenomže my síly nesbíráme. Plýtváme muži i penězi na občanskou válku.“

	„Mluvil jste o tom se šlechtou?“

	Matelon se o to pokoušel, a nepodařilo se mu to, pomyslel si Destin. A jemu přitom naslouchají mnohem ochotněji.

	Nahlas odpověděl: „Kdybych se vydal do White Oaks, už nikdy bych se odtamtud nevrátil. Na vyjednávání s rebely nejsem ta správná osoba.“

	„A co tedy vlastně chcete?“ přešla Marina k věci. „Co doufáte, že se stane?“

	„Rád bych, aby se obě strany sešly u společného stolu a vyjednaly konec občanské války. Pak budeme moct vyslat vojsko na sever a pomoct jim odtamtud císařovnu vyhnat.“

	„Vojsko na sever vysíláme už pětadvacet let,“ zasmála se Marina. „A moc dobře je tam nepřijali.“

	„Jedno po druhém,“ opáčil Destin. „Nejprve ukončíme občanskou válku.“

	„A je to!“ udeřila Marina dlaní o područku.

	Destin dlouze vydechl. „Jarat se domnívá, že dokud vězní rukojmí, šlechta na něj nezaútočí. V tom se ale mýlí. Arschel Matelon každým dnem vytáhne do boje.“

	„A to vám řekl kdo?“

	„Žádná jména, vzpomínáte? Pokud vzbouřenci dorazí k hradbám města, Jarat začne rukojmí popravovat. Jakmile to udělá, nikdo z nás tu válku nepřežije.“

	„To jste si tak jistý, že šlechta zvítězí?“

	„Řekl bych, že mají tak šedesátiprocentní šanci na vítězství, možná i sedmdesátiprocentní,“ odhadoval Destin. „Matelon je zkušený velitel – nejlepší v celém království hned po generálovi. A Heresford taky není vůbec marný. Tourant je sice pitomec, ale může povolat mnoho mužů.“ Destin se odmlčel a ukázal bradou na hudebnice.

	Marina jim pokynula, dámy popošly o kousek dál a pak se daly znovu do hraní, co možná nejhlasitěji.

	„Z důvěryhodného zdroje vím, že Matelonův syn Halston povstal z mrtvých a vrátil se, aby bojoval po jejich boku. Každý, kdo pod ním kdy sloužil, ho vychvaluje až do nebes. Prý je to skvělý voják a dobře se o své muže stará. V armádě má mnoho stoupenců.“

	„Letos ale prohrál dvě velké bitvy,“ namítla Marina.

	„Ano, to prohrál,“ souhlasil Destin a pohlédl jí přímo do očí. „Přesně jak generál zamýšlel.“

	Chvíli čekal, než si Marina spojí dvě a dvě. Podrobnější vysvětlování nikdy nepotřebovala.

	„Takže jakmile se královi vojáci dozví, že na druhé straně stojí mladý kapitán Matelon, mohli by houfně dezertovat?“

	„Je to klidně možné. Nahrává tomu i skutečnost, že Jarat se do placení žoldu moc nehrne. Gerard měl aspoň dost rozumu na to, aby se postaral o spokojenost svých vojáků.“ Nadešel čas pro rozhodující otázku. „Kdybychom z té rovnice dokázali odstranit rukojmí, možná by to Jarata přivedlo k rozumu a byl by ochoten se šlechtou vyjednávat.“

	Marina to chvíli zvažovala. „Existuje nějaká šance, že by přijali takové podmínky příměří, za kterých by nepřišel ani o hlavu, ani o trůn?“

	„To nevím,“ odpověděl Destin upřímně. „Ještě je ale čas. Zatím neprovedl nic neodpustitelného. Ještě pořád jim může dokázat, že má víc rozumu než jeho otec. Šlechta ve skutečnosti po další občanské válce nijak netouží. Chtějí hlavně ukončit válku, ve které bojují už čtvrt století. Rádi by si pro změnu nechali trochu svých peněz pro sebe.“

	„Aby mohli zahájit další válku proti císařovně?“ zdvihla Marina obočí.

	„Ani do té se nikomu moc nechce,“ ujistil ji Destin. „Jenomže v tomto případě možná nebudeme mít na vybranou. Kdo ví? Možná, že když jí ukážeme naši sílu, zaženeme ji zpátky na druhou stranu India, což by bylo ze všeho nejlepší.“

	„Vy ale nevěříte, že k tomu dojde,“ konstatovala Marina.

	Destin zavrtěl hlavou. „Ne. Nevěřím.“

	„Takže chcete, abych vám pomohla osvobodit rukojmí,“ shrnula to královna.

	„Ano,“ potvrdil Destin a pohlédl jí přímo do očí.

	„Mluvíme o ženách a dětech,“ upozornila ho Marina. „Jsou zavřené v nejzabezpečenější části žaláře. Už několik měsíců se Jarata snažím přesvědčit, aby je přemístil do obyvatelnějších prostor. S lidmi, které budete možná později potřebovat na své straně, se takhle nejedná. Pokud se je odtamtud pokusíte osvobodit, neobejde se to bez obětí na životech, což by odporovalo účelu celé akce.“

	„Proto je nejprve musíme dostat z vězení. A to bude úkol pro vás.“

	„Už je to dlouho, co jsem naposled třímala meč,“ zahýbala Marina prsty. „Nám Tomlinům to jde daleko lépe s podpatky a jedy.“

	Tak takhle jste tedy krále sprovodila ze světa?

	„Mám plán, který se obejde bez mečů.“ Aspoň doufám. „Příští týden budete hostit urozené panstvo a vyslance z celé říše, abyste oslavili korunovaci Jeho Veličenstva.“

	Jaratova korunovace byla spěšná, utajená akce během onoho útoku na město, při němž Gerard přišel o život. Teď, o čtyři měsíce později, se rozhodl uspořádat první velkou společenskou a diplomatickou událost, aby dal najevo, že království je navzdory odbojné šlechtě silné a stabilní. Coby regentce a královně matce připadla Marině role oficiální hostitelky, jelikož král Jarat ještě nebyl ženatý.

	„Na to se vůbec netěším,“ povzdechla si Marina a obrátila oči v sloup.

	„Netěšíte?“ předstíral Destin překvapení. „Copak vám Jarat nesliboval, že to bude událost roku?“

	„V porovnání s čím?“ Marina k Destinovi popostrčila tác zákusků. „Někteří zástupci jižních říší tady zůstanou celý měsíc, i s rodinami. Proč taky nehodovat na králův účet? A vzhledem k tomu, kolik panství patří rebelům, zejí naše spíže prázdnotou. Takže až do další sklizně nejspíš budeme muset jíst fazole a pečivo z ječmene. Hodovat a tančit budou sami, protože většina dvora se buď přidala k vzbouřencům, nebo se schovávají na svých panstvích. Takže se o jejich zábavu budu muset postarat já.“ Zasmála se a dolila mu vína. „Odpusťte. Většinou takhle nekňourám.“

	„Nemohla byste na ten ples pozvat i rukojmí? To by pomohlo taneční sál zaplnit.“

	Marina na něj vytřeštila oči. „Zbláznil jste se? Proč by mělo Jeho Veličenstvo souhlasit s něčím takovým?“

	„Panstvo z jižních říší si bude chtít ověřit, z jakého je Jarat těsta. Mladý, nezkušený král, který má na krku šlechtické povstání. Existuje snad lepší způsob, jak ukázat svou moc, než když se mu rodiny oněch vzbouřenců podrobí a budou tančit na jeho plese?“

	„Některé z těch urozených dam znám. Věřte mi, že ty se Jaratovi nikdy nepodrobí,“ varovala ho Marina. „Mohlo by se to ošklivě zvrtnout.“

	„Přesvědčit je, aby se chovaly, jak se sluší a patří, bude můj úkol. Musíme se postarat o to, aby se dostavili úplně všichni, včetně kojenců. Nikdo nesmí zůstat stranou.“

	„Budou potřebovat šaty – plesové. A taky pořádnou koupel,“ upozornila ho Marina. „Jaratově reputaci by moc neprospělo, kdyby se na plese ukázaly ve stavu, jako by strávily několik měsíců v žaláři.“

	Promýšlí logistiku, konstatoval v duchu Destin. To je dobré znamení. „Když mi řeknete, co bude potřeba, udělám, co bude v mých silách, abych to obstaral.“

	„Budete muset spolupracovat s tím odporným Lukem Grangerem,“ zašklebila se Marina. Kromě toho, že Granger patřil mezi kumpány, se kterými se král chodil opíjet, ho taky jmenoval královským prokurátorem. „Ledaže byste ho zabil,“ rozzářila se.

	Destin ji oběma rukama zarazil. „Časem. Ale teď ještě ne. Momentálně potřebuju vědět, jestli do toho jdete se mnou,“ řekl a položil mezi ně na stůl měďák.

	Podle tamronského zvyku se ujednaný obchod stvrzoval položením peněz na stůl. Takový počáteční vklad.

	Marina neváhala a položila vedle něj svoji minci.

	„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo. Budu vás informovat o dalším vývoji.“

	Vstal, poklonil se a měl se k odchodu, ale pak se obrátil zpět k ní. „A ještě něco,“ dodal. „Mám moc rád maškarní plesy.“

	
 

	 

	 

	34

	Vrchní špeh

	Destin Karn se spustil přes hranu střechy a dával si přitom dobrý pozor, aby neshodil žádnou tašku. O hradní nádvoří pod ním by se roztříštila. Prsty na nohou nahmatal kamenný parapet a prostrčil nohu oknem, aby si ověřil, že se větrá a okenice jsou otevřené. Putovat po paláci horní cestou bylo vždycky snazší, když bylo venku teplo.

	Chytil se vrchní částí okenního rámu, zhoupl se dovnitř a dopadl na podlahu. Byl svým výkonem mírně potěšen. Poslední dobou trávil méně času přímo v akci a věnoval se spíš politice a špionáži. Bylo hezké si ověřit, že to ještě úplně nezapomněl.

	Komnaty to byly ve všech ohledech velkolepé, zejména na královského prokurátora. Královští žalářníci obvykle přebývali v lepší části vězení. Upřímně řečeno, ubytování to nebývalo nic moc.

	Z apartmá byl nádherný výhled na řeku, nicméně nacházelo se dost vysoko, aby odporný zápach té otevřené stoky nestoupal až k oknům, dokonce ani uprostřed léta. Bylo situované v tomtéž křídle paláce jako královské komnaty, což bylo neklamné znamení královy přízně, a bylo přepychově zařízené. Některé kusy nábytku byly několik staletí staré, ale od chvíle, kdy se sem nastěhoval poslední nájemník, dostávaly co proto.

	Destin se prodíral rumištěm svědčícím o zhýralosti nájemce – prázdné soudky od vína, špinavé talíře, rozlité poháry piva a brandy, náhodně rozeseté kusy oblečení. Z postele někdo strhl sametová nebesa a rozprostřel je před krbem coby improvizovanou podložku pro nedávné dostaveníčko. Destin se snažil si to tam moc neprohlížet a nevnímat pach chtíče a prostopášnosti.

	Ne že by měl problém s trochou nevázané zábavy. Problém měl s mužem, který tyto komnaty obýval.

	Luc Granger svou kariéru zahájil jako důstojník královské gardy, kterému se podařilo uplatnit jako stráž prince Jarata v době, kdy nikdo jiný nestál o to dělat tomu urozenému spratkovi chůvu. V této roli strávil spoustu času obdivováním mladého prince – zejména tak, že Jaratovi dovoloval následovat jeho nejhorší instinkty. Když Jarat usedl na trůn, Granger začal rychle stoupat vzhůru. Nejprve byl jmenován kapitánem černokabátníků a pak královským prokurátorem, což znamenalo, že měl pod palcem  královskou gardu, vězení i soudy. A nedávno mu Jarat přidělil velké panství, které původně patřilo Matelonům. Jelikož Arschel Matelon patřil mezi strůjce šlechtického povstání, Jarat se nerozpakoval jeho pozemky rozdávat. Král také schválil Grangerovo zasnoubení s bohatou vdovou. Sňatkem s ní by si kromě panství zajistil i významný šlechtický titul a značné bohatství.

	Mezi loajálními šlechtici to způsobilo pohoršení. Vůbec se jim nezamlouvalo, že takové krásné panství spadlo do klína člověku z nižších vrstev. Jejich vztek ale mírnil fakt, že panství stále obývali Matelonovi poddaní a nevypadali, že by se ho hodlali vzdát. Granger podle všeho trávil většinu času u dvora tím, že krále Jarata přemlouval, aby mu pomohl jeho nárok vymoci prostřednictvím armády. Pokud tedy zrovna netrápil vězně a nedováděl s každou služkou, kterou se mu podařilo lapit v postranní chodbě.

	Grangera štvalo, že hlava rozvědky stojí mimo hierarchii královské gardy. Před pár měsíci se domníval, že Destina bude moct vydírat jakýmsi skandálem, který se mu podařilo odhalit. Následujícího večera našel ve své posteli mrtvou krysu označenou svým jménem. Potom jeho snoubenka, bojovná, impozantní dědička z jižních říší, objevila jednu i ve své posteli, a když Grangerovi začala vyhrožovat, že zasnoubení zruší, rozhodl se zaměřit na jiný cíl.

	Nedávno zase Granger vyvíjel nátlak na Jocelyn Fournierovou, jednu z palácových švadlen. Když k ní přišel na zkoušku, požadoval rozšířenou nabídku služeb. Ani to nebyl vhodný cíl, jelikož Jocelyn byla Destinova kamarádka a patřila mezi jeho nejspolehlivější zpravodaje.

	Když se tedy Granger vydal na další zkoušku, počíhal si na něho útočník v kápi, důkladně ho ztloukl a pohrozil mu, že pokud si nenajde jinou švadlenu, dá se rychlým chirurgickým zákrokem snadno zařídit, aby mu kalhoty padly lépe. Granger sice možná pojal podezření, že v tom má prsty Destin, ale nemohl to dokázat, což bylo prozatím to hlavní.

	Destin Grangera nesnášel, ale už dávno se naučil, že i ten největší ničema mu ještě může být užitečný. Zejména když ten ničema má nějaká tajemství.

	Destin se tedy uvelebil v jeho pokoji, že na něj počká. Možná by ho i lákalo ochutnat některé z Grangerových prvotřídních vín, ale riziko, že bude otrávené, bylo příliš velké. Granger si na své cestě vzhůru nadělal spoustu nepřátel.

	Netrvalo dlouho a Destin zaslechl u dveří šramocení. Ten, kdo se chystal vejít, měl očividně upito, soudě podle toho, jak dlouho mu trvalo, než se popasoval se západkou. Dveře se s prásknutím otevřely a dovnitř se vpotácel Granger. Naštěstí byl sám. Kopl do dveří, aby je zabouchl, a málem se přitom překotil. Škobrtal směrem k prevétu a cestou si rozepínal kalhoty, aby se co nejdřív zbavil přebytečného piva.

	Když se otočil, ocitl se tváří v tvář Destinu Karnovi. „Co tu sakra pohledáváte, vy jeden zasranej buzerante?“ Škubal za kalhoty a honem si je zase zapínal.

	„Já přece nejsem ten, koho tu přistihli s kalhotama u kotníků,“ upozornil ho Destin.

	Žalářník zrudl. „Tohle je moje komnata,“ obořil se na něj. „To vy jste sem vnikl bez dovolení. Buďte si jistý, že král se o tom dozví.“

	„Posaďte se. Potřebuju s vámi mluvit,“ vyzval ho Destin a nohou mu přistrčil stoličku.

	Granger pohlédl na dveře a pak zase na Destina. Nejspíš usoudil, že nemá šanci se dostat až ke dveřím, dřív než ho Destin chytí. Možná doufal, že když zůstane a vyslechne si, co má Destin na srdci, bude na něj mít víc špíny, kterou bude moct žalovat králi. Každopádně se posadil a měřil si Destina zlověstným pohledem.

	„Předpokládám, že je vám už známo, že král hodlá rodiny odbojných šlechticů pozvat na ten inaugurační ples,“ spustil Destin.

	„Že...? Ano, jistě. Samozřejmě,“ vzpamatovával se pomalu Granger. „Domnívám se, že je od něj velice šlechetné, že jim dovolí se té události zúčastnit. Třeba by to pro ně dokonce mohla být příležitost, jak se zachránit.“

	„Opravdu? Jak to?“ Destin předpokládal, že Granger měl na mysli něco jiného než příležitost k útěku.

	„Jakmile budou vzbouřenci poraženi a jejich vůdci popraveni, Jeho Výsost bude muset nějak naložit s jejich majetkem. Jedno z možných řešení by bylo dovolit těm z nás, kteří zůstali koruně věrní, aby se přiženili do starých rodů. V podstatě je takříkajíc navrátit do rodinného kruhu.

	„Dobrý nápad,“ uznal Destin. „Velká škoda, že vy už jste zasnoubený s lady...“

	„V porovnání se sjednocením říše je zrušené zasnoubení cena jen nepatrná,“ namítl Granger. „Vy sám, poručíku, budete možná brzy potřebovat nějaký výhodný sňatek uzavřít.“

	Destinovi rychle docházela trpělivost. Tahle položka rozhodně nefigurovala na žádném seznamu témat, o kterých by se chtěl s Lukem Grangerem bavit. „Nabízíte mi snad sňatek? Takhle zničehonic?“

	Granger zrudl. „Nabízím vám varování,“ zavrčel. „Z důvěryhodných zdrojů se mi doneslo, že váš otec už ardenskému vojsku nebude velet dlouho.“ Odmlčel se, možná čekal, že Destin začne generála bránit.

	„Nepochybuji o tom, že Jeho Veličenstvo se bude rozhodovat na základě výsledků, stejně jako to dělal jeho otec,“ opáčil Destin chladnokrevně.

	Granger vypadal zklamaně, ale pokračoval. „Váš otec měl blízko ke králi Gerardovi, ale král Jarat si na rozdíl od něj není tak jistý, že by si generál dokázal poradit s válkou na dvou frontách.“

	„To si musí samozřejmě rozhodnout sám král. A má už vytipovaného vhodného kandidáta, který by ho mohl nahradit?“

	Granger si z rukávu ometl imaginární smítko. „Padlo moje jméno.“

	„Skutečně? Tak to jsem možná první, kdo vám může blahopřát. Vzdáte se některých svých ostatních funkcí, nebo si je ponecháte všechny?“

	Granger na něj zůstal nechápavě zírat.

	Tohle zjevně mělo zajistit, že Destin v noci nezamhouří oči obavami. A klidně by to tak mohlo dopadnout, protože taková výměna by povstalcům prakticky zaručila vítězství. Granger oproti Matelonovi? Vždyť mu nesahá ani po kotníky.

	Grangere, Grangere, povzdechl si v duchu Destin. Myslíš si, žes na mě vycenil zuby, jenomže já mám daleko ostřejší tesáky než ty. Domníváš se, že jsem k moci přišel díky svému otci, jenomže to se pleteš. Ve skutečnosti jsem k ní přišel otci navzdory.

	„A pak je tu ta záležitost s rodinou vaší matky,“ pokračoval Granger.

	Destin přiložil špičky prstů k sobě, takže mu z dlaní vznikla stříška. „S rodinou mé matky?“ procedil varovně mezi zuby, ale Granger na žádné náznaky nedbal.

	„Pocházela z rodu Chambordů, že?“

	„Ano, to pochází,“ opravil ho Destin. Granger právě narazil na jedno z témat, které by ho navzdory Destinovým nejlepším úmyslům mohlo předčasně přivést do hrobu.

	„Ona je ještě pořád naživu? To jsem nevěděl.“

	„Ano, je. Dává přednost pobytu na rodinné usedlosti v Tamronu. S generálem už nežije.“

	„Jeho Veličenstvo lorda Chamborda zvalo ke dvoru. Opakovaně.“

	Pozvánky Jeho Veličenstva byly spíš rozkazy – bylo nebezpečné neuposlechnout. Destinův strýc, matčin bratr, však zůstal v Tamronu.

	„Strýc Charles je oddaný mé matce a její zdravotní stav bohužel nic takového neumožňuje,“ vysvětloval Destin. „Nepochybuji o tom, že to strýc králi objasnil, když jeho pozvání s lítostí odmítal.“

	„Povídá se, že Chambordové podporují šlechtické povstání,“ nedal se Granger. „A proto nejsou u dvora.“

	„Vážně? A kdo to povídá?“ otázal se Destin ledově. „Buďte konkrétnější.“

	„Já... ehm... nevzpomínám si,“ zatroubil Granger na ústup. „Takže, jak jsem už naznačoval, mohl byste si svou budoucnost pojistit správným sňatkem s někým, kdo by byl ochoten... přehlédnout vaše mrzké pudy.“

	Mrzké pudy, to je od žalářníka podivuhodně povýšený výraz, pomyslel si Destin. Celkově už s Grangerem a jeho palbou slovních šipek ztrácel trpělivost. Destinova ochota vycházet s pitomci měla své meze.

	„Domnívám se, že jsme se shodli na tom, že králova nabídka pozvat ty rodiny na ples je velice blahosklonná a šlechetná,“ pokusil se vrátit rozhovor do patřičných mezí. „Obávám se však, že toto vlídné gesto by mohlo ohrozit královu agendu, a možná i život.“

	„Vážně?“ Granger se naklonil blíž a najednou byl jedno velké ucho. „A proč? Zpochybňujete snad králův úsudek?“

	„Vůbec ne, ale dělá mi starosti, že někteří jedinci by tu příležitost mohli zneužít k tomu, aby krále Jarata před jeho hosty z jižních říší znemožnili.“

	„To nebude problém,“ ujistil ho Granger. „Já se o to postarám. Jejich poslušnost si zajistím díky dětem.“

	Tak na to zapomeň, pomyslel si Destin.

	„Postarám se o to já,“ prohlásil, „ale budu potřebovat vaši pomoc. Královna Marina mne požádala, abych ji doprovodil do... tam, kde jsou ubytovaní. Mým úkolem bude jim dát jasně najevo, jaké by případná neposlušnost měla důsledky. A ona zas potřebuje posoudit, co je třeba zařídit, aby byli ve stavu, kdy se budou moct zúčastnit plesu. Domníváme se, že to bude ten nejlepší způsob, jak si zajistit jejich spolupráci.“

	„Královna?“ Grangerovi zamrzlo chvástání na rtech. „Královna v nejtemnějším žaláři? To naprosto nepřipadá v úvahu. To není nic pro dámy.“

	„Přesně to jsem Jejímu Veličenstvu řekl i já, jenomže namítla, že právě teď se tam dam nachází minimálně tucet – i s dětmi. Je odhodlaná se za nimi vypravit a pozvat je osobně, a potom jim zařídit koupel, šaty a tak dále. Králově reputaci by rozhodně neprospělo, kdyby vypadaly, jako by strávily několik měsíců v žaláři.“

	Granger tu ironii samozřejmě nepochopil, ale možné následky toho, že královnu pustí na své území, mu byly více než zřejmé, protože očividně znervózněl.

	„Budu... budu potřebovat pár dní na přípravu,“ zamumlal.

	„Tak dlouho čekat nemůžeme,“ odmítl Destin. „Do plesu zbývá pouhý týden. Přijdeme zítra. A co je důležitější, doneslo se mi, že rebelové chtějí na město zaútočit, zrovna když tady budou hosté z jižních říší. Nejspíš chtějí krále Jarata ztrapnit, anebo si možná říkají, že když se jim nepodaří jejich cílů dosáhnout bojem, mohli by se uchýlit k atentátům.“

	To už Granger trochu zezelenal, jako by mu těžce vybojovaná role královského prokurátora a kapitána královské gardy najednou přestávala být po chuti. Pokud král Jarat padne, od pánů, jejichž rodiny vězní, se žádného slitování nedočká.

	Granger si odkašlal. „A není snad vaším úkolem tomu zabránit?“

	„Mým úkolem je upozornit královskou gardu, pokud by králi mohlo hrozit nějaké nebezpečí. A přesně to jsem právě udělal. Chránit královskou rodinu je úkolem královské gardy. Ale nemusíte si dělat starosti. Jestli se něco stane, budeme v tom až po uši vězet oba dva.“

	„Ale když nevíme, co se má stát, ani kdy, tak jak můžeme...?“

	„Z mého pohledu hrozí největší riziko během samotného plesu, jelikož taneční sál se nachází mimo opevněnou část hradu. Tento hrad nebyl nikdy zamýšlený jako pevnost. Takže si to shrňme. Král si přeje dostatek hostů. Dámy budou potřebovat mít s kým tancovat. V sále chci mít oddíl gardistů. Kdyby se něco stalo, chci, aby královskou rodinu a hosty z jižních zemí vyvedli z tanečního sálu a doprovodili je do opevněné části hradu. A tam zůstanou, dokud nevyhlásím konec poplachu.“

	„A co rukojmí – teda rodiny těch šlechticů?“

	„Kdyby došlo k útoku, bude nejlepší je od panstva z jižních říší a královské rodiny oddělit. Mám v plánu je odvést do Newgate a tam je zavřít, dokud nebezpečí nepomine.“

	„Aha.“ Granger přikývl, ale očnímu kontaktu se vyhýbal. „To zní jako dobrý plán.“ Paniku vystřídala vypočítavost a Destinovi bylo jasné, že dumá, jak by tu situaci mohl obrátit ve svůj prospěch anebo případný neúspěch hodit na Destina. Najednou jako by se nemohl dočkat, až ten rozhovor bude mít za sebou. „Je to všechno, poručíku? Pokud ano...“

	Destin zůstal sedět. „Je tu ještě jedna věc.“

	„Už je pozdě, poručíku, a já mám zítra hodně práce. Třeba by to...“

	„Donesly se ke mně znepokojivé zvěsti, které se týkají vás osobně, kapitáne. Domnívám se, že je budete chtít slyšet.“

	„Mě osobně?“

	„Říkal jste mi, že jste vyrostl v Southgate. Obchodníkův syn, že?“

	„Ano,“ odsekl Granger. „A co má být?“

	„A přece tam nemůžu najít nikoho, kdo by se na vás pamatoval. Ani na vaši rodinu. Dokonce ani v klášteře nemají o vašem narození žádný záznam.“

	„Vy se odvažujete šťourat v mé minulosti?“ Granger vstal, jako by chtěl pobouřeně odkráčet, jenomže rozhovor se odehrával v jeho komnatách. Jak trapné. Ukázal tedy na dveře. „Náš rozhovor je u konce.“

	„Proklepnout lidi blízké králi, abych předešel možným hrozbám nebo konfliktům, je moje práce,“ vysvětloval Destin.

	„V Southgate si mě nepamatují, protože jsem se odtamtud odstěhoval v útlém věku. Zjevně jsem na ně moc nezapůsobil.“

	„Větší štěstí jsem měl ve Watergate,“ pokračoval Destin.

	To slovo zaúčinkovalo jako dělová koule.

	„Opravdu?“ Granger náhle zezelenal. „To je zvláštní. Nejsem si jistý, jestli vůbec vím, kde to je.“ Na horním rtu mu vyrašily krůpěje potu a rozhlédl se kolem, jako by čekal, že se kolem něj stahují Destinovi muži.

	„Mluvil jsem s vaší matkou. Ta urozená dáma doufá, že jednoho dne zdědíte, co vám právem náleží.“

	„Vy jste mluvil s mou matkou?“ To už byl královský prokurátor bledý jako stěna. „Jestli jste jí zkřivil vlásek na hlavě...“

	„Prozraďte mi, oslovuje vás král v soukromí bratranče?“

	Granger tasil a vrhl se na Destina. Destin uskočil a nastavil mu nohu, takže žalářník tvrdě dopadl na zem u krbu a jeho zdobený meč zařinčel o kamennou podlahu. Destin do něj vyslal kouzla, až se rozžhavil do ruda. Chviličku si ponechal svůj tvar, ale pak se úplně roztekl.

	„To byl meč mého dědečka!“ Granger se po čtyřech vrhl vpřed, že se z té louže pokusí posbírat aspoň drahokamy, ale vzápětí vyjekl, posadil se a strčil si prsty do pusy.

	„Na žalářníka byl až moc zdobený, nemyslíte?“ prohlásil Destin. „Příliš okázalý. Mám tedy za to, že jste králi neprozradil, kdo doopravdy jste. To je pochopitelné. Možná vás odrazuje, že otec krále Jarata zavraždil vašeho dědečka a zmocnil se jeho trůnu.“ Destin se odmlčel, ale když Granger nereagoval, pokračoval. „A co je důležitější, myslíte si, že Jeho Veličenstvo nebude pokládat za znepokojivé, že s ním celou tu dobu popíjíte a jste členem jeho poradní družiny, a přitom jste se nikdy nezmínil, že jste příbuzní?“

	„Jsem tady proto, abych sloužil králi,“ vysvětloval Granger rozmrzele. „Nic víc.“

	„Já o tom nepochybuji. Ale králi Jaratovi by pomyšlení, že mu potenciální rival, který by se mohl ucházet o jeho trůn, nalévá víno a zasedá v jeho radě, nemuselo být po chuti. O tom, že by velel jeho armádě ani nemluvě. Mohl by dospět k názoru, že vás raději ubytuje dole, společně s mnoha dalšími hosty.“

	Granger si povzdychl a vytáhl měšec. „Kolik chcete za to, že o tom pomlčíte? Můžu vám teď vyplatit zálohu a zbytek doplatit později. Většina mého jmění je v podobě pozemků, takže chvíli potrvá, než je převedu na hotovost.“

	„Nepřišel jsem žádat o úplatek,“ odmítl Destin. „Přišel jsem vám dát jednu radu – neopovažujte se mi vzdorovat. Nevím, jaké hry jste hrávali ve Watergate, každopádně tohle není žádný turnaj, tohle je boj na život a na smrt. Už od svého příjezdu děláte jednu chybu za druhou, šikanujete služebnictvo, vměšujete se mezi výše postavené a děláte si přesně ty nepřátele, jaké člověk ve vašem ošidném postavení opravdu nepotřebuje.“

	Cynický výraz v Grangerově tváři vystřídalo opovržení. „Vy si myslíte, že jste výše postavený než já? Vy? Já pocházím z královského rodu s dlouhou tradicí, zatímco vy jste syn krvežíznivého žoldáka a záletnice z Tamronu, která ani...“

	Destin žalářníka popadl za košili, vytáhl ho na nohy a praštil ho takovou silou, že mu zlomil nos a vyrazil pár zubů. Pak mu hlavou udeřil o krbovou římsu.

	V hlavě uslyšel matčin hlas. Nezabíjej ho, Destine. Prosím. Nech ho žít. Nestojí za to, abych o tebe přišla.

	Destin pohlédl na fašírku, kterou nadělal z Grangerova obličeje, a tiše řekl: „Vy si o sobě myslíte, že jste smrtelně nebezpečný, krutý a nemilosrdný grázl, že? Jenomže mně nesaháte ani po kotníky. Já jsem se učil od mistra. Kdyby se ten ples nekonal už příští týden, tak bych vás teď bez váhání zabil. Nabízím vám, že vás nechám naživu, a doporučuju vám, abyste ten dar přijal, držel hubu a dělal, co vám řeknu.“ Vytáhl kapesník a otřel si z tváře Grangerovu krev. „Teď byste se měl vydat rovnou do  špitálu a nechat se tam dát do kupy, ať jste zítra v pořádku. S královnou Marinou za vámi v poledne přijdeme do vaší kanceláře.“

	 

	Když Destin vyšel z paláce, dal se kolem řeky. Límec měl ohrnutý, hlavu sklopenou a v duchu se proklínal. Schůzka s Grangerem šla hladce, dokud mu v závěru neruply nervy. Jako vždycky. Pokaždé když už si myslí, že toho netvora, kterého v sobě nosí, má pod kontrolou, ta potvora zařve a probere se k životu.

	Nejsem žádný netvor. Evan ho to nutil opakovat pořád dokolečka. Jenomže říct to ještě neznamenalo, že je to pravda.

	Plastická operace Grangerova obličeje může být krátkodobě užitečná, pokud se mu tedy podařilo prokurátora vystrašit natolik, aby si zajistil jeho spolupráci. Z dlouhodobého hlediska to však znamená, že Granger na to ponížení nikdy nezapomene a jednou se mu bude chtít pomstít.

	Další úkol do pomyslného seznamu: zabít Grangera. Ale až po plese.

	Na rozdíl od mnoha dvořanů, kteří se snažili trávit co nejvíc času králi na očích, si Destin cenil svého soukromí. Proto si vedle komnat, které měl k dispozici v paláci, pronajímal ještě apartmá v hostinci Něco na žal na nábřeží. V hostinci bylo za úplatu k mání cokoli, co by si kdo mohl chtít dopřát, Destin si však ze všeho nejvíc cenil anonymity. Tady mohl být sám sebou.

	Proto ho víc než vyděsilo, když v hostinci odemkl dveře svého pokoje a zjistil, že v jeho křesle u krbu spí Lila Barrowhillová.

	Ztuhl na prahu, ale ona ho nejspíš zaslechla, protože otevřela oči a ospale se na něj usmála. „Doufám, že se nezlobíte, že jsem šla dál. Nechtěla jsem přitahovat pozornost tím, že bych seděla před vašimi dveřmi.“

	Destin vešel, zavřel za sebou a zamkl. Pak se otočil, založil si ruce na prsou a měřil si Lilu pohledem.

	Když Lila spatřila, jak se tváří, zazubila se. „Do krvavé kostrče, Karne, ani nevíte, jak jsem ráda, že jste ještě naživu. Vždycky mi připadá, že mám mnohem větší radost z toho, že vás zase vidím, než máte vy z toho, že vidíte mě. Tedy s výjimkou vaší návštěvy v Oden’s Fordu. A pak při tom setkání v zahradách krále Gerarda...“

	„Jak jste to tu našla?“

	„Potřebovala jsem kapku něčeho na žal a doporučili mi tenhle podnik.“ Lila pozdvihla pohár, který si nepochybně nechala naplnit dole ve výčepu. „Je to tu vážně úžasné. Opravdu si tu můžete dopřát, čeho se vám zachce,“ mrkla na něj.“

	„Jestli si myslíte, že mě můžete vydírat, tak to...“

	„Proboha, to ne!“ Lila vypadala, že se opravdu urazila. „Jestli si myslíte, že mě zajímá váš soukromý život, tak to vás musím zklamat. A taky bych nerada, abyste mě nechal zmizet. Když je člověk sám nestydatý, nejlepší na tom je, že nemá chuť zahanbovat nikoho jiného.“

	Destin měl silný pocit, že Lila ve skutečnosti není taková nestyda, jak se dělá, nicméně si povzdechl, svlékl si plášť, který nosil ke dvoru, a pečlivě ho pověsil. Obešel pokoj a vztyčil zábrany proti případným zvědavým uším. Potom prohrábl oheň v krbu.

	„Karne, z Delphi jste se přece vrátil teprve nedávno. Opravdu potřebujete oheň?“ ovívala se Lila.

	„Ptal jsem se vás snad na váš názor?“ Když se oheň rozhořel k jeho spokojenosti, usadil se u krbu. „Jak vám můžu pomoci, Lilo? O obchodní příležitosti teď jistě nemáte nouzi – občanská válka je na spadnutí, válka s Fellsem pořád zuří...“

	„A navíc ta invaze císařovny z východu,“ pohlédla na něj Lila s hlavou nakloněnou na stranu. „Ale o té jste už věděl.“ Poslední věta byla zakončena náznakem otazníku a Destinovi došlo, že ho Lila pozoruje stejně, jako on pozoroval královnu Marinu, a snaží se zjistit, jestli do toho byl nějak zapojený.

	„Zrovna jsem se o tom doslechl. Víte o té císařovně něco? To snad nějaký princ ze severu odmítl pro změnu její ruku, nebo co?“

	„Válčí se i z jiných důvodů než kvůli neopětované lásce,“ namítla Lila.

	Destin se proti své vůli zasmál. Musel si přiznat, že mu Lila chyběla.

	„A co jste o ní tedy slyšela?“ zeptal se.

	Lila ho probodla pohledem naznačujícím Napřed vy, ale pak se nad ním slitovala. „Vím jen to, co jsem se dozvěděla od svých příbuzných, kteří žijí na pobřeží.“

	„Od těch pašeráků?“

	„Dáváme přednost výrazu ‚kupci a obchodníci‘. Každopádně říkali, že ve všech přístavech podél východního pobřeží je pěkná mela. Snaží se je opevnit proti případnému útoku z moře a lidi spekulují, co má císařovna asi za lubem. Na piráty jsou tam zvyklí – vědí, že když se vydají na moře, je to vždycky riziko. Tohle je ale poprvé, co se piráti odvážili do vnitrozemí a působí dojmem, že tam chtějí zůstat.“

	„Copak oni se vydali až za Chalk Cliffs?“

	„To nevím. Byla jsem na cestách.“

	„Prodáváte jim čarovné předměty?“

	Zavrtěla hlavou. „Pokud tomu dobře rozumím, čarovné předměty nepoužívají. Jejich vojáci sice mají nadpřirozené schopnosti, ale amulety nenosí, nedají se ovládat obojkem a talismany proti nim taky neúčinkují.“

	„Taková smůla,“ mnul si Destin bradu. „Už už si myslíte, že se vám otevřel nový trh, a pak z toho nic není.“

	„Přesně tak. A co vy? Jak vycházíte s králem Jaratem?“

	„Proč se ptáte?“

	„Ta záležitost s císařovnou obchodům vůbec nesvědčí. Zajímalo by mě, jestli by se nenechal přesvědčit, aby seveřanům pomohl ji vyhnat.“

	Destin na ni vytřeštil oči a pak vyprskl smíchy.

	To na něj zase vykulila oči Lila.

	Destin si utíral z očí slzy. Už tak dlouho nebylo nic, čemu by se mohl od srdce zasmát.

	„Co je na tom tak legračního, Karne?“

	„Nepochybuju o tom, že když králi Jaratovi vysvětlíte, jak nepříznivý vliv to má na vaše obchody, určitě bude hned pro. Možná byste mu mohla nabídnout podíl na zisku.“

	„No, takhle jsem to zrovna nemyslela, ale...“

	„Myslím to vážně. Nějaká hotovost by se mu hodila. Mohl by si za ni od vás koupit víc zbraní. Co víc si přát?“ rozhodil Destin rukama.

	„Sklapněte, Karne,“ zavrčela Lila.

	„Třeba byste císařovně mohla prodávat něco jiného. Pokud vím, nutí vězně, aby pili její krev, a proměňuje je tak v otroky.“ Destin zdvihl Lilin pohár a zamával jí jím přímo pod nosem. „Co třeba... poháry? Nebo možná nějaký produkt na odstraňování krvavých skvrn?“

	„Těší mě, že si to užíváte.“ Lila mu sebrala svůj pohár a vyprázdnila ho.

	„Vlastně ani ne,“ přiznal Karn. „Vím toho o císařovně dost na to, abych si dokázal spočítat, že pokud ji nedokážeme vyhnat, bude to katastrofa.“

	„Tak se mnou spolupracujte.“

	Trávit čas s Lilou Barrowhillovou stálo vždycky za to, třebaže se za to platilo rozčilováním. Z nějakého důvodu bylo příjemné spolupracovat s osobou, která se nikdy neschovává za fasádu úctyhodnosti.

	Vstal, otevřel tajnou skříňku a vytáhl láhev brandy a dvě sklenice. „Napijeme se na to?“
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	Císařovniny nové šaty

	Lyss a Breona ubytovali v přepychových komnatách v jednom z dokončených křídel mramorového paláce. Každý měl svou vlastní ložnici, obývací pokoj měli společný. Byla tam i terasa s výhledem na oceán, ale jediná cesta z tohoto křídla paláce vedla přes kovanou železnou bránu, která byla zamčená, a kolem strážnice, kde byli čtyřiadvacet hodin denně krvepřísežní strážní.

	Ozýval se tam šupot sandálů na kamenné podlaze, jak jim sluhové přinášeli a odnášeli tácy s jídlem a povlečení. Breon se pokusil s některými zavést řeč, ale nikam to nevedlo. Lyss nakonec pochopila, že jsou hluší – což je nejspíš ta nejlepší obrana proti někomu, kdo dokáže druhé očarovat svým zpěvem.

	Jednoho dne se dostavila mladá dívka s náručí plnou nočních košilek a hedvábných šatů a pověsila je do vysoké skříně. Vzala Lyss všemožné míry, a když spatřila bojiště na jejím těle – labyrint starých jizev a blednoucích modřin – cosi překvapeně zamumlala.

	Lyss na ni zkoušela mluvit všemi čtyřmi jazyky, které ovládala. Tahle dívka očividně slyšela, ale nerozuměla jí. Nakonec si Lyss zapíchla palec do hrudi a představila se: „Lyss“. Pak ukázala na dívku a ta se usmála a řekla: „Lara.“

	O dva dny později jí Lara přinesla několik uzlíčků nového oblečení. Dvě sady podobné uniformám, jaké nosili krvepřísežní vojáci, kteří zaútočili na pevnost v Chalk Cliffs. Volné kalhoty, které se zužovaly těsně pod koleny, lněná svrchní košile, dlouhá vesta zdobená výšivkami a prýmky, tlustý kožený opasek, kožené rukavice a šátek, který se nosil na hlavě.

	Dále tam byly dvě sady něčeho, co vypadalo jako gala uniforma ke dvoru – jemné vycházkové kalhoty a dlouhý plášť s prýmky a cingrlátky, který měl na zádech císařovnin znak. A taky čtyři soupravy spodního prádla. Boty jí nejspíš vyrobili na míru podle těch, které měla na nohou, když ji zajali.

	Lara jí gestem pokynula, ať si nové šaty vyzkouší, jestli je není potřeba upravit. Všechno jí perfektně padlo – dokonce i boty jí celkem seděly. Lara jí ukázala, že šátek může nosit jako volnou kápi, anebo si jím zakrýt tvář tak, že jí budou vidět jenom oči. Když na sebe Lyss pohlédla do zrcadla, spatřila tam dalšího carthiského válečníka.

	Co se dá dělat.

	Usmála se na Laru. „Perfektní,“ pochválila ji a otočila se, aby si ji švadlena mohla prohlédnout ze všech stran.

	Lara jí úsměv oplatila, udělala pukrle a byla tatam.

	Lyss se posadila na nízkou postel a v hlavě jí vířily nejrůznější možnosti, jedna horší než druhá. Císařovna si ji tu zřejmě hodlá nějakou dobu nechat. To může být dobrá zpráva, ale i špatná. Slyšela přece, že císařovna své zajatce nějakým způsobem proměňuje v čaroděje a nutí je, aby za ni bojovali. Má snad takovéhle záměry i s ní?

	To Lyss nesmí dopustit. Jenomže nemohla přijít na žádný způsob, jak tomu zabránit, ledaže by natrhala povlečení na proužky a oběsila se. Jenomže je jediná žijící dědička matčina trůnu. A co je horší, znamenalo by to i konec rodu Alisterů – rodu, který navzdory všem nástrahám přežíval už víc než tisíc let. Jako by v hlavě slyšela otcův hlas: Zůstaň naživu.

	To ne. Nebude poslední z rodu Alisterů. Prostě ne.

	Vyšla na terasu a zahleděla se na oceán pod sebou. Mramorové stěny paláce nad i pod terasou byly hladké, bez jediné štěrbinky. Po těch se šplhat nedá. A i kdyby měla lano, mohla by se spustit jedině do vody. Cítila, jak ji zalévá známá panika a hrozí, že se v ní utopí, dřív než se vůbec namočí. Císařovna nemohla zvolit lepší způsob, jak jí zabránit v útěku.

	Měla trávit víc času s otcem a s Cat Tyburnovou, aby se naučila, jak se uniká ze zajetí. Jenomže kdo mohl tušit, že skončí jako princezna uvězněná v mramorové věži?

	Vtom se ozvalo tiché zaklepání na dveře. „Dále!“ zavolala Lyss a do pokoje vklouzl Breon. Tvář měl zachmuřenou jako nebe před bouřkou. I on měl na sobě nové šaty, jenomže ty jeho byly samý samet a satén a třpytily se drahými kameny. Úzké kalhoty a vypasovaný kabátec prozrazovaly, že začíná dohánět léta strádání. Karamelově hnědé vlasy mu ostříhali, ale ten zlatý pramen nechali delší. Měl ho zapletený a ve slunečních paprscích, které do místnosti proudily z terasy, se úplně leskl. Breon by byl pohledný sám o sobě, i přes ten zachmuřený výraz. V tom oblečení vypadal přímo úchvatně.

	Pohlédli na sebe – Lyss v uniformě a Breon v parádních šatech.

	„No, vypadá to, že císařovna nám hodlá přidělit úplně jiné role,“ konstatovala Lyss. „Zřejmě nás hodlá ještě chvíli nechat naživu.“

	„Přinesla čtyři soupravy v různejch barvách – jednu přepychovější než druhou.“ Breon přejel prsty po svém novém oblečení a v sametu zůstaly patrné stopy po jeho prstech. „Tahle je z nich nejvobyčejnější.“

	Lyss honem přemýšlela, co na to říct. „Vypadáte úžasně, Breone. Ty šaty nemohly skončit v lepších rukou.“

	Myslela si, že mu skládá kompliment, jenomže on byl jiného názoru. „Já přece nejsem žádnej gigolo,“ zavrčel. Sundal si kabátec, zmuchlal ho a hodil ho do rohu. „Každej se snaží ze mě udělat něco, co vůbec nejsem, jenom proto, že jsem fešák.“ Zabořil si prsty do obličeje, jako by snad mohl své rysy změnit.

	„Takže... vy si myslíte, že vás císařovna chce...?“ Lyss polkla a zalitovala, že s tou otázkou vůbec začínala, když si předem nepromyslela, jak ji zakončit.

	„Proč by mi jinak dávala takovýhle oblečení? Vaše šaty takhle nevypadají. Kdyby vám připnuli k opasku šavli a přehodili přes rameno luk, byla by z vás carthiská válečnice.

	Lyss pohlédla na své kalhoty a volnou košili a pak na Breona. „Podívejte, nemám tušení, co si císařovna vlastně myslí, ani co se mnou má za úmysly. Ale na světě jsou lidé, kteří oblečení, jako je to vaše, nosí každý den, a žádní gigolové to nejsou. Třeba šlechta.“

	„U nás ne,“ zavrčel Breon. „Připomíná mi to ten večer, kdy jsme se poprvý setkali – to mi Zásluha dal krásný nový oblečení, abych mohl udělat něco, čeho jsem pak nikdy nepřestal litovat. Podruhý už nic takovýho zažít nechci. To budu radši chodit v hadrech. Pokud nechce, aby ze mě byl gigolo, tak mě možná hodlá využívat k tomu, abych lákal lidi do potíží.“

	„Táta mi vždycky říkával, ať se netrápím věcmi, které nemůžu ovlivnit,“ utěšovala ho Lyss.

	„To se snáz řekne, než udělá. Každej plán začíná obavama.“

	Jako prvního si odvedli Breona. Objevili se dva císařovnini strážci a nařídili mu, že má jít s nimi, protože s ním chce mluvit císařovna. Vedle statných strážců vypadal křehce. Byl bledý a oči měl vytřeštěné strachy.

	„Počkat!“ nařídila jim Lyss. K jejímu překvapení ji strážci poslechli, zastavili se a otočili se zpátky k ní. Lyss Breona objala a pošeptala mu: „Brzy se zase uvidíme.“

	Jenomže neviděli. Uplynuly celé hodiny, přinesli večeři, odnesli nádobí, a Breon se pořád nevracel. Nakonec Lyss přešla přes sdílené prostory a zaklepala mu na dveře. Žádná odpověď. Lyss tedy otevřela. „Breone?“

	Místnost byla prázdná. Zmizely i všechny jeho věci, jako by ani nikdy neexistoval.
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	Audience u císařovny

	Té noci toho Lyss moc nenaspala. Dumala, co se asi s Breonem stalo, a dělala si o něj starosti. Příštího rána, když do pokoje vešlo pár císařovniných strážců, tudíž byla v obzvlášť mizerné náladě. Měla chuť se po hlavě vrhnout do boje, dokonce i do takového, který nemohla vyhrát.

	Kromě obvyklých strážců byl mezi návštěvníky i muž v podobném oblečení, jaké dostala i ona. Rozdíl byl v tom, že on měl ve zlatě kolem krku a zápěstí hotové jmění, opasek měl vykládaný drahokamy a na něm zlatou sponu ve tvaru draka.

	„Kapitánka Šedá, že?“ oslovil ji v obecné řeči s cizím přízvukem.

	„Správně,“ přikývla.

	Návštěvník si ji prohlédl od hlavy až k patě, jako by mu snad patřila. Vzhledem k tomu, v jaké byla Lyss náladě, by takový panovačný pohled mohl mít krvavé následky. Pro něj. Anebo by ho mohla uškrtit jeho vlastními zlatými řetězy.

	„Já jsem kapitán Samara,“ představil se muž a trhl hlavou směrem ke dveřím. „Pojďme. Císařovna vám udělila audienci.“

	Lyss chtěla namítnout, že ona jí ale žádnou audienci neudělila, ale nakonec zvítězil zdravý rozum a zůstala zticha.

	Samara ji vyvedl zadním vchodem a pak procházeli místy, kde dřív musela být nádherná zahrada. Zůstaly z ní však jen holé kostry stromů bez jediného lístečku. Některé větve byly podepřené na ochranu před větrem fičícím od oceánu. Záhony byly prázdné, třebaže kovové štítky stále nesly názvy květin, které tu kdysi kvetly. Po loubí a altáncích se ještě pořád plazily stonky psího vína a všude kolem stály kamenné sochy a plastiky, jako by se jim snažily vynahradit nedostatek vegetace. Vrásčitý sluha zametal z cestiček větvičky a suť.

	„Co se s tou zahradou stalo?“ zeptala se nakonec Lyss.

	„Takhle daleko na severu může zahrada prospívat jedině pomocí kouzel. Když kouzla odumřela, zahynula i zahrada. Císařovna teď má jiné priority.“

	Jako třeba podmanit si celé Sedmiříší? Nebo dopadnout lidi s čarovným znamením?

	A když už je řeč o čarovných znameních... „Kde je Breon?“ zeptala se, když se blížili ke vzdálenější bráně.

	„Breon?“

	„Můj kamarád. Přijeli jsme sem společně. Včera jste si ho odvedli, a ještě se nevrátil.“

	„Aha,“ pochopil Samara, „vy myslíte císařovnina bratra.“

	Lyssiny splašené myšlenky se rázem vrhly z útesu a divoce se točily, dokud nedopadly až na dno. „Císařovnina bratra?“ zírala na Samaru s otevřenou pusou. „Breon je její bratr?“

	„Samozřejmě,“ ujistil ji Samara a byl v tom takový ten samolibý podtón člověka, který je do věci zasvěcen. „Proč myslíte, že ho tak usilovně hledala? Její rodinu rozprášili do všech koutů a ona dělá, co je v jejích silách, aby je dala zase dohromady.“ Otevřel bránu a ustoupil stranou, aby Lyss mohla projít. „Ale teď si musíme pospíšit. Císařovna nemá ráda, když ji někdo nechává čekat.“

	Pokračovali dál a Lyss se snažila zpracovat, co jí kapitán právě řekl. Breon že je Celestinin bratr? Tomu se dalo jen těžko věřit. Pravda, oba byli nesmírně pohlední a oba měli ve vlasech kovově lesklé pruhy – Breon zlatý, císařovna červený a modrý. Tím však vzájemná podoba končila. Breon byl sympatický, sebekritický, o nikom si nedělal předčasné soudy a byl od přírody milý. Celestine sice taky dokázala být okouzlující – ale jen dokud ji to nepřestalo bavit. Jinak byla nemilosrdná, krutá, arogantní a sobecká.

	Pokud jsou vážně sourozenci, co je od sebe odloučilo? A proč je to tak strašně tajné? Proč o tom nevěděl ani sám Breon? Ledaže by jí lhal i o tomhle.

	A proč by císařovna své sourozence nemohla prostě pozvat na rodinnou sešlost, místo aby je naháněla po dvou kontinentech? Samozřejmě existuje spousta důvodů, proč by vladař mohl chtít vypátrat své sourozence. Napadal ji třeba Gerard Montaigne, který své bratry zavraždil, aby mohl usednout na trůn.

	Ale pokud je jejím cílem tohle, tak proč si prostě nenajala nějakého vraha? Celestine přece dala jasně najevo, že Breona chce živého a zdravého.

	Aspoň jedna věc na tom byla pozitivní – Breona snad potěšilo, že jako prince ho nastrojili proto, že jím skutečně je.

	Císařovna na ně čekala v malém kulatém altánku s výhledem na moře. Oblečení teď měla prostší – byla zahalená do několika vrstev látky zajištěných širokým opaskem a přes hlavu měla kápi. Ta jediná byla nóbl – zdobená propracovanou výšivkou a korálky. Za pasem měla zbraň vykládanou drahokamy.

	Samara se jí poklonil. „Dle rozkazu přivádím kapitánku Šedou.“

	Celestine si ji prohlédla od hlavy až k patě a souhlasně přikývla: „Vypadáte jako udatný voják, kapitánko. Doufám, že vám uniforma dobře padne?“

	„Ano,“ přikývla Lyss opatrně. „Říkala jsem si, jestli...“

	Vtom si všimla lehátka přistaveného ke kraji altánku, aby se ten, kdo na něm ležel, mohl kochat výhledem na moře. Přes okraj vyčuhovala povědomá kštice.

	„Breone!“ Lyss si k němu klekla a starostlivě mu pohlédla do tváře. Byl zabalený v kožešinách, oči měl pootevřené, ale nezaostřovaly. Roztěkaně se na ni usmál a nepřítomně ji poplácal po ruce.

	„Co tady děláš?“

	„Rád se dívá na lodě,“ vysvětlovala Celestine, třebaže jediné lodě v dohledu byly ty, které kotvily u mola.

	Lyss nespouštěla pohled z Breonova obličeje. „Je to pravda? Měla jsem o tebe strach. Nevěděla jsem, co...“

	Breon si poklepal na hrdlo a zavrtěl hlavou.

	Lyss se obrátila k císařovně. „Co se mu stalo?“

	„Prozatím jsem ho připravila o hlas,“ objasnila jí Celestine.

	„Jak to myslíte, připravila o hlas?“ Lyss se při té otázce třásl její vlastní hlas.

	„V poušti roste taková rostlina, které se tu říká ‚strážce tajemství‘. Znehybňuje hlasivky. Na rozdíl od vyříznutí jazyka je účinek jenom dočasný.“

	„Proč byste vlastnímu bratrovi dělala něco takového?“

	Císařovna přimhouřila oči a sklouzla zrakem z Lyss na Samaru. „Aha,“ povzdechla si. „Kapitán Samara si už zase pouštěl pusu na špacír.“

	Samara ztuhl s rukou na jílci šavle a mračil se jako kakabus.

	„Možná byste tu rostlinu měla naordinovat spíš jemu,“ nadnesla Lyss.

	Císařovna přikývla. „Možná ano. Kapitáne Samaro, můžete jít. A vy ostatní taky. Běžte a mého bratra vezměte s sebou.“

	„Ale... Vaše Veličenstvo... nemůžete přece riskovat, že...“

	„Kapitánka Šedá čarovat neumí,“ namítla Celestine. „Nemyslím, že by mi hrozilo nějaké nebezpečí, když si s ní promluvím mezi čtyřma očima, jak mám v úmyslu.“ Když se Samara stále neměl k odchodu, netrpělivým gestem ho odehnala.

	Samara zrudl a poklonil se jí. „Jak si přejete.“ Pokynul ostatním strážcům a rázně vyrazil k paláci. Na jeho postoji bylo znát, že zuří. Jeho muži ho následovali a Breona vedli s sebou jako zaběhlou ovci.

	„Kapitán Samara se občas zapomene,“ poznamenala Celestine, když se vzdálili z doslechu.

	Vsadila bych se, že se zapomíná dost často, pomyslela si Lyss. Tak často, jak jen mu dovolíte.

	Celestine ukázala na druhé křesílko. „Posaďte se.“

	Takhle zblízka Lyss překvapilo, jak mlaďounká Celestine ve skutečnosti je. Nehádala by jí víc než dvacet. Byla pozoruhodný barevný typ – fialové oči, snědá pleť a stříbrné vlasy. Nebyla moc vysoká, spíš zaoblená, jak by řekl Lyssin otec.

	Celestine si na oplátku prohlížela Lyss. „Hodně jsem o vás slyšela, kapitánko Šedá. Jsou některé z těch historek pravdivé?“

	„To záleží na tom, co jste slyšela,“ odpověděla Lyss a litovala, že Breon císařovně prozradil, pod jakým jménem v armádě vystupuje. „Jestli máte na mysli ten incident ve výčepu U Bodláku a koruny, tak tahle historka je hodně nadsazená.“

	Císařovna na ni chvíli zírala, a pak vyprskla smíchy. „Vidíte?“ obrátila se na neexistujícího posluchače. „Přesně kvůli tomuhle jsem vás na té pláži nezabila. Už strašně dlouho jsem ve svém okolí neměla nikoho, kdo by měl aspoň špetku důvtipu. Krvepřísežní jsou hrozně nudní.“

	Jestli hledáte královského šaška nebo nového mazánka, tak hledejte dál, pomyslela si Lyss.

	„Vidím, že je na vás něco magického. Je pravda, že se v zápalu bitvy proměňujete ve vlčici? Jste... dokážete měnit podobu?“

	Císařovna se na schůzku očividně připravovala.

	Lyss zavrtěla hlavou. „Když táhnu do bitvy, jsem odhodlaná v ní zvítězit. Možná že odsud pramení všechny ty historky.“

	„Ach tak.“ Celestine vypadala zklamaně. „Tolik jsem se těšila, že to uvidím na vlastní oči. Většina historek v sobě má zrnko pravdy.“ Odmlčela se, ale když na to Lyss nereagovala, pokračovala: „Jak dlouho už bojujete za vlažiny?“

	„Do armády jsem vstoupila, když mi bylo dvanáct. Poté, co mi zemřel otec.“

	„A matka vám to dovolila?“ zdvihla Celestine obočí.

	„Radost z toho neměla, ale dovolila.“

	„Moje matka se o mě hodně bála. Měla mě moc ráda.“

	To Lyss dopálilo. Co to jako mělo znamenat? Heč, moje máma mě měla radši než tvoje tebe?

	„Posílat dítě do války je těžké,“ řekla a vzpomněla si na Cama, který zahynul, když ji bránil v Southbridge.

	„A kolik je vám teď?“

	„Bude mi šestnáct.“ Lyss si s překvapením uvědomila, že její narozeniny – den, kdy dosáhne plnoletosti – se kvapem blíží, pokud je tedy už nepromeškala. Takhle je zrovna slavit neplánovala.

	„Tak to jste po žebříčku stoupala rychle, když už je z vás kapitánka.“ V té větě byla skrytá otázka.

	„Válka si bohužel každoročně vybere krvavou daň. Často se uvolní pozice, které je potřeba zaplnit.“ Po chvíli se Lyss zeptala: „A kolik je vlastně vám?“

	„Dvacet,“ odpověděla císařovna.

	„Tak to jste se taky dostala k moci rychle.“

	„Jsem prvorozená dcera své matky. Takže když matka padla, byla řada na mně.“

	Lyss se zachvěla. Slunce na chvíli zahalil mrak a na pažích jí naskočila husí kůže. Její chůva Magret říkávala, že to znamená, že se po hrobech královen procházejí vlci.

	„Není vám nic, kapitánko?“ Císařovna ji zachmuřeně pozorovala.

	„Nic mi není,“ ovívala se Lyss. „Chvíli trvá, než si člověk na tohle podnebí zvykne.“ Toužila se z téhle nepříjemné konverzace vyvléknout, a tak změnila téma.

	„Kapitán Samara povídal, že Breon je váš bratr. Ale jestli je to pravda, jak to, že o tom neví?“

	„Kdysi to věděl, ale už si to nepamatuje,“ odpověděla Celestine neurčitě. „Jsem nejstarší z devíti dětí. Když mi bylo třináct, nepřátelé naší říše mé bratry a sestry unesli.“

	„Nepřátelé?“ Lyss doufala, že to císařovna trochu rozvede, ale nic víc se o nich nedozvěděla.

	„Matka mi nedovolila je jít hledat, protože se o mě bála. Když zemřela, začala jsem po nich pátrat, jenomže stopa už mezitím vychladla.“

	Něco tu nesedělo. Lyss to připadalo jako nacvičená historka, kterou císařovna vypráví sobě i ostatním, ale sama jí tak docela nevěří.

	„Takže nepřátelé vašeho rodu je unesli a pak je uvěznili, místo aby je rovnou zabili?“

	„Zjevně ano, protože někteří z nich jsou pořád naživu.“ Celestine zjevně docházela trpělivost.

	Lyss si uvědomila, že ucítila povědomou vůni. Pak si všimla, že na stolečku vedle Breonova lehátka doutná dýmka.

	Vzteky bez sebe ji popadla a hodila ji přes zídku do moře.

	Celestine sledovala, jak dýmka letí širokým obloukem, až dopadla do vody. „Právě jste zničila vysoce kvalitní listí.“

	„Listí? Vy jste mu dala listí? Proč byste to dělala?“

	„Strážce tajemství se míchá s listím. Tiší bolest z toho, že přišel o svou hudbu. Chci, aby byl šťastný.“

	„Tahle ho ale šťastným neuděláte, rozhodně ne dlouhodobě. Zrovna se mu podařilo se z toho dostat, a vy mu teď...“

	„Kapitánko Šedá, nepozvala jsem si vás proto, abyste mi tu dělala kázání,“ vyštěkla císařovna a na kůži jí probleskly plameny. „Vyjadřujete se k záležitostem, kterým nemůžete rozumět. Nic o nás nevíte a nerozumíte našim zvyklostem. Můj bratr je pohledný a šarmantní a v posteli je nepochybně velice schopný, ale musíte si přestat dělat naděje, že by váš vztah s princem nazarijské krve měl nějakou budoucnost.“

	To Lyss vyrazilo dech. Zírala na císařovnu a hlavou se jí honilo: Ona si myslí, že jsem... Myslí si, že jsme s Breonem...

	„Vaše Veličenstvo,...“

	„Tak dost!“ Císařovniny oči potemněly, až byly skoro černé. „Pokud to nedokážete, náš rozhovor je u konce a najdu vám nějakou jinou úlohu.“

	Lyss zrudla. Ta výhružka nemohla být jasnější. Pokud se nechce připojit ke krvepřísežným, musí mít na paměti, kdo je tady pánem. Pokud už není příliš pozdě.

	„Já... ano. Chápu, že to není možné.“ Zhluboka se nadechla a pomalu vydechla. „Omlouvám se, Vaše Veličenstvo. Takové chování mi nepřísluší.“

	Celestine pohodila stříbrnými vlasy. V očích jí ještě pořád hořely plamínky. „Myslíte si, že jsem krutá. Nejsem o nic krutější, než musím, abych v tomhle světě vůbec přežila. Lidé, kteří nejsou královské krve, si neuvědomují, jaké břemeno je někomu vládnout a jak obtížná rozhodnutí je třeba činit.“

	U Hanaley! Lyss připadalo, že všechno, co jí císařovna říká, je až nápadně trefné. Možná že zná pravdu o jejím původu a jen si s ní hraje.

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ sklopila oči a nahrbila před tou čarodějnicí ramena.

	„Jste snad takhle troufalá, když mluvíte se svou královnou?“

	„Někdy ano,“ odpověděla Lyss, ale pak si odkašlala a dodala: „Obvykle ne.“

	„Očekávám, že v budoucnu se ke mně budete chovat stejně zdvořile a uctivě jako k ní.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ špitla Lyss.

	„Tak dobře.“ Bouře se přehnala a zase vysvitlo slunce. Celestine jí pokynula, ať se posadí.

	Lyss se znovu usadila. Srdce jí ještě divoce tlouklo a nohy měla vláčné úlevou, jako by právě na bojišti jen o vlásek unikla zásahu.

	Palác už dávno vyměnila za armádu, protože na bojišti jsou kritéria úspěchu jasně daná. Jde tam o výkon, a ten byla schopná ovlivnit. Teď však byla vržena zpět do nejnebezpečnější hry ze všech – do politiky.

	Přemýšlela nad nějakým bezpečnějším tématem, které by souviselo s vojenskými záležitostmi. „Zaujali mě ti krvepřísežní. V Chalk Cliffs jsem je viděla v akci. Oni se tak rodí, nebo se krvepřísežnými musí stát? A co přesně jsou jejich výhody ve srovnání s obyčejnými vojáky?“

	Císařovna se usmála. „Doufala jsem, že se na to zeptáte. Pojďte se přesvědčit sama.“ Vstala a začala sestupovat po schodech vedoucích z okraje terasy. Lyss ji následovala.

	Sešly po několika dalších schodištích, až se ocitly v nejnižším patře, kde se před nimi rozprostíralo vojenské cvičiště.

	Pod nimi dřeli vojáci – stovky pěšáků i jezdců, muži i ženy, všichni oblečení jako Lyss. Nacvičovali manévry. Hnali se jako o závod, pak se obrátili čelem vzad a vířili po holé zemi jako nějaké vnitrozemské moře.

	No nazdar, pomyslela si Lyss a měla co dělat, aby nepodlehla zoufalství. A já jsem si myslela, jak jsme na tom špatně, když se musíme potýkat s ardenským králem.

	„Tak co si o tom myslíte?“ ozvala se císařovna těsně u jejího ucha, takže Lyss málem nadskočila.

	„To jsou všechno krvepřísežní?“

	Celestine přikývla. „Krvepřísežní získávají magické vlohy uměle. Jejich schopnosti závisí na tom, jak mocný je krvekněžník, který je stvořil. Těm mým se nikdo nevyrovná ve fyzické síle a výdrži.“

	Vzhledem k tomu, co Lyss viděla v Chalk Cliffs, jí nezbývalo než souhlasit. Ale když se na vojsko pod sebou zahleděla pozorněji, začínalo jí to víření připadat nahodilé, bezúčelné a chabě koordinované. Nebylo moc jasné, čeho se těmi cvičeními má vlastně dosáhnout. A ze zkušenosti věděla, že chaos na cvičišti mívá za následek zmatky na bojišti. Jenomže jejich království nikdy nemělo k dispozici takové zástupy, aby mohli riskovat, že v bitvě zavládne mela. Na to si svých vojáků příliš cenili.

	Takže tohle je moje budoucnost? Budu mašírovat uprostřed tohohle davu a dobývat svou vlast?

	„Můžu se zeptat, jak je tvoříte?“ Dávala si záležet, aby na sobě nedávala znát, jak se jí ta myšlenka hnusí.

	„Pocházím ze starobylého rodu krvekněžníků, kteří dovedou zasáhnout na hraně smrti a vdechnout lidem nový život v podobě krvepřísežných – neochvějně loajálních bojovníků, kteří se spokojí s málem. Jsou nebojácní, protože necítí bolest. Nazarijci kdysi se svou armádou Nesmrtelných vládli celému východu. Bylo to dokonalé vojsko.“ Na chvíli se odmlčela. „Za ty roky jsme zeslábli. Naše schopnosti jsou naředěné a dnes už naši vojáci nejsou dokonalí. Ale ještě pořád jsou zatraceně dobří. Předvedu vám to.“

	Lyss by nejraději namítla, že krvepřísežných už v boji viděla víc než dost, ale tiše přihlížela, zatímco Celestine hulákala rozkazy na své důstojníky. Vybrali dva vojáky a postavili je proti sobě. Každý svíral zakřivenou carthiskou zbraň. Pak jim důstojníci očividně nařídili, aby se na sebe vrhli.

	Lyss nebyla žádný zelenáč, takže krveprolití už zažila mnohokrát, ale nic takového ještě nikdy neviděla. O schopnosti nešlo – ani jeden z nich nebyl v šermu příliš kovaný. Prostě do sebe nahodile sekali, zato se zarputilým odhodláním a na zranění vůbec nedbali. Na okolní zem stříkala krev a později dopadaly useknuté končetiny. Síly byly celkem vyrovnané, což ten masakr jenom prodlužovalo. Dokonce i když už oba leželi na zemi, ještě se kolem sebe oháněli, dokud nezasáhli důstojníci a nesetnuli jim hlavy.

	Lyss na sobě cítila císařovnin pohled. Nepochybně to měl být test, příslib, a zároveň i varování. A tak držela bradu vzhůru a ramena zpříma a nasadila co nejneutrálnější výraz.

	„Působivé,“ shrnula to nakonec, jelikož Celestine podle všeho očekávala nějaký komentář. „Kolik vojáků do toho boje můžete nasadit?“

	„Tisíce. A můžu jich naverbovat ještě víc – kolik jen bude potřeba.“

	„Úspěch na válečném poli ale nezávisí jen na počtech, Vaše Veličenstvo. Velkou roli hraje i motivace, silné a slabé stránky vojska a schopnosti a zkušenosti velitelů. Jinak by Fells byl už dávno součástí ardenské říše.“

	„Souhlasím s vámi.“ Císařovně se Lyssina slova zřejmě zamlouvala. „Udělalo na mě dojem, čeho se vám s tak omezenými zdroji daří dosáhnout. Úplně se nabízí otázka, co všechno byste mohli dokázat, kdyby byly vaše zdroje neomezené.“

	To se nejspíš nikdy nedozvíme, pomyslela si Lyss. Vybavil se jí debriefing po každé sezóně, kde se vždycky všichni shodli, že jejich vojáci jsou ze všech nejlepší, poplácávali se po zádech a radovali se, že se jim podařilo přežít další rok.

	Znovu se zahleděla na vojáky pod sebou a snažila se mezi nimi najít důstojníky. Ozývala se spousta křiku, ale podle všeho neměl valný účinek. Chvíli zvažovala, jestli se smí opovážit vyjádřit svůj názor, a po očku pokukovala po císařovně. „Po pravdě řečeno mi připadají trochu neorganizovaní.“

	„Ukazuje se, že krvepřísežní jsou skvělí vojáci, když jim někdo říká, co mají dělat. Ve věcech strategie a taktiky však nejsou příliš vynalézaví,“ poznamenala Celestine. „Nejlepší stratégové bývají ti, kteří riskují smrt. Ti jsou totiž nuceni si dělat starosti s tím, co je čeká, když prohrají.“

	Tohle Lyss ještě nikdy nenapadlo. „Takže krvepřísežní nejsou dobří velitelé?“

	„Moc ne. Většina mých důstojníků mezi ně nepatří. Například kapitán Samara. Je to riskantní, jelikož krvepřísežní jsou mi bezmezně oddaní, ale u důstojníků to platit nemusí.“

	Proč mi to všechno říkáte? divila se v duchu Lyss.

	„Určitě byste ráda věděla, proč vám to všechno říkám.“

	Lyss přikývla.

	„Tohle je pro nás nový druh války,“ vysvětlovala císařovna. „Jsme piráti. Máme zkušenosti s rychlým útokem a ještě rychlejším ústupem.“

	„Ale útok na Chalk Cliffs vám vyšel,“ namítla Lyss.

	„To bylo spíš přepadení přístavu než nějaká větší vojenská operace. Prostě jsme tam vtrhli a všechny pozabíjeli. To není zase tak těžké. Máme nějaké zkušenosti s obléháním, ale nejsme zvyklí na pozemní operace na dlouhé vzdálenosti. Taktika na bojišti, složení jednotek, logistika a tak podobně, to všechno je nám cizí. A taky nejsme zvyklí vládnout dobytému území. Pusté pobřeží v Carthisu je jedna věc – je sice tisíc mil dlouhé, ale jenom tři míle široké, pak už začínají Dračí hřbety. Takže skoro všechno je na dosah od moře.“

	Možná byste tedy měli zůstat doma, pomyslela si Lyss.

	Tohle slovní oťukávání už ji začínalo unavovat. Bylo načase dobrat se nějakých odpovědí, i kdyby to měly být špatné zprávy.

	„Pořád ale nerozumím tomu, proč mi to všechno říkáte. Proč jste mě s sebou odvezla do vašeho hlavního města? Jestli chcete posílit řady svých krvepřísežných, připadá mi, že potenciálních vojáků máte doma až až.“

	Celestine se zasmála. „Já vás přece do své krvepřísežné armády nechci začlenit. Přeji si, abyste jí velela.“
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	Talisman

	Po dalších dvou dnech strávených v Karnově soukromém vězení začínal Hal chápat význam sousloví „lézt po zdi“. Byl zvyklý na tvrdý trénink, a když tělo neunavoval, převzala otěže mysl. Když se ve světle, které do cely dopadalo oknem, pokoušel číst, myšlenky se mu neustále stáčely k tomu, co se asi děje venku. Kde je asi kapitánka Šedá? Je vůbec ještě naživu? Udělala z ní císařovna jednoho ze svých krvepřísežných otroků? Představoval si, jak se z jejích hnědých očí vytrácí inteligence a důvtip.

	Jaký důvod by Karn mohl mít k tomu, že králi neřekl o svých politických vězních? Opravdu jsou s otcem na kordy? Obával se, že velitel rozvědky ho tu chce s Robertem uvěznit navždy, aby se nemohli zapojit do válečných operací vzbouřené šlechty.

	Jestli se už po pár dnech cítí takhle, nedokázal si ani představit, co asi musí prožívat jeho matka a sestra, které jsou ve vězení už celé měsíce. Pokud jsou ještě vůbec naživu. Jeho mladší sestra Harper mívala ve zvyku nedbat na možné následky a výše postaveným říkat, co si doopravdy myslí.

	Robert trávil většinu času děláním kliků a shybů – cokoli, co mu umožní spálit přebytečnou energii a vybít frustraci. Třetí den se k němu Hal připojil. Jednoho rána po snídani zrovna usilovně cvičili, když Hal zaslechl v zámku klíč. Zvedl se a posadil se na kraj postele. Robert si otřel obličej do košile a vstal.

	Do cely vešel Karn s plnou náručí něčeho, co vypadalo jako oblečení. „Dobré ráno, pánové,“ pozdravil je a na každou postel položil hromádku. „Není vám zima? A co jídlo, je přijatelné?“

	„Vaše jídlo je nám úplně u prdele!“ odsekl Robert.

	Karn zdvihl obočí. „Takhle mluví jen dobře živení.“

	Hal rozvázal balíček, rozbalil ho a překvapeně zvedl hlavu. „To je přece krkavčí uniforma.“

	„Příslušníci této organizace ji nazývají královská garda,“ opravil ho Karn. „Nebo se to od nich alespoň očekává. Nacvičte si to.“

	„Vy jste nám přinesl převlek?“ V Robertově hlase se ozvala jiskřička nadšení. „Ale nemyslíte, že tohle je trošku nápadné?“ zvedl černou masku se třpytkami.

	„Jste zváni na ples,“ prohlásil Karn. „A naštěstí je to ples  maškarní. Rád bych, abyste tam šli za členy královské gardy. Až budete o samotě a nebude vás nikdo vyrušovat, tak si ty uniformy vyzkoušejte, jestli vám sedí. Mezitím je někam schovejte.“

	„Předpokládám, že máte plán,“ nadnesl Hal. Nehybně seděl s oblečením v klíně a nespouštěl z Karna oči.

	„Mám,“ přitakal Karn, „ale momentálně se ještě vyvíjí, podle toho, jak se nám daří získávat informace.“ Zjevně se řídil zásadou, že co si člověk nechá pro sebe, to se nemůže dostat k nepovolaným uším. „Máte u sebe něco, co bych mohl vaší matce a sestře předložit jako důkaz? Něco, co bude dávat smysl jenom vám čtyřem?“

	„Opravdu se s nimi uvidíte?“ Robert dychtivě popošel o krok ke Karnovi, ale ten varovně zvedl ruku a Robert ztuhl.

	„Ano. Uvidím je dnes odpoledne. Potřebuju něco, co je přesvědčí, aby se mnou spolupracovaly.“

	Hal a Robert si vyměnili pohledy.

	„Nehodláte je vlákat do pasti, že ne?“ ujišťoval se Robert.

	„V pasti už přece jsou, desátníku.“ Karnovi začínala docházet trpělivost. „Domníval jsem se, že je odtamtud chcete dostat.“

	„Takže nám pomůžete?“

	„Uvidím, jestli se s tím dá něco dělat. Nic neslibuju.“

	Robert se otočil na bratra. „Hale, co ten náprstek od Harper? Měl jsi ho přece u sebe, ne?“

	No jistě, pomyslel si Hal. „To je geniální nápad, Roberte,“ pochválil ho. „Nikoho kromě nás nenapadne, že má nějaký zvláštní význam.“

	„A co je na něm tak důležitého?“ zajímal se Karn.

	„Když Hal narukoval, naší sestře Harper bylo teprve šest. Bylo pro ni těžké se s ním rozloučit, a tak mu dala svůj náprstek, aby ho nikdo nepopíchal.“

	„A od té doby ho nosím kolem krku jako talisman,“ dodal Hal, přetáhl si řetízek přes hlavu a podal ho Karnovi. Doufal, že se zachoval správně. Nedařilo se mu umlčet ten hlásek, který mu našeptával: Je to léčka.

	Karn ho chvíli potěžkával. „A funguje to?“

	„No, zatím jsem pořád naživu.“

	„Aha, tak tohle je to vaše tajemství,“ pousmál se Karn a náprstek si schoval. „Použiju ho jenom tehdy, pokud nebude zbytí,“ slíbil.

	„A ještě jedna věc,“ dodal Hal. „Jestli se setkáte s naší matkou, povězte jí, že to musí brát z té lepší stránky. Tuhle radu mi opakovala v jednom kuse.“

	„Brát to z té lepší stránky,“ zopakoval Karn. „Dobře. Teď máme aspoň šanci jedna ku tisíci, že ten plán vyjde.“

	Obrátil se k odchodu, ale Hal ho zarazil: „Poručíku?“

	Karn se otočil a čekal.

	„Proč to vlastně děláte?“

	Velitel rozvědky se na něj dlouho díval a mnul si bradu. „Řekněme, že mám slabost pro ženy a děti v nebezpečí,“ odpověděl nakonec. Pak zmizel ve dveřích a Hal uslyšel, jak za ním zapadl zámek.
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	Návštěva v žaláři

	Plesový výbor měl dost zvláštní složení: královna Marina měla na starosti cukr, Destin bič a Lila Barrowhillová logistiku. Lila ve svém modrém úboru písařky vypadala jako tajemnice – chyběly jí už jen brýle. Destin pořád nemohl přijít na to, kým pod svými mnoha převleky vlastně ve skutečnosti je.

	Občas si říkal, jestli to vůbec ví ona sama.

	Před Velkým sálem se k nim připojil zamlklý Luc Granger. Až na trochu křivý nos vypadala jeho tvář skoro normálně. Musím zjistit, který léčitel ho dával dohromady, předsevzal si Destin. Ať je to, kdo chce, je hodně dobrý.

	„Vaše Veličenstvo,“ obrátil se Granger na královnu Marinu, „chtěl bych vás poprosit, abyste tu návštěvu ještě zvážila. Neměl jsem čas se pořádně připravit na...“

	„Pokud je to ubytování vhodné pro urozené rodiny, nepochybuji o tom, že návštěvu přežiju,“ nedala se zviklat Marina. „Jeho Veličenstvo mě včas neupozornilo, že se toho plesu budou účastnit také, a tak musíme jednat co nejefektivněji.“

	„Jinými slovy, veďte nás,“ vyzval Grangera Destin.

	K jeho překvapení však Granger nezamířil k hlavnímu vchodu do vězení, které se nacházelo o dvě patra níž pod Velkým sálem. Brzy bylo zřejmé, že místo toho je vede do křídla paláce, které bylo vyhrazené královské rodině. Do těchto míst měli přístup jen členové královské rodiny, jejich nejdůvěryhodnější sloužící a jejich nejservilnější oblíbenci.

	To snad Jarat rukojmí ubytoval v královských komnatách? Jak je možné, že o tom Destin neví? To by se přece muselo rozkřiknout. Nemluvě o tom, že se to krutému mladému králi vůbec nepodobalo.

	Prošli skrz komnaty, které kdysi obývala Estelle DeLacroixová, milenka krále Gerarda. DeLacroixová je už nepotřebovala, jelikož ji popravili na základě podezření, že je zapletená do komplotu, jehož cílem je zavraždit krále. Vzadu v ložnici té nebohé dámy, kde král kdysi našel v posteli zmiji, se nacházely zamčené dveře. Granger je odemkl a pokynul jim, aby šli dál.

	Za dveřmi se objevila překvapivě veliká místnost a v ní čtyři krkavci, kteří seděli u stolu a hráli karty.

	Kývli na Grangera, jako by to byl jejich starý známý, a jeden z nich mu podal svazek klíčů.

	„Tudy,“ pobídl je Granger a otevřel další dveře, tentokrát do maličké místnůstky, z níž vedlo schodiště dolů do tmy.

	Nejspíš tajemství rodu Montaigne. Takové to místo, kam schováváte svého bratra, než ho zavraždíte. Nebo milenku, která vás zradila. Anebo nespolupracující manželku.

	Případně bezcharakterního královského nohsleda. Destin se na Grangera vlídně usmál.

	Jak sestupovali po schodech, Granger byl čím dál uvolněnější, téměř upovídaný. Rozhodně si na Destina dovoloval víc. Možná to bylo tím, že tohle bylo jeho království. Z toho včerejšího rozhovoru se zotavil znepokojivě rychle.

	„Jak brzy uvidíte, rukojmí jsou tu v bezpečí a král je má pod dohledem. Nic se nemůže stát.“

	Konečně sestoupili až dolů. Zastavili se přede dveřmi, Granger vytáhl z kapsy další svazek klíčů a odemkl. Prošli svažující se chodbou a pak dalšími dveřmi. Vzduch tam byl zatuchlý, těžký a vlhký a opocené stěny se leskly. Destin slyšel kapající vodu a několikrát museli překračovat tekoucí potůčky na podlaze. A byla tam zima – taková ta vlhká a lezavá, která pronikne až na kůži.

	To už to Destinovi bylo jasné: král Jarat je opravdu takový pitomec, že rukojmí drží v nejtemnějším žaláři – jenomže v jeho odlehlé, tajné části, která není propojená s ostatními celami. Na místě, kde by je nikdo, kdo neví, kde je hledat, nikdy nenašel. V duchu děkoval nebesům, že s sebou nevzal Matelona. Dokonce i stoický jedinec jako Matelon by na tu hrůzu nemohl nereagovat.

	Pohlédl na Marinu. Výraz v její tváři byl vyrovnaný a nečitelný. Nijak ji to nepřekvapuje, usoudil Destin. Koneckonců, co jsou Montaigneové zač, ví nejlíp ze všech – nebo aspoň ze všech, kteří jsou dosud naživu.

	Nakonec došli k dalšímu stanovišti, kde se to hemžilo krkavci. Destin nikoho z nich neznal, ale vypadalo to, že Grangera znají všichni. Chvíli se o něčem šeptem dohadovali, a pak je nechali jít dál.

	Lila byla až doposud pozoruhodně zticha, teď se však ozvala: „Kolik rukojmí tady dole vlastně je?“

	Granger pokrčil ramenem. „Asi tak třicet. Děcka nepočítám.“

	Marina zvedla hlavu. „Tady dole jsou i děti?“ To už na ni bylo moc. Pro děti měla odjakživa slabost.

	„Děti přece chtějí být s matkami, ne?“ opáčil Granger. „Požádal jsem dozorce, aby je všechny shromáždili, ať si je můžeme přepočítat.“

	Prostory, do kterých vstoupili, byly lépe osvětlené a vzduch tu byl o něco dýchatelnější. Destin zaznamenal důkazy, že se vězněné rodiny anebo snad jejich věznitelé pokusili učinit žalář obyvatelnějším. Tu a tam ležel kobereček obklopený nahodilými kusy nábytku. Rodiny se usídlily v postranních celách, kde podél stěn stály postele a byly tam i stoly a židle. Vchod zakrývaly závěsy, které poskytovaly aspoň trošku soukromí.

	„Mnozí z našich hostů mají tady ve městě byt,“ vysvětloval Granger, „takže jsme jim mohli přinést jejich vlastní nábytek, aby se tu cítili jako doma.“

	„Po pár měsících tady dole bude ten nábytek zralý tak akorát na skládku,“ poznamenal Destin.

	„Do té doby doufejme znovu zavládne mír,“ opáčil Granger. „Rozhodnutí, jestli si ho sem chtějí nechat přinést, bylo samozřejmě na nich.“

	„Co tady dole vůbec jedí?“ vyptávala se Lila.

	„Zásobujeme je z kuchyně. Většinou si vaří sami, protože menu jim denně servírovat nemůžeme – to by vzbuzovalo příliš velkou pozornost. Naštěstí se tady jídlo moc nekazí a dlouho vydrží.“

	Zato lidé tu dlouho nevydrží, pomyslel si Destin a stiskl rty. Tohle ty dámy králi nikdy nezapomenou a jejich muži mu to nikdy neodpustí. S lidmi, které můžete později chtít za spojence, se takhle nejedná. Jenomže Jaratovi je to možná fuk. Koneckonců má Grangera, a ten nejspíš kuje pikle a hodlá ho svrhnout z trůnu.

	Destin zaslechl hlasy. Krkavci je předběhli, nepochybně proto, aby začali shánět rukojmí.

	Rodiny se shromáždily ve větší jeskyni – zřejmě obdoba Velkého sálu. Na konci místnosti stál stůl, hodně veliký, ale zase ne tak, aby se k němu vešli všichni najednou. Destin ucítil vůni hořícího dřeva a usoudil, že někde poblíž musí být nějaká kuchyně.

	Stáli tam v malém hloučku, otrhaní, s nepřístupným a obezřetným výrazem ve tváři. Některé poznával – lady Matelonová s dcerou. Christina Heresfordová a její čtyři mladší děti. Její manžel Ross padl ve válce na severu. Její nejstarší syn Rafe se připojil ke vzbouřencům ve White Oaks. Patrice DeLacroixová, matka nebohé Estelle a manželka Pascala, jenž se také připojil k povstalcům. Danielle Oberonová, Estellina sestřenice. Když byla Estelle Montaigneovou favoritkou, Danielle rodinného vzestupu plně využila.

	Když dámy spatřily Destina, některé sebou trhly a uhnuly pohledem. Jeho tvář byla u dvora dobře známá a jeho jméno bylo proslulé po celé říši.

	Myslí si snad, že je budu mučit? Vyslýchat? Že je zavraždím?

	Vlastně asi ano. Proč by taky neměly?

	Granger přistoupil k Destinovi a oznámil: „Je jich čtyřicet pět, poručíku. Dvacet osm dospělých a sedmnáct dětí.“

	Lila si ten počet zapsala, ale Destinovi neuniklo, že si je raději přepočítává.

	„Poručíku Karne,“ ozvala se lady Matelonová a probodla ho pohledem. „Nebudu říkat, že vás ráda vidím, protože by mi to nešlo od srdce, a já se snažím lhát co nejméně.“

	Přistoupila k ní Christina Heresfordová a poplácala ji po paži. „Ale no tak, Marjorie, jenom proto, že zažíváme těžké časy, přece ještě nebudeme zapomínat na dobré vychování.“ Vzhlédla k Destinovi. „Smíme vám nabídnout trochu ovesné kaše, pane poručíku?“

	„Kaše došla,“ zavolal někdo z davu.

	„Tak tedy chleba a vodu?“ Heresfordová zdvihla obočí. „Pane poručíku, je pravda, že když z chleba odřežete plíseň, tak je nezávadný?“

	Tvrdošíjný vzdor těchto žen, které byly už několik měsíců pod zemí a dobře věděly, v jak ošemetném jsou postavení,  na Destina udělal dojem. Silní muži si volí silné ženy, uvědomil si. Jenom slaboši se jimi nechají zastrašit.

	„Děkuji vám, ale přišli jsme za jiným účelem. Jste tady všichni? Nikdo nechybí?“

	„V dětském pokoji spí dvě mimina,“ odpověděla Heresfordová a založila si ruce. „Mám je probudit?“

	Destin zavrtěl hlavou. Takže dohromady čtyřicet sedm.

	Obrátil se k Marině. „Vaše Veličenstvo?“

	„Mám pro vás dobrou zprávu,“ oznámila Marina. „Přišli jsme, abychom vás pozvali na ples.“

	V místnosti by bylo slyšet spadnout špendlík.

	„Na ples?“ Lady Matelonová si vyměnila pohled s lady Heresfordovou. „Kdo by nás proboha zval na ples?“ Čas strávený pod zemí zjevně odhalil jejího nezlomného ducha.

	„Jeho Veličenstvo bude hostit vyslance a šlechtu z jižních říší,“ vysvětlovala Marina, „a potěšilo by ho, kdybyste se také zúčastnili.“

	„Proč?“ ozvala se lady DeLacroixová a z jejího postoje čišel odpor. „Hodlá snad pro pobavení svých hostů uspořádat popravu?“

	„Dovolte, abych vám připomněla, že král Jarat nemá s politováníhodnou smrtí lady Estelle nic společného,“ podotkla Marina.

	„Gerard je mrtvý,“ opáčila DeLacroixová. „Čekala bych, že jako Jaratova matka budete důsledněji uplatňovat svůj vliv na...“

	„Nabízím králi své rady,“ přerušila ji trochu ostřeji Marina, „ale král se rozhoduje sám za sebe, stejně jako jeho otec. A domnívám se, že jelikož jste zavřená na místě, kde o vás nikdo neví, váš vliv je omezený. Tohle by mohla být příležitost, jak s novým králem navázat vztah.“

	„Vztah s námi může navázat tak, že nás propustí a dovolí nám, abychom se vrátily ke svým rodinám,“ odsekla lady Matelonová.

	„To je v nejbližší budoucnosti krajně nepravděpodobné,“ vložil se do toho Destin. „Nicméně toto pozvání by pro vás znamenalo trochu svobody. Mohl by to být nový začátek.“ Věděl, že by se do toho neměl plést. Nebyl žádný diplomat a všechny přítomné ho z duše nenáviděly.

	„Proč by král posílal velitele rozvědky, aby nás pozval na ples?“ divila se lady DeLacroixová a ukázala bradou na Destina. „Pošlete nám i ručně psanou pozvánku?“

	„Poručík je tu proto, aby mě před vámi ochránil.“ Marina obrátila oči v sloup a několik dam se zasmálo. K jejich štěstí ji měly dvorní dámy rády. Přestože na krále měla jen omezený vliv, byla takový ten typ, který dokáže mnohého dosáhnout v zákulisí. Destin s jistotou věděl, že za ty roky už ve prospěch mnoha přítomných intervenovala.

	„A to si myslí, že se před jeho hosty budeme producírovat v těchhle šatech?“ zatočila se lady Heresfordová ve svých špinavých sukních. „Opravdu chce panstvu předvést takovýhle obrázek?“

	„Ne, to si nemyslím,“ uklidňovala je Marina. „Zařídila jsem, že pokud nemáte nic vhodného na sebe, dostanete nové šaty. Po pravdě řečeno jsem o to požádala já. Konverzace se všemi těmi k smrti nudnými obchodníky, šlechtici a funkcionáři, kteří tudy projíždějí, už mám plné zuby. Hodilo by se mi, kdyby mi s tím někdo pomohl.“

	Lady Heresfordová se zasmála. „To vám nezávidím.“ Všechny přítomné měly větší či menší představu o tom, jaké to bylo, být Gerardovou manželkou. Konverzovat s nudnými obchodníky z toho bylo to nejmenší.

	„A co se týče vzpoury, nemyslím si, že by to z politického hlediska mělo velký význam. Každému, kdo má kousek rozumu v hlavě, dojde, proč tam ve skutečnosti jste.“ Marina se smutně usmála. „Tolik jste mi chyběly.“

	Dámy kývaly a mumlaly: „Vy nám taky.“

	„A co děti?“ ozval se něčí hlas. „Ty jsou pozvané taky?“

	Granger začal vrtět hlavou, ale Marina ho předešla: „Samozřejmě. Udělalo by mi velkou radost, kdybyste přišli úplně všichni. Do jednoho,“ zdůraznila a pohlédla jim postupně do očí. „Maškarní plesy jsou tak zábavné. Bude to... nezapomenutelný zážitek. Jarat na ničem nešetří.“

	„Ten ples bude maškarní?“ ozval se dětský hlásek. Dívenka zněla nadšeně.

	„Já nikam nejdu,“ prohlásil někdo zvučným hlasem.

	Všichni se otočili, aby zjistili, kdo to byl.

	„Harper, o tom si promluvíme později,“ prohlásila lady Matelonová.

	„Ne, mamá, promluvíme si o tom hned teď.“ Harper Matelonová vystoupila z hloučku a ve tváři měla typický matelonovský úšklebek. „Nebudu chodit na žádné plesy, které pořádá ten zasranej král nebo jeho zasranej dvůr.“

	„Harper! Takové výrazy jsou naprosto nevhodné.“ Lady Matelonová se snažila dceru zatáhnout zpět do bezpečí davu, ale dívka se jí vytrhla.

	„A opovrženíhodný by bylo vhodnější?“ Harper si dala ruce v bok. „To ty mi přece pořád říkáš, že mám používat slova, a ne pěsti.“

	„Slečno Harper,“ oslovila ji laskavě Marina. „Udělala byste mi velkou radost, kdybyste se mého plesu zúčastnila. Prosím vás, přijďte taky.“

	Harper zaváhala, ale pak zavrtěla hlavou. „Vaše Veličenstvo, sama víte, že kdyby to byl jenom váš ples, tak bych dorazila. Ale odmítám se nastrojit a cupitat tam kvůli němu. Jestli mě chce mít na svém plese, bude mě tam muset odvléct v řetězech a ukázat svým hostům, jak... opovrženíhodný ve skutečnosti je.“

	Granger se protlačil před královnu. „Ty jeden spratku nevděčná, teď mě dobře poslouchej. Když tě král Jarat pozve na ples, tak...“

	„Držte zobák, Grangere,“ okřikl ho Destin. „Rád bych si s Harper chvíli promluvil o samotě. Myslím, že se mi podaří ji přesvědčit, aby přišla.“ Natáhl k ní ruku a všechny dámy okamžitě vyděšeně couvly.

	„Harper je ještě dítě, poručíku,“ ozvala se lady Matelonová a schovala Harper za svými zády. „Nechte ji být. Já si s ní promluvím a můžete se spolehnout, že pokud si to král opravdu přeje, tak dorazí.“

	„Harper už není malá, lady Matelonová. Když je dost stará na to, aby měla vlastní názor a aby ho vyslovila nahlas, tak je taky dost stará na to, aby si ho zkusila obhájit.“

	„Půjdu místo ní.“ Lady Matelonová držela bradu vzhůru, ale hlas se jí trošičku třásl.

	„S vámi žádný spor nemám,“ odmítl Destin, ale když viděl, jak zkoprněle se tváří, nechal se obměkčit. „Jestli chcete, můžete jít s ní. Jenom zalezeme do jedné z těch menších místností a promluvíme si.“

	„Sem!“ zavolala Lila od vchodu do jedné z cel. „Tahle je volná.“

	„Až po vás,“ vyzval je Destin. Lady Matelonová popadla dceru za ruku a společně kráčely před Destinem. Záda držely rovně, jako by šly na popraviště. V síni panovalo hrobové ticho.

	A přesně proto žádné večírky nepořádám, pomyslel si Destin. Nikdo by na ně nepřišel. Mít mě nablízku není žádná zábava.

	Cela byla zařízená jako rodinná ložnice. Kolem stěn byly rozmístěné slamníky a jedna opravdová postel. Zatímco Destin rychle obcházel místnost a opatřoval ji kouzly proti zvědavým uším, lady Matelonová Harper něco naléhavě šeptala do ucha. Lila stála na stráži u dveří. Lila Barrowhillová dokázala vždycky být co platná.

	Destin se vrátil k Harper a její matce. Když lady Matelonová spatřila, že se k nim blíží, přitáhla si Harper blíž a objala ji.

	„Prosím, neočarujte ji. Slíbila, že bude spolupracovat.“

	„Já ji neočaruju,“ ujistil ji Destin. Natáhl ruku a zvedl dívce bradu, aby jí mohl pohlédnout do očí. „Poslyš, Harper. Opravdu nutně potřebuju, abys na ten ples přišla. Potřebuju, abyste tam byli všichni, včetně nejmenších dětí, a doufám, že mi pomůžeš je přesvědčit.“

	Harper zatínala zuby, aby udržela pusu zavřenou, ale v jejích očích viděl vzdor.

	„Jsi mladší než tví bratři?“ změnil Destin náhle téma. „Nebo jsi prostřední?“

	Harper přimhouřila oči. „Jsem mladší,“ odpověděla, „ale jenom o rok. Je mi už skoro čtrnáct.“

	„A kterého ze svých bratrů máš raději? Hala nebo Roberta?“

	Harper naklonila hlavu na stranu, jako by přemýšlela, jaká léčka se za těmi slovy asi skrývá, a pak se obrátila pro pomoc k matce.

	„Harper je úplně jako Halston, náš starší syn, který zahynul v Delphi,“ řekla lady Matelonová. Pak dceru probodla pohledem a dodala: „Ačkoliv jsou dny, třeba dnes, kdy mi připomíná Roberta.“

	„Aha,“ přikývl Destin. „Harper, něco tu pro tebe mám.“ Vytáhl z kapsy náprstek na řetízku a podal jí ho. „Tvůj bratr, kapitán Matelon, ti posílá tohle. Vzkazuje ti, že ho píchli, ale ještě pořád je naživu.“

	Harper nevěřícně vykulila oči. „Kapitán Matelon?“ Popadla náprstek a zblízka si ho prohlížela. Pak vzhlédla k Destinovi. „Jak jste se o tom dozvěděl? Máte ve White Oaks špióny?“

	„Ukaž mi to, Harper,“ požádala lady Matelonová.

	Harper se otočila a natáhla dlaň s náprstkem k matce.

	Lady Matelonová se ho dotkla ukazováčkem. Pak vzhlédla k Destinovi a zamračila se. „Vážně jste taková bestie, že malé holce zlomíte srdce?“

	Destin zavrtěl hlavou. „Nemám ve zvyku nikomu lámat srdce, ačkoliv někdy se tomu nedá zabránit. Lady Matelonová, kapitán Matelon posílá vzkaz i vám. Mám vám vyřídit, že to musíte brát z té lepší stránky.“

	„Halston,“ špitla a oči se jí zalily slzami.

	„Kde je?“ naléhala Harper. „Kde je můj bratr teď? Je taky ve vězení?“

	„Lepší otázka by byla, kde jsou mí bratři?“ opravil ji Destin. „To ti říct nemůžu, ale můžu tě ujistit, že opravdu hodně stojí o to, abys na ten králův ples přišla.“

	„Proč to děláte?“ zeptala se lady Matelonová šeptem a ohlédla se po Lile. „Nejde mi do hlavy, proč byste měl s Halstonem a Robertem spolupracovat.“

	„Ani proč by měli spolupracovat oni s vámi,“ dodala Harper. „Pokud je to teda vůbec pravda.“

	Politika někdy vyžaduje obcování s nepřítelem? Do toho se radši pouštět nebude.

	„Je to riskantní a byl bych raději, kdybych se do toho nemusel pouštět,“ odpověděl. „Jenomže se ukazuje, že vaši bratři a já máme společný cíl. Slečno Harper, můžete o mých slovech pochybovat, ale musíte připustit i možnost, že mluvím pravdu, a zvážit, jestli vám vzpoura proti králi stojí za to.“

	Obě na sebe pohlédly.

	„No tak dobře, půjdu tam,“ slíbila Harper.

	„A pomůžeš mi přemluvit ostatní, aby přišli taky?“

	Jejich pohledy se střetly. „Pomůžu.“

	„Až s nimi budeš mluvit, nesmíš se zmínit o svých bratrech ani o tom, že s tím mám něco společného. Nesmíš žádným způsobem naznačovat, že jde o něco víc než o ples. Musíš jim prostě jen vysvětlit, že je nesmírně důležité, aby přišli. Domluveno?“

	„Domluveno.“

	„Děkuju.“ Destinovi se ulevilo. „Vrátíme se za ostatními?“

	Harper pohupovala náprstkem. „Měl byste ho vrátit Halovi, aby se mu nic nestalo.“ Ve tváři měla nevinný výraz, ale Destin byl zvyklý v lidech číst jako v knize.

	Snaží se přijít na to, kde je, pochopil. Jestli je někde blízko, jestli se s ním ještě setkám. Sevřel jí dlaň i s náprstkem. „Můžeš mu ho vrátit sama, až se s ním uvidíš. Až se vrátíme k ostatním, je velice důležité, abys vypadala, že jsem ti dal co proto. Jako bych ti tu celou dobu důrazně vysvětloval, jaké to má důsledky, když někdo vzdoruje králi. Nejsem ten typ člověka, který politickým vězňům přináší naději.“

	„Třeba jste,“ poznamenala Harper a zkoumavě si ho prohlížela. Pak se schoulila, sklopila hlavu a zvedla ramena k uším, jako by co nevidět čekala ránu. Zrak upírala na podlahu a dolní ret se jí třásl. Ta proměna byla neuvěřitelná. Byla jako had, který se svlékne z kůže a oblékne si jinou.

	Ty nejsi jako žádný z tvých bratrů, pomyslel si Destin. Nemáš v sobě tu jejich čest zažranou až do morku kostí. Jednou by z tebe mohla být dobrá špiónka.
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	Shledání

	Lyss ze sedla dohlížela na to, jak její rodící se kavalerie na cvičišti procvičuje manévry. Bylo to frustrující. Její vojáci zřejmě nebyli schopní se svými oři smysluplně komunikovat. Vypadalo to, že když koně udělají jakýkoli pohyb, jejich jezdce to vyvede z míry, občas s katastrofálními následky.

	„Obrat doleva!“ zvolala. „Vyrazit, teď!“

	Zástupy se opět rozpustily v chaos, koně se stavěli na zadní a cenili zuby. Několik jezdců skončilo na zemi.

	„Ghezali!“ zaječela Lyss na jednoho z důstojníků. „Řekla jsem pět kroků, teprve pak zabočit.“

	Ghezali na ni zíral, jako by na něj mluvila cizí řečí. Vlastně to svým způsobem byla pravda. Vzhledem k tomu, že carthiská armáda sestávala ze směsice národností, velela jim v obecném jazyce. V místním jazyce se sice zlepšovala – přinejmenším co se vojenské slovní zásoby týče – ale tahle práce byla náročná i bez toho, aby musela celý den lovit z paměti slovíčka.

	„Co to má za smysl, jezdit po poli sem a tam v úhledných formacích?“ Tully Samara pobídl koně a přijel k ní blíž. „Tohle je bitva, ne nějaký tanec. Vždyť je přece úplně fuk, jak se k nepříteli dostanou, hlavně že k němu dojedou.“

	„Dívejte se očima,“ odsekla Lyss, jelikož neměla náladu neustále odpovídat na jeho otázky. „Vtip je v tom vycvičit vojáky tak, aby v zápalu bitvy jednali i bez přemýšlení.“

	A když už nemůžeš vycvičit vojáky, můžeš vycvičit aspoň jejich koně.

	Lyss usoudila, že zatáčení je příliš složité. „Ghezali!“ zavolala. „Zopakujte si ta cvičení s kopím a šavlí, která jsme dělali včera, tentokrát za všech způsobů chodu. Padesátkrát přes celé cvičiště. Pak máte rozchod.“

	Že krvepřísežní pobijí nepřítele, bylo momentálně zhruba stejně pravděpodobné, jako že se posekají navzájem. To bylo třeba napravit. Až na to, že tím nepřítelem může klidně být její vlastní armáda, Horalé. To byl jeden z mnoha důvodů, proč jí srdce bušilo jako splašené.

	Samara o válčení na pevnině nevěděl skoro nic a Lyss ho do toho nehodlala zasvěcovat. Jenomže jakmile si všiml, že cvičí kavalerii, přidal se k ní. Připadalo jí, že ho má neustále po boku – tedy když zrovna neposluhoval císařovně. Kladl jí spoustu otázek a zpochybňoval její odpovědi. Očividně ji vnímal jako soupeřku, jelikož skoro všichni ostatní na ostrově byli krvepřísežní. Nelibě nesl, že císařovna svěřila velení Lyss. Lyss bylo jasné, že s radostí využije každou příležitost, jak její úsilí sabotovat a pomluvit ji u císařovny. Přála si, aby se vrátil na moře. A pokud možno se utopil.

	Další rozptylování neměla zapotřebí. Vzhledem k tomu, že už tak balancovala na ostří nože, měla co dělat sama se sebou. A tak pozorovala, jak se koně prohánějí po cvičišti sem a tam a ze všech sil se ho snažila ignorovat.

	Rozhodně z krvepřísežných nehodlala udělat armádu, která by byla schopná porazit její Horaly. Jakákoli slabina carthiské armády hrála Fellsu do karet. Jenomže neúspěch  také nebyl bez rizika, zejména když se Samara tolik zajímal o všechno, co dělá. A císařovna nebyla hloupá. Lyss musí předvést své schopnosti, jinak riskuje, že skončí mezi řadovými krvepřísežnými, nejspíš pod Samarovým velením. Tahle noční můra ji pronásledovala téměř každou noc a budila se z ní celá zpocená.

	A navíc pro ni bylo strašně těžké nevydávat ze sebe to nejlepší. Strávila celé roky tím, že posuzovala schopnosti vojáků, využívala jejich silných stránek a snažila se kompenzovat jejich nedostatky. Čím déle s císařovninou armádou pracovala, tím víc si uvědomovala, že postupy, které fungovaly ve Fellsu, se tady nedají uplatnit. Vždycky na své vojáky nahlížela jako na nezávislé jedince, kteří jsou schopni se samostatně rozhodovat a případně upravovat strategii, dokonce i v zápalu boje. Jelikož jižáci byli zpravidla v přesile, nasazovala své jednotky s rozvahou a snažila se je chránit. S výjimkou Queen Court a několika dalších bitev se snažila přímému střetu s nepřítelem vyhnout. Dávala přednost sérii rychlých výpadů, které měly devastující účinek na morálku nepřátel, až je nakonec udolala. S vojáky, kterým velela, a v terénu, v němž bojovali, to byla účinná strategie. Navzdory obrovské přesile Arden svého severního souseda nikdy nedobyl.

	Jenomže tihle vojáci se nebáli smrti a necítili bolest, takže nepotřebovali žádnou strategii, jak přežít. Prostě s rykem vyrazili vpřed a máchali šavlemi a palicemi, dokud nepřítele nesejmuli, nepřejeli nebo dokud je někdo nepřipravil o koně.

	Lyss to neustále hrála na obě strany, zvažovala, jak nejlépe využít zdrojů, které má k dispozici, a zároveň jak jim na bitevním poli nejlépe čelit. Bude to výborná průprava pro boj s Celestininou armádou, pokud k němu tedy někdy dostane příležitost.

	Její výcviková strategie se mezitím pomaličku proměňovala, až nakonec necvičila armádu, která by mohla uspět v hornatém Fellsu, zato se ze všech sil snažila vycvičit vojsko, které by mohlo zvítězit v rovinatém Ardenu.

	Zatímco pozorovala své svěřence, přes cvičiště přelétl stín. Koně zpanikařili, stavěli se na zadní, výstražně ržáli a několik jezdců shodili ze sedla. Lyss si zastínila oči a vzhlédla k nebi. Spatřila, jak se ke koním střemhlav snáší nějaká okřídlená potvora, jejíž kožovitá křídla se rozpínala téměř přes celé cvičiště. Ve slunečním svitu se leskla, jako by byla pokrytá modrým, purpurovým a zlatým brněním – nebo možná drahokamy. Zmocnila se jednoho z koní, nemotorně se otočila a začala mocně tlouct křídly. Stoupala výš a výš a mířila zpět k moři.

	Samara zaklel, z jezdecké boty vytáhl luk a vyslal za tou potvorou šíp. Byl to dobrý výstřel – šíp zazvonil o její pancíř a spadl do vody. Lyss toho netvora sledovala, dokud jí nezmizel z očí.

	„Zatracený dreki,“ odplivl si Samara. „To je tento týden už podruhé, co šel po koních.“

	Lyss obrátila pozornost zpět k vojsku a zjistila, že jeden jezdec to odnesl obzvlášť ošklivě. Vstal a s nohou ohnutou v prapodivném úhlu se belhal směrem ke kasárnám.

	Lyss se otřásla.

	„Generálko, věřte mi, že vás to bolí víc než jeho,“ uklidňoval ji Tully Samara. „Musíte si vypěstovat hroší kůži.“

	„Kéž bychom tak měli krvepřísežné koně,“ vrtěla Lyss smutně hlavou. „A taky lodě. To bychom pak byli k nezastavení.“

	Samara se pousmál. „Pokud je mi známo, řady krvepřísežných se brzy rozšíří o vaše krajany. Budete se cítit jako doma.“ Po této denní dávce šťovíku pobídl koně a odklusal.

	I šťovík však může někdy přijít k chuti, zatímco ty nejsladší plody občas bývají jedovaté.

	Odpoledne se Lyss setkala s císařovnou v jejím altánu u moře. Byl tam i Celestinin miláček, toho času chlapec jménem Tarek. Ovíval ji palmovým listem a krmil ji  proslazenými hrozny ze zlaté misky. Byl velice mladý, neobyčejně pohledný a k smrti vyděšený.

	„Měla byste si vybrat nějakého milence, generálko,“ poradila jí Celestine a olizovala si ze rtů cukr. „Můžete využít Tarekových služeb, až s ním budu hotová,“ poplácala ho láskyplně po tváři.

	Lyss zrudla. „Ne, děkuji, Vaše Veličenstvo.“

	„Nebo byste raději dívku?“ Císařovna ukázala na skupinku služek, které se opalovaly na nedalekém útesu. „Pokud vám žádná z nich nevyhovuje, můžeme rozprostřít sítě šířeji, podle toho...“

	„Já... já mám plnou hlavu... úplně jiných věcí,“ bránila se Lyss.

	„To je ale škoda. Odvedla jste pořádný kus práce a já si lámu hlavu, jak vás za to odměnit.“

	Lyss si odkašlala. „Vaše chvála je mi dostatečnou odměnou.“ Společně se slibem, že se nebudu muset zařadit do vaší armády nemrtvých.

	„Myslím, že tohle by vám mohlo udělat radost. Pořád říkáte, že byste byla ráda, kdybyste měla k dispozici víc důstojníků, aby vás na tu ohromnou armádu bylo víc. Jenomže jak jsme se přesvědčili, krvepřísežní se za velitele nehodí. A tak pro vás mám překvapení.“

	Zatleskala, její služebná se vydala do paláce a vrátila se v doprovodu skupinky dobitých vězňů, z nichž většina měla na sobě cáry horalské uniformy.

	„Tihle muži tvrdí, že byli důstojníky ve vašem vojsku,“ vysvětlila císařovna a ukázala na vězně. „Mají zkušenosti s velením na bitevním poli. Pokud je dokážete přesvědčit, aby mi sloužili i bez toho, aby se připojili k mým krvepřísežným, nechám je naživu.“

	Lyss si těch šest kandidátů pozorně prohlédla. Tři z nich viděla poprvé v životě, ale z jejich výrazů pochopila, že oni ji znají. Nevěděla však, jestli ji znají jako kapitánku Šedou nebo jako dědičku trůnu Šedých vlčic.

	Zbývající tři poznávala. Demeter Farrow, Vodochodec, který v její kompanii sloužil jako poručík, Munroe Graves – syn Lydie Byrneové Gravesové, umělec, z něhož se vyklubal dělostřelec, a nakonec neustále se vracející noční můra v podobě Quilla Bosleyho.

	Bosley. To je mu podobné, přežít, když mnoho jiných, zasloužilejších vojáků padlo. Lyss se zhluboka nadechla a pomalu vydechla. Zrovna když sis myslela, že horší už to být nemůže.

	Všichni vypadali, že se s nimi protivníci nemazlili. Nejhůř na tom byl Farrow.

	Celestine se osvobodila z Tarekova objetí a vstala. „Vlažiňané!“ oslovila je. „Vítejte v Celesgardu. Vaše životy byly ušetřeny, neboť jste byli uznáni za hodné, abyste se přidali k mé armádě pod velením generálky Šedé. Budete-li úspěšní, štědře vás odměním. Pokud mě však zklamete, zjistíte, že jsou i jiné způsoby, jak mi sloužit.“

	Horalé tam stáli mlčky a přejížděli pohledem mezi Celestine a Lyss. Jen parchant Bosley okamžitě poklekl, sklonil hlavu a řekl: „Nezklameme vás, císařovno.“
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	Maškaráda

	„Černá uniforma královské gardy je pro tebe nejspíš to pravé,“ konstatoval Robert, když si Hala důkladně prohlédl. „Každému obyvateli této říše by z tebe naskočila husí kůže.“

	„Takže je to spíš tou uniformou než lidmi,“ usoudil Hal a doufal, že nepůsobí tak nesvůj, jak se cítí. Zapnul si opasek, z něhož visela prázdná pochva, a doufal, že do ní zanedlouho dostane i zbraň. Pak si připevnil prýmek, který označoval hodnost vojína. Vojínů je jako psů, a tak si jich nikdo nevšímá. Tedy aspoň v to doufal.

	Nic víc mu o tom plánu známo nebylo. A Hal byl přitom ten typ, který od samého začátku potřebuje vědět, do čeho jde a jak z toho vyvázne.

	To ses měl už dávno odnaučit, pomyslel si.

	Náhle se s prásknutím otevřely dveře, až oba nadskočili. Hal očekával Destina Karna, ale ukázalo se, že do cely vešla Lila Barrowhillová, tentokrát ve svém modrém úboru písařky. Zavřela za sebou, přešla k nim a přejela je pohledem od hlavy až k patě. „Tohle,“ píchla ukazováčkem do Robertovy klopy, „patří doleva, ne doprava.“ Zatímco mu odznáček přemisťovala z pravé klopy do levé, Robert se nezmohl ani na slovo.

	„Kdo jste?“ vypravil ze sebe konečně.

	„Na mém jméně nesejde.“ Obrátila se k Halovi. „Vy to máte správně. A přestaňte na mě tak zírat.“

	„Zdá se mi to, nebo pracujete úplně pro všechny?“ zajímal se Hal.

	„Já jsem holka pro všechno. Máte ty masky? Výborně. Jestli si s sebou chcete něco vzít, vezměte si to teď, protože sem se už vracet nebudete.“

	Aspoň nějaká dobrá zpráva, pomyslel si Hal.

	Lila mu hodila veliký látkový pytel. „Veškeré své oblečení uložte sem a pak mi ho dejte. Později, až se přestanete vydávat za krkavce, se vám bude hodit. A pospěšte si. Je strašně důležité, abych vás dva dostala na místo dřív, než ten ples začne. Nemůžeme riskovat, že narazíte na někoho, kdo by vás bez masky mohl poznat.“

	Hal začal cpát svoje a Robertovo šatstvo do pytle.

	Lila otevřela dveře a ustoupila stranou. „Až po vás.“

	Když vyšli na chodbu, po obvyklých strážích tam nebylo ani stopy.

	„Tak, a teď se mračte na všechny kolem a kráčejte jako krkavci, dokud vás nedostanu do bezpečí,“ poručila jim.

	„Jak kráčejí krkavci?“ špitl Robert.

	„Jako když mají osinu v prdeli.“

	Hal dělal, co bylo v jeho silách, aby jejím pokynům dostál. Sestoupili do přízemí věznice Newgate a vyšli do deštíku venku. Robert se zhluboka nadechl a pak pomalu vydechl. Halovi bylo jasné, že se možná dostali z deště pod okap, ale když nechali Newgate za zády, ulevilo se mu úplně stejně.

	Třebaže to z Newgate do královského paláce nebylo daleko, cestou je zastavilo hned několik lidí – tedy spíš jejich doprovod. Vypadalo to, že Lilu tu zná úplně každý – od podkováře ve stájích přes kuchtičku, která zrovna odpočívala před kuchyní, až po dalšího úředníka, který na ni zavolal: „Hej, Lilo, budeš dneska večer u Studené vrány? Musím aspoň něco z těch peněz vyhrát zpátky.“

	„Ne,“ odpověděla a ani nezpomalila. „Dneska večer mám práci. Možná koncem týdne.“

	Když si ji však odtáhl stranou nějaký obchodník oblečený od hlavy až k patě v sametu, aby si s ní o něčem promluvil, museli se zastavit a čekat. Když se vrátila, zavrčela: „Každý si myslí, že jeho práce je nejdůležitější na světě,“ a přidala do kroku, aby dohnali ztracený čas.

	„Takže se jmenujete Lila?“ zeptal se Robert, když se hnali podél zadní strany paláce. Měl co dělat, aby jí stačil.

	Probodla ho pohledem. „Zatraceně, začínal jste se mi docela zamlouvat. Teď vás budu muset zabít.“ Otevřela dveře schované za keřem a pobídla je: „Tudy.“

	Dveře – nejspíš dávno nepoužívaný vchod pro služebnictvo – vedly do spižírny a do komory. Z vedlejší místnosti se ozýval hluk, jak si tam muzikanti ladili nástroje.

	„To je taneční sál?“ ukázal Hal bradou směrem ke zdroji zvuku. Tam už několikrát byl, na plesech, které se konaly o svátcích.

	„Ano,“ potvrdila Lila. Otevřela skříň a vytáhla cosi zabalené v plátně. Ukázalo se, že jsou to dva meče, jaké nosívali krkavci, a dvě dýky.

	Když jim zbraně rozdala, svist meče zasouvaného do pochvy zněl Halovi jako rajská hudba.

	Lila otevřela další skříň. Byla plná černých plášťů z nepromokavé látky. Také standardní výbava členů královské gardy tady na jihu, kde zimy bývají spíš deštivé než studené.

	„Pláště si nechte tady, dokud je nebudete potřebovat. Až ples začne, vklouzněte do sálu a ztraťte se v davu.“ Otevřela dveře, které by měly vést do tanečního sálu, ale Hal za nimi viděl jen těžké modré závěsy. „Rukojmí budou mít na sobě zvířecí masky s flitry – jezevci, lvi, sloni, draci a tak dále. Jsou v různých barvách a různého stylu, aby královské gardě nebylo nápadné, až se shromáždí na jednom místě. Všem jim vyřiďte, ať zamíří k míse s punčem, až bude z chrámu odbíjet tři čtvrtě na deset. A taky jim zdůrazněte, ať si ty masky nesundávají, dokud k tomu nedostanou pokyn. Nechceme, aby si jich někdo všiml.“

	„To ale budeme muset předat strašně moc informací,“ namítl Hal. „Nebylo by bezpečnější jim plán vysvětlit dřív, než vejdou do sálu? Co když někoho vynecháme? Co když si někdo všimne, že obcházíme celý sál?“

	„Poručík Karn chce mít jistotu, že se nic neprovalí předem. Zvědavé oči a uši jsou všude.“

	„Ale...“

	„Dospělých je dvacet osm. Postarejte se o to, abyste na nikoho nezapomněli, a dávejte si pozor, aby si vás nikdo nevšiml.“ Odmlčela se, a když se neozvaly žádné další protesty, pokračovala. „V deset se rozpoutá peklo a vy je odvedete zpátky za závěs, rozdáte jim pláště a vyvedete je ven. Je vám to jasné?“

	„A kam se máme vydat, až budeme venku?“ Robertovi zářily oči vzrušením. Už se nemohl dočkat.

	„Zadní brána bude otevřená, ale tamtudy nepůjdete. Vrátíte se do Newgate.“

	„Newgate?“ vrtěl Hal hlavou. „Proč bychom se tam měli vracet?“

	„Protože je to odsud blízko a nikdo vás tam nebude hledat. Až tam budete, dostanete další pokyny.“

	„A co se stane v deset?“ zajímal se Robert.

	„Jak jsem řekla. Však uvidíte. A teď už musím jít, mám práci.“ Vyklouzla dveřmi, kterými před chvílí vešli, a Robert s Halem zůstali jenom zírat.

	„Co to mělo znamenat?“ špitl Robert.

	„Nemám ponětí,“ odpověděl Hal.

	* * *

	Destin Karn sestupoval po nyní už známém schodišti do tajného vězení krále Jarata. V patách mu šel Luc Granger spolu s několika pečlivě vybranými krkavci. Destin si dokázal představit spoustu variant, jak by se tenhle komplikovaný plán mohl zvrtnout, vzhledem k tomu, kolik nezkušených civilistů do něj bylo zapojeno. Bude jim prostě muset informace dávkovat přesně ve chvíli, kdy je budou potřebovat. A bude muset přijít na nějaký způsob, jak jim je předat, přestože ho Granger sleduje na každém kroku.

	Zajatci už byli shromáždění ve velké hale a vystrojení na večírek. Lila a Marina se s pomocí Destinovy spřátelené švadleny Jocelyn zhostily svého úkolu na výbornou. Slavnostní úbor tvořily částečně šaty doručené z apartmá, které měly rodiny ve městě, částečně pečlivě vyčištěné a vyspravené kousky, které měly s sebou v žaláři. Pro děti Lila obstarala nějaké nové oblečení.

	Destin je rychle spočítal. Nikdo nechyběl. Byli tam všichni, včetně obou dam Matelonových. Požádal lady Heresfordovou, aby jim rozdala masky. Zejména děti byly ze zvířecích masek nadšené a dohadovaly se, která bude čí. Destin postřehl, že Harper si vybrala masku draka a její matka jezevce.

	„Nestrkejte se,“ okřikl je a připadal si jako suplující učitel na základní škole. „Je jich dost pro všechny. Máte všichni svou masku? Výborně. Nenasazujte si je, dokud nebudeme nahoře. Nechci, aby někdo zakopl a rozbil si hlavu, protože bych pak tu krev musel vytírat.“ To dělám dost často i tak.

	Dětem to připadalo vtipné. Jejich matkám už méně.

	Granger byl z té záplavy žen a dětí celý nesvůj. Jako by z něj vysály veškerou nadutost, takže zbyla jen nevraživost. „Řekněte jim, že jestli udělají nějakou scénu, tak těm špuntům zakroutíme krkem,“ zamumlal směrem k Destinovi.

	„Jak chytré,“ odpověděl Destin šeptem. „To zaručeně navodí tu pravou plesovou atmosféru.“

	Ustoupil od Grangera o krok dál a oslovil rukojmí. „Než se vydáme nahoru, musím vás varovat. Chápu, že jste se ocitli v prapodivné situaci. Mohlo by vám to připadat jako dobrá příležitost, jak dát najevo svůj vzdor a jak krále zahanbit před hosty. Věřte mi, že tohle není vhodná chvíle. Ničeho byste tím nedosáhli a jen byste ublížili královně Marině, která pro vás nasadila krk. A co je hlavní, sami byste se tím vystavili nebezpečí, protože se nedá předvídat, jak by na to Jarat reagoval. Rozuměli jste mi všichni?“

	Ozvalo se zdráhavé, ale souhlasné mručení.

	Destin se zhluboka nadechl. „Tak pojďme.“
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	Garde

	Halovi připadalo, že ten ples snad nikdy nezačne. Dlouhou chvíli si krátil tím, že si v hlavě přehrával Liliny instrukce a dělal si starosti kvůli všemu, co by se mohlo zvrtnout. Co je ta Barrowhillová vůbec zač? Vypadala, jako by pocházela z Jižních ostrovů, a možná to byla i pravda, protože klela jako námořník. Je to snad Karnova pravá ruka? A co vůbec dělala tenkrát v Temple Church? Vyzvídala snad, co mají vzbouřenci za lubem?

	Karn musí mít k dispozici celou síť lidí, které pověřuje různými úkoly. Ale kolika z nich může důvěřovat natolik, aby je zapojil do plánu na osvobození rukojmí?

	Konečně kapela spustila naostro a Hal slyšel, jak herold představuje nejrůznější hodnostáře, kteří vcházeli do sálu. Když mu připadalo, že je místnost dostatečně zaplněná, nasadil si masku a pokynul bratrovi, aby následoval jeho příkladu. „Pojďme.“

	Opatrně za sebou zavřeli dveře a přesunuli se ke škvíře mezi těžkými závěsy. Hal vykoukl ven, ale honem zase zalezl, jelikož těsně před ním, vedle mísy s punčem, někdo stál.

	Muž na sobě měl ardenskou vycházkovou uniformu a masku ve tvaru červeného jestřába. Byl k nim otočený zády, ale vzhledem k jeho postavě a generálským prýmkům na ramenou to očividně byl generál Marin Karn. Stál tam se založenýma rukama jako pařez zakořeněný do podlahy a rozhlížel se po sále.

	Hal zvedl ruku, aby varoval bratra, který se zrovna pokoušel protáhnout kolem něj. „To je Karn senior,“ sykl.

	Robert vykoukl zpoza závěsu. „Chudák Karn tu stojí jak na hanbě,“ špitl.

	„Pšššt!“ Hal věděl, že Robert se jen snaží uvolnit napjatou atmosféru, jenomže s Marinem Karnem žádné žerty nebyly.

	Vzhledem k hrající hudbě, představování hostí a obecnému ruchu si Hal sice nemyslel, že by je někdo mohl slyšet, ale nehodlal to riskovat.

	Král Jarat seděl na stupínku na vzdálenější straně sálu; matku a mladší sestru měl po boku. Loajální šlechtici a jejich partnerky byli postupně představováni a pak přecházeli přes celý sál, aby se poklonili králi. Botetort, Beauchamp a Larue v doprovodu svých partnerek. Po nich hosté ze vzdálených koutů říše – velvyslanec z Bruinswallow, kníže z We’enhavenu, tamronský guvernér a za ním Pán ostrovů.

	Podél stěn postávali krkavci – totiž příslušníci královské gardy – v elegantních vycházkových uniformách, promísení s důstojníky z pravidelné armády. Jejich dnešní úkol zněl tančit s kteroukoli dámou, která bude potřebovat partnera. Byli však ozbrojení a z jejich postoje a výrazu se dalo vytušit, že očekávají potíže.

	K Halově velké úlevě si král Karna staršího zavolal, aby mu představil vojenského správce Watergate či kohosi takového. Jakmile odkráčel, Hal s Robertem mohli vyklouznout zpoza závěsu. Připojili se k perimetru společenských branců a čekali.

	Král opravdu na ničem nešetřil. Strop zakrývaly volně zavěšené pruhy hedvábí, které se setkávaly uprostřed sálu a v jejich středu byl zavěšený obrovský rudý jestřáb z papírmašé, do jakého se dávají bonbóny a drobné odměny. Sálem procházeli číšníci v maskách a nabízeli uzené hlemýždě, křepelčí vejce, kaviár a malé taštičky plněné pečeným masem. Lihoviny tekly proudem hned u několika barů. A celá jedna stěna byla vyhrazena dezertům.

	Kterýkoli jiný večer by toho Hal rád využil, aby si vynahradil dlouhé měsíce asketického života na severu. Dnes však měl žaludek scvrklý do velikosti ořechu, a tak se mu nechtělo tyhle nóbl pokrmy riskovat.

	Netrvalo dlouho a u vchodu zavládl rozruch naznačující příchod dalších hostí. Objevil se Destin Karn, ladně přešel přes parket a něco oznámil králi. Král se usmál a přikývl. Hal se zájmem sledoval, jak na sebe otec a syn Karnovi odměřeně kývli a z jejich řeči těla přímo čišel nepřátelský postoj.

	Vážně se nemají moc v lásce, pomyslel si Hal a vzpomněl si, co jim Destin Karn říkal v Newgate. Rád bych věděl proč.

	Karn junior si rychle promluvil s kapelou a ta spustila fanfáru, takže se všichni otočili směrem ke stupínku.

	Jarat vstal a s ním i královna Marina a princezna Madeleine. „Vítejte v srdci říše, kde tepe život,“ nechal se slyšet. „Slavit společně s dobrými přáteli a spojenci je důležité, dokonce i za válečné nejistoty. Dnes tu mezi sebou máme některé z nejkrásnějších květinek z celé říše. Třebaže někteří jejich příbuzní se vůči nám postavili se zbraní v ruce, my jsme je pozvali a doufáme, že toto gesto se stane prvním krokem na cestě k trvalému míru.“

	„To byl ale blábol,“ brblal tiše Robert.

	„Když blábolí král, tak ho prostě posloucháš a usmíváš se,“ poučil ho Hal a spolu s ostatními hosty začal tleskat.

	„Dámy, pojďte sem za námi,“ vyzval je král Jarat.

	A dámy přišly. Se vztyčenou hlavou pobídly děti, přešly přes celý sál a před královskou rodinou udělaly pukrle. Herold zatím ohlašoval jejich jména. „Lady Patrice DeLacroixová s dětmi. Lady Christina Heresfordová s dětmi. Lady Danielle Oberonová.“

	„Vynechal jejich šlechtické tituly,“ všiml si Robert.

	„Jarat jim je nejspíš sebral. Podle toho, co se mi doneslo, je rozdává jako cukroví.“

	„Lady Beatrice Scovillová.“

	„Támhle jde teta Beatrice. Je mnohem hubenější, než bývala,“ zamračil se Robert.

	Hal se rozhlédl po zástupu čekajících rodin. Nepochyboval o tom, že matku a Harper pozná i v maskách. Když je nikde neviděl, začal mu po krku stékat studený pot. Je to snad celé nějaký krutý žert anebo past?

	Už už začínal propadat panice, když ceremoniář konečně oznámil: „Lady Marjorie Scovillová Matelonová s dcerou Harper Scovillovou Matelonovou.“

	Kráčely vpřed, ruku v ruce, hlavy vzhůru, pohled upřený přímo před sebe, a Hala píchlo u srdce. Nebylo divu, že je nepoznal. Jednak byly pohublejší, zejména Harper, ale to bylo částečně způsobeno tím, že byla podstatně vyšší, než když ji viděl naposled. Kdy to vůbec bylo? Už to musí být víc než rok. A navíc si vlasy si sepnula do drdolu, na což u ní nebyl zvyklý.

	Hal zatajil dech, protože si všiml, že Harper má kolem krku něco lesklého. Byl to ten náprstek.

	„Viděls to?“ špitl Robert. „Měla...“

	„Já vím,“ odpověděl Hal zastřeným hlasem. Destinu Karnovi sice ještě pořád nedůvěřoval, ale svůj slib splnil.

	Všechny ostatní pocity přebil vztek, když obě dámy udělaly pukrle před králem a pak se odklidily stranou, kde postávala skupinka rukojmích, jako by si nebyli jistí, co mají dělat teď. Jako by je pozvali na večírek, kde si s žádným z hostů nemají co říct.

	Robert postoupil o krok vpřed, ale Hal natáhl ruku, aby ho zarazil. „Počkej, než se to tu trochu promísí, než zamíříme přímo k nim. Zatím si můžeš s někým zatančit.“

	Bratr ho sjel otráveným pohledem, ale pak přešel ke skupině hostů z jižních říší a vysekl poklonu neobyčejně půvabné mladé dámě, která měla masku jen do poloviny obličeje. O chviličku později muzikanti zase spustili a Robert s dámou se vydali na parket.

	To už se do davu odvažovali i ti, kteří dosud lemovali stěny, oslovovali dámy, které přišly bez doprovodu, a nabízeli jim rámě. Hal se s bušícím srdcem vydal směrem k rukojmím, jenomže ho někdo předběhl.

	Maskovaný vetřelec se hluboce poklonil Harper i matce a pravil: „Milé dámy, dovolte mi poznamenat, že dnes večer vypadáte naprosto úchvatně.“

	Hal to vzal trošku oklikou, prošel kolem nich, zastavil se na doslech a předstíral, že by rád ochutnal nějaké sladkosti na tácu.

	„Dobrý večer, pane Grangere,“ odpověděla Halova matka ledovým hlasem a její napjatý postoj prozrazoval, co si o příchozím myslí. Spolu s Harper naznačily pukrle.

	„Vlastně jsem teď lord Granger,“ opravil ji.

	„Vážně? Odpusťte,“ omlouvala se matka. „Není jednoduché si udržet přehled o všech těch novopečených lordech tady u dvora.“

	Hal měl co dělat, aby na ni nezůstal zírat s otevřenou pusou. Jeho matka se obvykle ke každému chovala vlídně a zdvořile, ať už mluvila s králem, jedním ze svých poddaných, nebo se žebrákem na ulici.

	Harper si Grangera prohlížela se založenýma rukama. Halovi to připomnělo onu příhodu, když svou tehdy tříletou sestru našel na pastvině, jak tam stojí rozkročená s holí v ruce. Na stezce před ní byla zmije a Harper se nemohla rozhodnout, zda ji má obejít, nebo ji ubít holí.

	Co je ten Granger sakra zač a co provedl, že si vysloužil takové mrazivé přijetí?

	„Doufám, že vaše půvabná dcera přijme mé vyzvání k tanci.“

	„Lorde Grangere, má půvabná dcera je příliš mladá, než aby...“

	„Pojďme,“ prohlásila Harper a probodla matku varovným pohledem. Odhodlaně kráčela na parket a Granger ji následoval.

	Halova matka se za nimi nepřestávala dívat a tiše zaklela. „Harper vůbec netuší, do čeho se s tím bezcharakterním bídákem pouští.“

	Za paži ji vzala lady Heresfordová. „Nedělejte si starosti, Marjorie. Poslala jsem Helene, aby na ně po očku dohlížela. Kdyby došlo k něčemu nemístnému, hned nás přivede.“

	Hal se zmítal mezi touhou ten tanec lordu Grangerovi překazit a potřebou vyčkat, dokud nebude vědět víc. Nakonec zvítězil rozum a šel se poklonit matce. Zblízka bylo patrné, že navzdory přepychovým šatům jí ty měsíce v žaláři rozhodně nešly k duhu.

	„Lady Matelonová,“ oslovil ji a polkl nasucho. „Směl bych... smím prosit?“

	Viděl jí na očích, že hodlala něco odseknout, ale pak ztuhla a zůstala na něj zírat, jako by viděla skrz masku.

	„Díky bohu,“ špitla a hlas měla zastřený slzami. „Opravdu jsi to ty. Nebyla jsem si jistá, jestli tomu mám věřit, nebo ne.“

	Hal jí nabídl rámě a ona se do něj zavěsila a nechala se odvést na taneční parket. Hal se ze všech sil snažil rozpomenout na taneční kroky, které do něj tak pečlivě vtloukala. Matce po tvářích stékaly slzy, ale její kroky byly bezchybné.

	„Neplač, mami,“ špitl. „Ještě si budou myslet, že ti šlapu na nohy.“

	Usmála se.

	„Robert je tu taky,“ oznámil jí. „Nerozhlížej se,“ dodal honem. „Povím ti všechno, co o tom plánu vím, a ty mi pak řekneš, co je zač ten Granger.“

	Když skončil, ještě se ujistil: „Zapamatuješ si to? Máš nějaké otázky?“

	„Zapamatuju.“

	„Výborně. A teď tu zprávu potřebuju předat dospělým zástupcům všech rodin. Mohla bys mi s tím prosím pomoct? Myslím, že když s nimi budete mluvit ty a Harper, bude to méně nápadné.“

	„Samozřejmě,“ ujistila ho matka. „Postarám se, aby se o tom dozvěděli všichni.“

	„A teď mi pověz, co víš o Grangerovi.“

	„Zničehonic se tu zjevil, udělal kariéru v královské gardě, a teď je z něj královský prokurátor,“ shrnula to stručně a výstižně. „Naučil krále Jarata všechno, co ví o hýření, a ujal se spousty jeho špinavé práce. Jarat ho za to odměnil tím, že mu věnoval Whitehall.“

	„Whitehall?“ Teď už Hal chápal, odkud pramení matčin špatně skrývaný vztek. Whitehall po celá století patřil rodu Scovillů, už od dob těsně po Pohromě. Bylo to matčino věno. Ležel nedaleko od White Oaks a jako děti tam často pobývali. „Určitě ho ještě nestačil převzít. Zrovna jsem byl ve White Oaks. Shromáždila se spousta vojáků a vzbouřenci se chystají dát na pochod.“

	„A jak se má tvůj otec?“ zeptala se matka a usmála se na lady DeLacroixovou, která proplula kolem nich. „Bere si všechno tolik k srdci, a přitom už není nejmladší.“

	„Otec zuří, jak se dalo čekat. A je odhodlaný zvítězit. Tak co ten Whitehall?“

	„Granger se ho ještě nezmocnil – a ani nezmocní, pokud to tedy já nebo tvůj otec budeme moci ovlivnit. Myslím, že se pokouší sázet na jistotu. Zasnoubený už je, s jednou dědičkou z jižních říší, která je podstatně starší než on. Ale teď si říká, že kdyby se oženil s Harper, zmírnil by tím odpor vůči tomu, aby převzal panství Whitehall, i kdyby šlechta zvítězila. A když prohrají, mohl by si nárokovat i White Oaks. Koneckonců se k sobě tolik hodí.“

	„To neudělá, když ho do té doby přerazím,“ zavrčel Hal.

	„Nemrač se tak, můj milý, nebo z toho jednoho dne budeš mít vrásky, pamatuj na má slova. Ba ne. Zabiju ho sama.“

	Hal na matku vytřeštil oči. „Cože?“

	„Raději já než ty. Ty jsi ještě mladý a máš celý život před sebou. Teď, když ses mi vrátil, ti nedovolím, abys ho jen tak zahodil. Já jsem stará, děti jsem už vychovala, užila jsem si život se svým milovaným a moje dědictví je teď důležitější.“

	„Mami, vážně si myslíš...?“

	„Danielle!“ zamávala matka na lady Oberonovou, jako by byla na nejlepším plese svého života. „Ty šaty vám tolik sluší!“ A pak, aniž by vypadla z rytmu, náhle změnila téma: „Onehdy jsem toho bídáka málem podřízla, když za námi přišel do nejtemnějšího žaláře. Ochomýtal se kolem Harper a já už jsem toho měla dost, ale pak jsem se dozvěděla o tomhle večírku a nemohla jsem odolat a musela jsem přijít, abych se dozvěděla, o co tu vlastně jde.“

	Hal málem zapomněl tančit. „On vás drží v nejtemnějším žaláři? Ženy a děti jsou zavřené v nejtemnějším žaláři?

	„Nezvyšuj hlas, můj milý. Je to soukromé vězeníčko Jeho Výsosti. Když jsme odtamtud vyhnaly většinu havěti, nebylo to tam zase tak zlé.“

	Až na tu havěť v lidské podobě, pomyslel si Hal. „Žádné zabíjení nebude potřeba, protože dnes večer vás odsud dostaneme. A teď bych se měl raději rozloučit, než se začnou šířit klepy, že lady Matelonová protančila půl večera s gardistou tak mlaďounkým, že by to mohl být její syn.“ Poodstoupil a poklonil se jí. Matka udělala pukrle a pomalu odkráčela zahalená do své obvyklé důstojnosti.

	Jestli tenhle večer přežiju, už nikdy ji nebudu podceňovat, předsevzal si Hal.
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	Nesourodý tým

	Jako kluk Ash nejraději pobýval na zahradě na střeše fellsmarchského hradu. Byla plná hluboce zakořeněných vzpomínek na ty hodiny, které tu strávili s matkou a v souladu s přírodním koloběhem společně v tichosti sázeli, pleli, prořezávali stromky či sklízeli plody. Tady se mohl celý rok vyhřívat na sluníčku, povznesený nad politikou a dramaty, které s sebou život v hlavním městě přináší.

	Tady si četl, snil a pěstoval léčivé bylinky, kterých je léčitelům třeba.

	Teď se tu ocitl zas a snažil se naplánovat, jak se svérázným týmem dosáhnout nemožného.

	Za svitu dorůstajícího měsíce tu v kroužku v zahradní kapli seděli Adrian sul’Han, princ, který utekl; Evan Strangward, pirát z Carthisu a povětrnostní mág; Sasha  Talbotová, členka královniny gardy Šedých vlků; Finn sul’  Mander, kouzelník a léčitel; Hadley DeVilliersová, kouzelnice a vrchní velitelka fellského námořnictva, a Julianna Barrettová, členka královniny rady odpovědná za rozvědku a diplomacii.

	Ash doufal, že se zúčastní i Rogan Stínový tanečník coby zástupce domorodců, ale zrovna kvůli něčemu odjel do osady v horách nebo snad na pobřeží. Možná to bylo jedině dobře. Tanečník byl tak trochu jako odjištěná bomba.

	Všichni přísahali, že o tom, co se tu bude probírat, neřeknou živé duši. Všichni na něj hleděli se směsí zvědavosti a ostražitosti v očích.

	Není divu, že jsou obezřetní, pomyslel si Ash. Vždyť tě vůbec neznají. Nejblíž míval k Finnovi, a i s tím se od klukovských let, kdy se kamarádili, dávno odcizili.

	Bude je muset přetáhnout na svou stranu. A získávat si druhé přitom byla záležitost, v níž nebyl příliš zběhlý.

	„Děkuju, že jste přišli,“ přivítal je. „Jakmile vám vysvětlím, o co vlastně kráčí, budete všichni mít možnost se rozhodnout, jestli do toho půjdete se mnou, nebo ne. Nikdo se vás nebude na nic ptát, ani vám to nebude vyčítat. Žádám od vás jediné – aby se nic z toho, co si tu řekneme, nedostalo ven. Souhlasíte?“

	Když všichni přikývli, pokračoval. „Jak víte, během útoku na přístav v Chalk Cliffs mou sestru Alyssu zajala císařovna Celestine z Carthisu. Předpokládáme, že ji vězní někde na východě. Mám plán, jak ji zachránit.“

	Talbotová sebou trhla a pak ukázala na Strangwarda. „A co tady dělá on?“ zeptala se, jako obvykle bez obalu.

	„Strangward je povětrnostní mág a zkušený kapitán, který Pusté pobřeží zná jako svoje boty. Budeme ho potřebovat.“

	„Hm.“ Talbotová si na tvrdé podlaze kaple poposedla, objala si kolena pažemi a podezřívavě si piráta měřila pohledem. „A co z toho budete mít vy? Proč byste měl riskovat krk, abyste zachránil naši princeznu?“

	„Vydal jsem se sem, abych zatnul tipec císařovně, osvobodil svou vlast a zachránil si vlastní kůži,“ odpověděl Strangward. „A připadá mi, že nejlepší způsob, jak toho dosáhnout, je přidat se k výpravě na záchranu princezny z rodu Šedých vlčic.“

	„Než zabředneme do podrobností, víme vůbec jistě, že Lyss nevězní v pevnosti v Chalk Cliffs?“ ubezpečovala se DeVilliersová.

	„Desátnice Talbotová viděla, jak ji kousek od Chalk Cliffs nalodili na palubu císařovniny vlajkové lodi,“ vysvětloval Ash.

	Talbotová přikývla. „A navíc nechala na pláži vzkaz.“

	Finn zvedl hlavu. „Nepovídejte? Než ji odvlekli, tak ještě stačila napsat vzkaz?“

	Talbotová si sáhla pod kabátec uniformy a vytáhla kus papíru, který někdo už mnohokrát složil a zase rozložil. Pečlivě ho vyhladila a pak ho ukázala ostatním.

	AŠ + BzT

	Finn mžoural na lísteček. „Co to vůbec znamená?“

	„Alyssa Šedá a Breon z Tarvosu,“ objasnila Talbotová.

	DeVilliersová zdvihla obočí. „Ten pouliční muzikant?“

	Talbotová přikývla. „A vedle toho byla ještě šipka mířící k moři. To znamená, že je odvezli na lodi.“

	„Kde jste k tomu přišla?“ vyptával se Finn. „Vypadá to spíš jako čmáranice dvou milenců, kteří oznamují, že spolu utekli.“

	„No, na dlouhé romány neměla čas,“ zamračila se Talbotová a zase papírek složila.

	„I když budeme předpokládat, že na té pláži byla ještě naživu a že ji odvezli lodí, jak víme, že ještě pořád žije?“ nadhodila Julianna.

	„Žije,“ prohlásila Talbotová bez váhání. Pak rychle dodala: „Kapitán Byrne říká, že je ještě naživu. Povídal, že kdyby byla rodová linie přerušena, tak by to poznal.“

	„A dokázal by nám říct, kde je?“ chytila se toho DeVilliersová. „To by nám hodně pomohlo.“

	Talbotová zavrtěla hlavou. „Říkal, že to by mohl vědět její přísežný kapitán, kdyby ovšem nějakého měla. On je spojen primárně s královnou Raisou a teď...“ Zarazila se, nadechla se a zahleděla se na své ruce. „Moc by pomohlo, kdyby Lyss také měla svého vlastního přísežného kapitána.“

	Tajuplné spojení mezi královnami a kapitány gardy Šedých vlčic existovalo víc než tisíc let. Po čarovné katastrofě známé jako Pohroma byla královna Hanalea Bojovnice první, kdo si pořídil svého přísežného kapitána. Tenkrát zvolila nějakého Byrneho, a od té doby se kapitáni i nadále rekrutovali výhradně z této rodiny.

	Přísežní kapitáni byli pomocí kouzel zavázáni za každou cenu chránit rod Šedých vlčic. Dokázali předvídat hrozby, aby jim mohli čelit, a dovedli také vystopovat královnu, které byli zavázáni, dokonce i na dálku. Když v pohraničí zabili Ashovu sestru Hanu, její přísežný kapitán Simon Byrne zemřel po jejím boku.

	Rituál, kterým se kapitán zavázal sloužit své královně, bylo přísně střežené tajemství, které znali jenom kapitáni, jejich královny a nejvyšší představení církve.

	„To bychom do toho ale museli zatáhnout kapitána Byrneho,“ poznamenal Ash. „Nedokážu si představit, že by s tím souhlasil.“

	„Mohl by,“ namítla Talbotová. „Studovala jsem to ve starých rukopisech. Kapitán je zavázán věrně sloužit především rodu, ne konkrétní královně. Mohl by nám to tedy schválit, aby zachránil rod Šedých vlčic. Měli bychom udělat všechno, co může nějak zvýšit naději na úspěch.“ Zvedla bradu a odhodlaně Ashovi pohlédla do očí.

	Hmm, zjevně už má nějaký plán, pomyslel si Ash. Budu o tom muset zjistit víc.

	Julianna se zavrtěla a pohlédla na Finna a pak zpátky na Ashe. „Když už je řeč o královně, ona tu záchrannou misi schválila?“

	„Ne. Neptal jsem se jí.“ Ash si prohrábl vlasy. „Vím, že je neodpustitelné zase odjet, když jsem byl tak dlouho pryč, zejména teď, když si dělá takové starosti o Lyss. Provést jí něco takového je strašlivé. Ale z pohledu našeho království je to správné. Jediný způsob, jak uspět, je rychlá, přesně mířená akce – vpadnout tam a zase odjet, dřív než si nás vůbec někdo všimne. Ale pochopím, pokud se někdo za takových okolností odmítne zúčastnit.“

	„Podle čeho jsi vybral zrovna nás?“ zajímala se DeVilliersová.

	„Snažím se tuhle akci udržet v tajnosti. Většina lidí v tomhle království si ještě pořád myslí, že jsem po smrti – nikdo mě tedy nebude postrádat. Proto jsem se rozhodl nezapojit Nejvyššího kouzelníka, kapitána královniny gardy ani armádní generálku. Kdyby zmizeli oni, lidi by si toho všimli a lámali by si hlavu, co mají asi za lubem – nemluvě o tom, jaký dopad by jejich nepřítomnost měla na naše válečné úsilí.“

	„Takže jsi nás nominoval, protože nejsme důležití?“ shrnula to DeVilliersová, trochu zaklonila hlavu a pohlédla na něj svrchu.

	„Někteří z vás jsou bohužel velice důležití,“ opravil ji Ash, „jenomže máte schopnosti, které potřebujeme, abychom mohli uspět. Například ty jsi nejlepší námořní kapitánka na téhle straně India a vy, Talbotová, jste zase členka Lyssiny osobní stráže, a znáte tudíž Lyss lépe než kdokoli jiný. Ty, Finne, jsi studovaný kouzelník a učíš se na léčitele. Proti těm krvepřísežným bojovníkům budeme muset spojit síly. Pokud jsi tedy ochoten se na čas vzdát svého nového poslání.“

	„Samozřejmě,“ opáčil Finn. „Budu muset Lorda Vegu poprosit o svolení, ale...“

	„Musíme žádat o prominutí, ne o svolení,“ přerušil ho Ash. „Pokud nám moje matka tu výpravu zakáže, neposlechnout by byla vlastizrada. A kdyby se o tom doslechli císařovnini špehové, všichni bychom se ocitli v nebezpečí, zejména Lyss.“ Když to říkal, vzpomněl si, jak chtěl po útoku v Oden’s Fordu oznámit svému mentorovi Joniahu Balthusovi, že odjíždí, ale Lila mu to rozmluvila. Připadalo mu, že od té doby uplynula celá věčnost.

	„A co já?“ ozvala se Julianna. „Ráda bych vám pomohla, ale nejsem si jistá, jestli mám nějaké schopnosti, které by na téhle misi mohly být k užitku.“

	„A navíc by tvá nepřítomnost byla nápadná,“ poznamenal Finn a vzal ji za ruku.

	„Tak počkat,“ zarazila je DeVilliersová. „Poslechněme si ten plán, a pak se můžeme rozhodnout, koho všeho budeme potřebovat.“

	Vzhledem k tomu, že měli jen málo informací o tom, co je na druhé straně India vlastně čeká, byl „plán“ trapně vágní. DeVilliersová a Strangward z nich byli jediní, kteří se kdy ocitli alespoň poblíž Pustého pobřeží. Strangward si nevzpomínal, že by někdy byl na Severních ostrovech, ale prostudoval dějiny Nazarijské říše a Pusté pobřeží znal důvěrně.

	„Podívejme se do mapy,“ navrhl Ash.

	Strangward přes mozaiku na podlaze kaple rozprostřel mapu a všichni se nad ní sklonili.

	„Povídá se, že Celestine znovu buduje své hlavní město z trosek toho původního. Tady,“ ukázal.

	„Její krvepřísežní vojáci se zmínili, že vězně odvážejí kamsi do Celesgardu,“ poznamenala Talbotová.

	Strangward k ní překvapeně vzhlédl. „Správně, jmenuje se Celesgard,“ potvrdil.

	„Jak dobře je ten přístav chráněný?“ DeVilliersová přejížděla prstem po výběžcích pevniny, které přístav obklopovaly. „Jsou tam nahoře na útesech děla?“

	Strangward pokrčil rameny. „Nemám ponětí. Vím ale, že ostrovy chrání bouřková hradba.“

	„Vážně?“ zvedla DeVilliersová skepticky obočí. „To tam bouřky zůstávají prostě trčet? Natrvalo?“

	„Jsou za tím kouzla,“ vysvětloval pirát. „Tu hradbu vztyčili císařovnini nepřátelé. Až donedávna se za ni nemohla dostat.“ Očividně pečlivě volil slova. „Vím jenom to, co jsem se doslechl, když jsem byl ještě kluk. Háček bude v tom, jak proniknout na druhou stranu, aniž by naši loď poškodila natolik, že se už nedostaneme zpátky.“

	„Vy jste povětrnostní mág, že?“ ujišťovala se Julianna. „Nemůžete s tím něco udělat?“

	„Nemůžu se na to spoléhat. Tu bouřkovou hradbu vytvořil mocný bouřestrůjce. Ještě nikdy jsem se nepokoušel takovým čárům vzdorovat,“ přiznal Strangward.

	„Máte tušení, kolik krvepřísežných tam vlastně má?“ zajímala se Talbotová.

	Strangward zavrtěl hlavou.

	„No, vidím, že o tom, co všechno nevíme, bychom mohli sepsat celou příručku,“ poznamenala Julianna.

	„Možná je lepší to nevědět,“ prohlásila DeVilliersová a obrátila oči v sloup. „Jinak bychom raději zůstali doma.“

	„Doporučuju, abychom se cestou stavili v Tarvosu,“ navrhl Strangward. „Pokud existuje nějaká loď, která by do Celesgardu dokázala doplout, tak je to ta moje. A navíc by se k nám mohli připojit mí Bouřliváci, aby nás bylo víc.“

	„Moje Mořská vlčice a její posádka se rozhodně vyrovná té vaší,“ zvedla Hadley bradu a probodla ho pohledem.

	„S ničí posádkou se spojovat nebudeme,“ zarazil je Ash. Vyrazit na moře na lodi, kde bude mít početní převahu posádka, kterou krevní pouto váže k Evanu Strangwardovi, bylo to poslední, po čem by toužil. „Budeme si muset vystačit s tím, co máme.“

	Najednou byli Strangward a DeVilliersová na jedné lodi. Oba se rozhlíželi po kapli a vrtěli hlavami, jako by na ně přítomní moc velký dojem neudělali.

	„Neurazte se, ale jediní námořníci z nás přítomných jsme Strangward a já,“ prohlásila DeVilliersová. „Nemůžeme  se plavit se dvoučlennou posádkou, ledaže byste se chtěl přes Indio přeplavit v lodním člunu.“

	„A není pravděpodobné, že Celestinina posádka Strangwardovu loď i Mořskou vlčici pozná?“ vložila se do toho Julianna. „Oba se po místních mořích plavíte už celé roky. Jakmile vás zpozorují, bude císařovna hned vědět, že na ni chce někdo zaútočit.“

	„To se nesmí stát,“ prohlásil Ash. „Kdyby došlo na boj, jsme ztracení.“

	„Mám ještě jednu loď, kterou bychom mohli použít,“ nadhodil Evan. „Byla to moje první loď, malý dvoustěžník. V pobřežních vodách jsme se na ní plavili ve dvou, i když na plavbu přes moře by bylo lepší, kdyby nás bylo pět. Ani na jednom pobřeží není moc známá. Jezdil jsem na ní ze začátku, než se mi podařilo získat větší a rychlejší lodě. Myslím, že Celestine ji nepozná, zejména když trochu upravíme lanoví.“

	„Tipuju, že ta loď kotví v Tarvosu,“ nadhodila DeVilliersová.

	Strangward přikývl. „Navrhuju, abychom odsud do Tarvosu pluli na Mořské vlčici se smíšenou posádkou – mojí i vaší. A několik z nás se pak na mé menší lodi vydá do Celesgardu. Musíme si vymyslet nějakou záminku.“

	„Ale pořád to znamená, že skončíme v Tarvosu. Což je vaše sídlo,“ prohlásil Ash. „Při vší úctě k vám se mi to moc nezamlouvá.“

	„Během plavby se budeme moct lépe poznat. Třeba změníte názor, až...“ Zarazil se a nastražil uši. „Někdo jde.“

	To už i Ash zaslechl dusot bot na dláždění a pak se dveře kaple rozlétly dokořán. Za nimi stála gardistka Ruby Greenholtová, celá rudá a úplně bez dechu. „Princi Adriane! Královna! Je jí zle! Pospěšte si, prosím!“
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	Dvoukročná lilie

	Položili ji u krbu v jejím salonku. Z jedné strany u královny klečel Amon Byrne, celý bledý a znepokojený, a z druhé strany Magret Šedá.

	Kruh gardistů se staral o to, aby si ostatní zachovávali odstup. Za modrou bariérou stála teta Mellony, Micah Bayar a pár dalších.

	Ash ani nevěděl, jak se k matce vlastně dostal. Najednou tam prostě byl, dotýkal se její chladné kůže a cítil, jak mu její život vyhasíná pod rukama.

	Oční víčka měla modrá, a už jí modraly i rty.

	„Co se stalo?“ zeptal se Byrneho, aniž přerušil tělesnou prohlídku. „Nic nevynechejte.“

	„Po večeři jsme přišli sem. To není nic neobvyklého. Všichni jsme pili víno a povídali si, když vtom najednou zkolabovala.“

	Ash sebou trhl. Objevil známky jedu, ucítil ledový chlad, který se rozlézal po těle. Ten vjem mu byl podivně povědomý.

	„Přineste mi její číši!“ vykřikl. Vzal královnu do náruče, zvedl ji z krbové předložky, odnesl ji do ložnice a položil ji na postel.

	O chviličku později položila Talbotová na noční stolek vedle postele malou číši. Byl to pohárek na likér zdobený drahokamy, jedna z mála rodinných památek, které matka používala na denní bázi. Patříval její matce, Ashově babičce, kterou nikdy nepoznal.

	Ash se bál zvednout ruce, měl strach, že by je mezitím matka opustila nadobro. „Prohlédněte ho a řekněte mi, jestli v něm něco není,“ ukázal na nádobu bradou.

	„Žádné víno už v něm nezbylo,“ oznámila Talbotová a naklonila pohárek, aby do něj lépe viděla.

	„Nevidíte něco na dně nebo na stěnách? Žádné zbytky?“

	Talbotová ho prohlédla pod lampou na krbové římse. „Ne, nic nevidím.“

	„Dejte mi ho očichat.“

	Přidržela mu pohár pod nosem a Ash se opatrně nadechl. Ta vůně mu něco připomínala. Kde už to jenom cítil?

	Vzpomněl si, co mu říkala matka. Pachy jsou základem našich vzpomínek. Vlci podle nich rozeznávají rodinu, přátele i nepřátele.

	„Odkud bylo to víno?“

	Bayar před ním přidržel karafu. „Ještě ho trochu zbylo. Pili jsme ho všichni, ale nikomu jinému nic není.“ Nakoukl do karafy. „Tady na dně je jakýsi kal.“

	Chtěl si ho vylít na dlaň, ale Ash ho zarazil. „Ne! Nedotýkejte se toho. Jed by mohl do těla proniknout i kůží.“ Už když to říkal, uvědomil si, že to nedává smysl. Z té karafy pili všichni. A má matka je jediná, která se složila.

	Byrne obsah karafy vylil na talíř a přidržel ho Ashovi před obličejem. Vypadalo to, že kal je rostlinného původu,  možná nějaké lístečky. Ash k němu opatrně přičichl. I takhle vůně mu byla povědomá, ale lišila se od pachu, kterým byl cítit pohár.

	„Talbotová, běžte do Strangwardových komnat a přineste pár těch lístků, ze kterých si vaří čaj.“

	Okamžitě odběhla.

	„Nechali jsme poslat pro Lorda Vegu,“ oznámil mu kapitán Byrne. „Ale – nemám vám ještě něco přinést? Nepotřebujete něco?“ Nasucho polkl a špitl: „Cokoliv?“ jako by doufal, že bohové naslouchají.

	Ash zavrtěl hlavou a litoval, že neví o ničem, o co by ho mohl požádat, ani o žádné protilátce, která by mohla pomoci.

	Na mysli mu opět vytanula Taliesinina slova, jako by to byla kletba, kterou ho kdysi proklela. Přijde čas, kdy si budeš přát, abys byl lepší léčitel.

	Obrátil pozornost zpět k matce, stiskl jí ramena, pomodlil se, aby vydržel dost dlouho na to, aby jí to k něčemu bylo, a přivolal jed k sobě.

	Bylo to jako prudký úder na solar, až mu vhrkly slzy do očí a na jazyku se mu utvořil hořký povlak. Motala se mu hlava a kůže ho svědila a brněla.

	I to mu bylo podivně povědomé.

	Zhluboka se nadechl a znovu sáhl po jedu. Před očima mu začaly tančit černé tečky a stálo ho velké úsilí, aby neomdlel.

	Pachy jsou základem našich vzpomínek. Utápěl se ve vzpomínkách – na to ráno na tržišti, jak ho otec nabádal: Ne. Počkej na pomoc. Nejsi dost silný. Na pach smrti. Amulet mu vrněl na hrudi, jako by chtěl upoutat jeho pozornost.

	Když se někdo dotkl jeho paže, polekal se. Talbotová se vrátila s plátěným pytlíkem naplněným bylinou, které piráti říkali té. „Dejte trošku na talířek vedle té první hromádky a namočte to,“ přikázal Ash.

	Talbotová poslechla. Obě hromádky vypadaly úplně stejně. Ash k nim znovu přičichl. Obě měly totéž příjemně vyzrálé aroma.

	„Jejich komnaty ještě pořád prohledáváme,“ informoval ho Byrne. „Pokud najdeme ještě něco dalšího, přineseme to sem.“ Naklonil se blíž. „Je to to samé?“

	Ash zaváhal, ale pak přikývl. „Ano, je. Ale není to to, čím se otrávila.“

	Byrne na něj chvíli zíral, ale pak pochopil. „Takže se to někdo snaží hodit na výpravu z Carthisu. Aby odvedl naši pozornost od skutečného jedu.“

	Ash přikývl. Vzdouvalo se v něm zoufalství. Kdo mohl tušit, že je na světě tolik jedů? Tolik jedů, které nikdy neviděl, nikdy se o nich neučil a nevěděl, jak jejich účinky léčit...

	„Zavolejte představeného Jemsona,“ poručil a doufal, že Jemson bude moct požádat o pomoc vyšší moc.

	A pak se na druhé straně postele jako zázrakem objevil jeho kamarád z dětství, léčitel Titus Gryphon. „Jak můžu pomoct?“ přešel rovnou k věci.

	Potom už Ash vnímal jenom to, jak společně pomáhají královniným plicím dýchat, jejímu srdci tlouct a její krvi proudit. O břímě jedu se dělili, ale jinak se jim nedařilo dosáhnout žádného velkého pokroku. Magret jim pomáhala, přinášela a odnášela, co bylo třeba, chladila své paní čelo a vůbec o královnu z rodu Šedých vlčic pečovala tak, jako se o Raisu starala už od doby, kdy byla ještě malá holčička.

	Adrian se nedokázal ubránit obavám, že ten jed jenom vhánějí do všech částí těla. Po tváři mu stékal pot a kapal na přehoz postele. Otřel si čelo do rukávu. Jak bitva o matčin život pokračovala, jeho amulet se čím dál víc rozehříval.

	Vedle něj stál kapitán Byrne s rukou na jílci meče, ve tváři celý bledý a přepadlý. Stál na stráži, jako vždy. Micah Bayar vyčkával v rohu pokoje, jako pozůstalý, který čeká, až bude zahájen pohřeb.

	Ostatní se tiskli ve dveřích. Teta Mellony se kousala do  rtu a hrála si se svými perlami. A vedle ní ustaraná Julianna.

	Pak se lidská barikáda rozestoupila a do pokoje vstoupil Harriman Vega a za ním smrtelně bledý Finn. „Ustupte, přišli jsme se postarat o královnu,“ poručil a upustil svou brašnu na podlahu v nohou postele, až to žuchlo.

	„Chvála Stvořiteli,“ špitla Mellony a povzbudivě Julianně stiskla rameno.

	Ash a Titus na sebe přes královninu postel pohlédli a neslyšně si položili tutéž otázku. Ash na příteli viděl, že ani on nechce pacientku pustit. Magret za jeho zády zamumlala: „Děláme všechno, co se dá. Obejdeme se i bez něj.“

	A přece ho musí pustit. Vega má za sebou léta zkušeností v městském špitálu, se kterými se Ash nemůže měřit. Nebylo by správné jeho pomoc odmítnout jenom proto, že je to nafoukaný blb. Ash už má ruce krvavé dost. Nemusí ještě přihlížet smrti vlastní matky.

	Kývl na Tita, zhluboka se nadechl a pak matku pustil.

	Vega uchopil svůj amulet, sklonil hlavu a zamumlal nějaké kouzlo, které znělo spíš jako modlitba. Položil královně ruku na čelo a zamumlal další kouzlo. Při jeho doteku sebou trhla. Byl to vůbec první pohyb od chvíle, kdy zkolabovala. Otevřela oči dokořán, zahleděla se na čarodějovu tvář a pak je zase zavřela.

	Ashův amulet žhnul a pálil, až mu na hrudi málem naskákaly puchýře.

	Vega vzhlédl a zavrtěl hlavou. „Je mi líto, ale právě zemřela,“ oznámil.

	Kapitán Byrne se málem složil. Pěst si tiskl k hrudi, jako by chtěl srdci zabránit, aby vyskočilo ven. Teta Mellony se dala do pláče a hruď se jí otřásala vzlyky.

	Adrian instinktivně uchopil svůj amulet a uslyšel otcův hlas, stejně jasně jako ten den, kdy zemřel. Ashi. Vezmi mě k ní. Vezmi mě za Raisou. Už nezbývá moc času.

	Ash zíral na amulet, který mu otec tenkrát v Ragmarketu vložil do rukou. Pak si klekl u matčiny postele. Ležela tam tiše a její tělo chladlo. Položil jí amulet na prsa, zvedl jí ruce a pokusil se jí prsty ovinout kolem něj. Když se ho dotkla, amulet se rozsvítil, až ozářil celou místnost. Ash sevřel matčiny ruce ve svých, aby je udržel na místě. Skrz její kůži cítil, jak amulet žhne.

	Jako by matku prozářilo nějaké vnitřní světlo. Její kůže vypadala jako starý, ztmavlý pergamen, za kterým hoří svíčka. A postupně to začínalo vypadat, že se jí do tváří vrací barva, ačkoliv to mohl být jen klam způsobený tím světlem.

	„Princi Adriane,“ zaburácel mu zezadu v uších Vegův zvučný hlas. „Udělal jsem všechno, co bylo v mých silách. Prosím. Musíte ji nechat jít,“ naléhal.

	„Táhněte k čertu,“ odsekl Ash.

	Léčitel se sklonil vedle něj a natáhl se po hadím amuletu. Zpod jejich prstů vyšlehly plameny. Vega uskočil a dopadl na zadek, až to kovově zařinčelo.

	I to bylo Ashovi jaksi povědomé, ale nedokázal se soustředit. Mysl měl ještě pořád zastřenou účinky toho jedu.

	„Ashi, prosím,“ obrátil se na něj Finn. „Nesmíš to lordu Vegovi mít za zlé. Není to jeho vina. Prostě jen přišel příliš pozdě, nic víc.“

	Vždycky přichází příliš pozdě, pomyslel si Ash.

	„Nech ho být, Finne.“ Ze všech přítomných se ho zastal zrovna Bayar. Sklonil se, pošeptal Finnovi něco do ucha a Finn i Vega se stáhli.

	Pomoz mi, Ashi. Ucítil otcovu přítomnost a jeho objetí.

	Ash zaťal zuby. Vezmi si, co potřebuješ. Vezmi si všechno, co mi ještě zbývá.

	Z amuletu vytryskla kouzelná síla, magická řeka, která je všechny tři propojila. Královna se nadechla, vydechla a znovu nadechla. Ash viděl, jak se jí oči pod víčky pohybují, jako by se jí něco zdálo. Stiskla amulet pevněji a usmála se. Ash jí přitiskl prsty k zápěstí a ucítil pravidelný tep.

	A pak se znovu ozval otcův hlas. Poslal jsem ji zpátky k vám. Jsi vyčerpaný a já už musím jít. Přijď za mnou do Aediionu. Ty, tvá matka a sestra máte u dvora nepřátele. Přímo v radě. Dej si pozor, komu budeš důvěřovat.

	A byl pryč.

	Po chvíli si Ash uvědomil, že vedle něj stojí Ty. „Můžu nějak pomoct?“

	„Ano,“ odpověděl Ash tiše, aniž spustil oči z matky. „Vyžeň z místnosti všechny kromě sebe, Magret, Jemsona, Talbotové a Byrneho. Hned teď.“

	Ty přikývl a odběhl. Ash matně vnímal, jak lidi protestují, když je vyvádí z ložnice, a požadují odpovědi na své otázky.

	„Ale... copak nemůžeme nějak pomoct?“ bránila se Julianna. „Nemůžu pro tetu Raisu něco udělat? Kdyby se nám podařilo zjistit, jaký jed použili, třeba by moji zvědové...“

	„Dovolte mi aspoň posedět u sestřina těla,“ dožadovala se teta Mellony.

	Jakmile se dveře zavřely, zavládlo blažené ticho.

	Královna otevřela oči, rozrušeně se rozhlédla kolem, ale když zaostřila na Ashovu tvář, zřejmě se uklidnila. „Adriane,“ usmála se. „Viděla jsem ho. Mluvila jsem s tvým otcem. Bylo to – byl to zázrak.“ Po tvářích se jí koulely slzy. „Byl tu s námi – celou tu dobu tu s námi všemi byl. Ale nemohl přijít na žádný způsob, jak se s námi spojit.“ Pohlédla na jejich spojené ruce a na záři amuletu, která jim prosvítala mezi prsty. „Konečně jsme byli zase pohromadě. Tolik mi chyběl. Chtěla jsem zůstat.“

	„Ale nezůstala,“ řekl Ash. Nebyl si jistý, jak to přesně myslela.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Mám tady ještě spoustu práce a musím vybojovat spoustu bitev. Han nám pomůže. Vzkazuje ti, že za ním máš přijít – že budeš vědět jak.“ Pak se zahleděla až někam za Ashe a trochu netrpělivě promluvila na někoho, koho Ash neviděl. „Běžte, sestry. Ještě na tomto světě chvíli pobudu.“ Chvíli naslouchala a pak řekla: „To, že se to ještě nikdy nestalo, neznamená, že to není možné. Tak běžte a promluvte si s mou dcerou. Musí o tom vědět.“

	Kapitán Byrne padl na kolena vedle postele. Ošlehanou tvář měl celou mokrou od slz. „Rai,“ oslovil ji tichým, zastřeným hlasem. „Já to nechápu. Moje spojení s tebou – s rodem Šedých vlčic – se přerušilo. Myslel jsem, že... Jak tě můžu chránit, když už mezi námi není žádné spojení?“

	„Pššt,“ zarazila ho královna, rozcuchala mu vlasy a pak je zase uhladila. „Vysvětlím ti to. Han mi předal vzkaz i pro tebe. Když se dveře zavřou, otevřou se jiné. Musíme toho tolik probrat. Ale teď jsem strašně ospalá.“ S úsměvem zavřela oči a usnula.

	Všichni tam zůstali bez hlesu stát, až představený Jemson poklekl vedle Byrneho a řekl: „Poděkujme Stvořiteli za tento zázrak, jehož jsme byli svědky. Pomodlíme se?“

	A tak se pomodlili.

	Když Jemson skončil, Ash se začal znovu věnovat poháru. Vypadal prázdný, ale ještě pořád se z něj slabě uvolňoval ten povědomý pach, jako staré kamení a hniloba. Když si ho přenesl na světlo, všiml si drobounké tečky způsobené prosvítajícími paprsky. Pod jedním z drahokamů zřejmě byla maličká dírka. Dloubal do ametystu nožem, který nosil u pasu, až se mu konečně podařilo ho uvolnit.

	Pod ním našel malý chomáček rostlinného původu. Vyrýpl ho a přenesl ho na skleněný tác. Tentokrát ten pach vyvolal jinou vzpomínku.

	Ocitl se zpět v Taliesinině chaloupce v Oden’s Fordu. Procházeli jeho malou knihu jedů a studovali je z pohledu léčitele. Jelikož Taliesin mnohé z těch rostlin pěstovala na zahrádce, mohli postupovat od rostliny přes postup zpracování a hotový produkt až k léčbě.

	Jeden z těch jedů ale nepěstovala. Měla ho zavřený ve skleněné nádobě, schovaný na zahradě pod kamenem a vytahovala ho jen za účelem výuky.

	„Nedotýkej se toho!“ okřikla ho, když nádobu otevřel. „Dávej pozor, ať se toho nenadýcháš.“

	„Co je to?“ Trochu ho vyděsilo, jak naléhavě její varování znělo. Když pracovali s jedy, nomádka obvykle spoléhala na to, že nebude dělat žádné hlouposti.

	„Říká se tomu ,dvoukročná lilie‘, protože oběti zvládnou udělat maximálně dva kroky, než se zhroutí.“

	Ash si jed s respektem prohlížel. „A jak se to léčí?“

	„Musíš se modlit,“ odvětila učitelka. „Neznám nikoho, kdo by to přežil.“

	Když k jedu přičichl, ucítil smrt a rozklad. Už tehdy se nemohl zbavit dojmu, že ten puch necítí poprvé, ale nechápal proč.

	Teď si však vzpomněl.

	Zatočila se mu hlava a zvedl se mu žaludek. Odložil pohár a důkladně si umyl ruce.

	„Předpokládám, že jste měl ke zničení poháru vaší babičky dobrý důvod.“ Ash vzhlédl a jeho oči se střetly s Magretinými.

	Přikývl. „Jed byl v tom poháru, pod jedním z drahokamů. Když se do něj nalilo víno, jed do něj prosákl. Takže by nepomohlo, ani kdyby královna měla ochutnávače. Všichni pili ze stejné karafy, ale ona jediná se otrávila. Možná by se ani nepřišlo na to, že zemřela na účinky jedu, záleží na tom, kdo by ji po smrti prohlížel. A i kdybychom to podezření měli, obvinili bychom z toho hosty z Carthisu.“

	„Víte, co to bylo za jed?“ vyptávala se Talbotová.

	„Podrobněji ho prozkoumáme v laboratoři. Analyzovat ho mezi tolika lidmi by bylo nebezpečné. Ale jsem si poměrně jistý, že je to dvoukročná lilie.“

	„Dvoukročná lilie?“ zeptal se ze své židle u královnina lůžka Titus.

	Ash přikývl. „Nejúčinnější je, když se ho podaří dostat pod kůži – například když se jím potře hrot šípu nebo čepel. Při orálním podání to trvá déle, ale pokud je mi známo, ve všech případech má smrtící následky. Až do dneška.“ Na chvíli se odmlčel. „Nemůžu si tím být jistý, ale myslím, že přesně tenhle jed použili i ti atentátníci, kteří zavraždili mého otce.“

	„O ničem takovém jsem v životě neslyšel,“ přiznal se Titus, „a to jsem si vždycky myslel, že jedy mám nastudované.“

	„O to jim nejspíš šlo – použít něco, co tady na severu nikdo nepozná. Roste jenom na jednom nebo dvou místech, vysoko v pohoří Heartfang. Já ho znám jenom díky Taliesin. Nomádi odtamtud pocházejí.“ Dlouze vydechl. „Ať už to byl kdokoli, dobře se vyzná v jedech i v tom, jak s nimi zacházet.“

	„Myslíte, že s tím měla Taliesin něco společného?“ zeptal se Byrne. „Že ho třeba dodala ardenským agentům nebo...“

	Ash zavrtěl hlavou. „Možné je všechno, ale nepřipadá mi to moc pravděpodobné. Když jsme se v Delphi setkali, Taliesin mi zachránila život. V Oden’s Fordu měla spoustu příležitostí mě zabít, ale místo toho vám dala vědět, kde jsem.“

	„Kdo měl k tomu poháru přístup?“ otázal se Byrne Magret.

	„Všichni,“ odfrkla si. „Tedy všichni, kteří se pohybovali v okolí Jejího Veličenstva – její rada, dvorní dámy, sloužící a tak dál. Byla jediná, kdo z toho poháru pil, a každý, kdo měl oči otevřené, to věděl. Ani si to nemuseli nijak pečlivě načasovat. Jakmile jed vložili do toho poháru, stál tu připravený jako mina, která čeká na to, až ji někdo odpálí.“ Magret zrůžověly tváře, což byl nebezpečný signál pro každého, kdo si nedával pozor.

	„Kdy z něj pila naposled?“ vyptával se Ash. „Myslím kromě dneška.“

	„Nejspíš někdy tento týden,“ soudila Magret. „Nechává si ho tady ve svých komnatách. Do jídelny si ho nikdy nenosí.“

	Ash se obrátil k ostatním: „Požádal jsem vás, abyste tu zůstali, protože ze všech lidí u dvora jste to právě vy, kterým se nebojím svěřit matčin život. V paláci je minimálně jeden atentátník, možná i víc. Kapitáne Byrne, pokud je mezi Vlky ještě někdo další, komu bezvýhradně důvěřujete, tak může hlídky posílit. Ostatním řekneme, že královna je vážně nemocná, vlastně na prahu smrti, a že k ní nemůžeme nikoho pouštět.“

	„A co princezna Mellony a vaše sestřenice Julianna?“ ptala se Magret. „Vím, že si dělají velké starosti.“

	„Žádné další návštěvy,“ zopakoval Ash. „Když to bude nutné, řekněte jim, že se obáváte, že ten jed mohl kontaminovat celou místnost a že nechcete, aby mu byl vystaven ještě někdo další. Jídlo jí bude nosit někdo z vás přímo z hlavní kuchyně. Používejte podzemní chodby, ať vás nikdo nevidí. Ty, tebe a Magret pověřuji péčí o královnu.“

	Ty na něj podezřívavě pohlédl. „Proč z toho mám pocit, že vy tady nebudete?“

	„Protože nebudu.“

	„Princi Adriane,“ ozvala se Talbotová. Stála zpříma a ve tváři se jí zračilo odhodlání smíšené s nervozitou. „Bylo by možné, abych si s vámi a s kapitánem Byrnem promluvila někde o samotě?“
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	Ze sna do  noční můry

	Lyss věděla, že Celestine bude ji i její nové důstojníky bedlivě sledovat, jestli nezachytí nějaké známky tajné dohody, spiknutí nebo zrady. A její Horalé se zase nejspíš diví, co se to tu sakra děje a jak se stalo, že jejich kapitánka Šedá velí císařovnině armádě.

	Nutně musí své verze příběhu sjednotit, ale bude to riskantní. Nikdo z nich sice neměl ten prázdný, tupý výraz, jaký vídala u krvepřísežných, ale i tak bylo možné, že některý z nich je špión nasazený císařovnou.

	Snad budou trpěliví, budou držet jazyk za zuby a vyčkají, dokud Lyss neudělá první krok. Mezitím je ubytovala v nových kasárnách, které Celestine pro svou bobtnající armádu vybudovala, a sjednala si s nimi na další den schůzku.

	V dohodnutou hodinu do místnosti nakráčel Tully Samara, představil se jako velitel císařovnina námořnictva a oznámil jim, že ho císařovna požádala, aby se schůzky zúčastnil také, aby se dozvěděl více o vlažinské taktice.

	To mohla být pravda, ale taky se nedalo vyloučit, že je tam jako císařovnin zvěd anebo je špehuje sám za sebe. Ať už byly jeho motivy jakékoli, Lyss se do této bitvy momentálně nehodlala pouštět. A tak schůzku zahájila přehledem toho, jak je císařovnina armáda organizovaná a pokračovala popisem struktury velení a zdrojů, které má k dispozici. Obezřetný výraz ve tváři jejích nových důstojníků vystřídalo zděšení.

	Věděla, co se jim honí hlavou – jak by mohlo jejich království čelit něčemu takovému? To bylo v pořádku. Chtěla, aby věděli, s kým mají tu čest. Hleděli jeden na druhého, jako by doufali, že promluví někdo jiný.

	Nakonec se ozval Graves a vznesl dotaz, který zřejmě považoval za bezpečný. „Kapitánko Šedá, co bychom měli o těch krvepřísežných vojácích vědět, abychom... abychom mohli co nejlépe využívat jejich předností?“

	„Sami jste proti nim bojovali, takže víte, že jsou silní, neohrožení a je obtížné je zabít. A jsou neochvějně věrní Jejímu Veličenstvu císařovně.“ Na chvíli se odmlčela, aby se ujistila, že to všichni pochopili. „Jinými slovy, můžete se spolehnout, že za všech okolností zůstanou věrní své paní.“

	Graves přikývl, pohlédl na Samaru a pak na své spolubojovníky. „Děkuji vám.“

	Farrow si odkašlal. „Kapitánko, pomohlo by nám, kdybychom věděli, na jakou misi budeme vysláni. Umožnilo by nám to přizpůsobit tomu výcvik.“

	Vodochodci chybělo jedno oko a polovinu obličeje měl ošklivě spálenou, takže bylo obtížné mu hledět do tváře, ale Lyss to udělala. „Císařovna se mi se svými plány nesvěřila, ale předpokládám, že nás vyšle zpět do Sedmiříší. Nepochybně právě proto naverbovala důstojníky, kteří mají s bojem v tamních podmínkách zkušenosti. Většina jejích vojáků je zvyklá spíš na námořní bitvy a plenění pobřeží.“

	„Takže,“ ozval se znovu Graves, „takže nás možná vyšle, abychom bojovali proti Horalům? A proti domorodcům?“

	„Půjdeme tam, kam nás císařovna pošle, jak už to vojáci dělají,“ odpověděla Lyss. Byla si dobře vědoma, že ji Samara bedlivě pozoruje. „Do strategických rozhodnutí se nemají co plést. To, že jsme stále svobodní muži a ženy, je důkazem císařovniny laskavosti a důvěry, kterou v nás chová. Nejlepší zárukou naší budoucnosti bude uspět v naší misi, ať už bude jakákoli.“

	„Ano, madam,“ přikývl Graves a všichni se na sebe nešťastně podívali.

	„Neříkám, že to bude jednoduché,“ dodala Lyss tiše a ohlédla se po Samarovi. Pozoroval ji s přimhouřenýma očima a Lyss si pomyslela: Převézt Celestine, když mě sleduje tolik nepřátelských očí? To se mi nemůže nikdy podařit. Ještě nikdy se necítila tak osamělá.

	Jenomže musím. Musím najít nějaký způsob, jak přežít a vrátit se zpátky domů. Náš rod tady prostě nevymře.

	 

	Lyss si zvykla jít si každý večer po večeři zaběhat do strmého kopce, který se vypínal od vody, jednak aby se udržela v kondici, jednak aby vybila vztek, napětí a strach, které se v ní přes den nashromáždily. Kousek za přístavem se tyčily prudké svahy; důkaz toho, že ostrov byl sopečného původu. Běžela pořád dál a dál, přímo nahoru, často s plným batohem na zádech, až jí hořely plíce a chvějící se kolena hrozila, že se pod ní podlomí.

	Skákala přes pukliny, z nichž se valila pára, přes lávová jezírka a žulové balvany. Běžela dál, dokud se nezbavila puchu síry, jenž byl dole u moře všudypřítomný. Konečně mohla dýchat čistý chladný vzduch, který jí připomínal domov.

	Dokonce i v této výšce přetrvávala bariéra nepříznivého počasí, která obklopovala celý ostrov, ale mohla pozorovat hvězdy nad hlavou, a to jí kupodivu stačilo. Ležela na zádech, z těla jí v chladném vzduchu stoupala pára a ona hledala Korunu a Meč, Vlčí smečku, Královniny slzy a další souhvězdí, která znala od dětství. Cítila se tak blíž domovu.

	Vytáhla medailonek s rytinou růže, který dostala od otce, a prohlížela si drobné portréty matky, bratra a sestry. Za tohle bojuješ. Bojuješ za ně.

	Často myslela na Halstona Matelona a přemítala, jestli je ještě naživu. Doufala, že ano a že se dívá na stejnou hvězdnou oblohu. Litovala, že nemá nic, co by mu patřilo a co by mohla nosit na holé kůži. Vojáci u sebe takové dárky na památku vždycky nosívají – ani ne tolik jako příslib, který dává jeden člověk druhému, jako spíš slib, který dali sami sobě – že přežijí a že je čeká budoucnost, pro kterou stojí za to žít.

	Strávila s tím jižákem tolik času, a přece litovala, že se na něj nedívala pozorněji, neprohlédla si ho důkladněji a nevtiskla si do paměti každičký detail. Některé si dokázala živě vybavit – oči barvy šedozeleného kapradí, jaké roste na severní straně hor. Černé vlasy rovné jako hřebíky, které mu padaly do čela, když byl ve válce příliš dlouho. Široká ramena, úzké boky, svalnatý zadek, kterému slušela dokonce i uniforma.

	Ale co jeho nos? Jaký má vlastně nos? Nos úplně pominula. A má nějaké tetování? Nikdy si ho pořádně neprohlédla.

	Zbožňovala způsob, jakým se pohyboval. Ve svém těle se cítil jako doma a bylo to znát. Kráčel jako někdo, kdo ví, kam má namířeno, a najde způsob, jak se tam dostat, aniž by musel někoho zanechat na místě. A stejně přistupoval i k milostným hrátkám, tedy alespoň tak usuzovala z toho mála, které měla možnost poznat.

	Nikdy netrvalo dlouho, než se od vzhledu přesunula k tomu, jaký je to člověk. Jak se stará o své muže, vede je  vlastním příkladem a bez odmlouvání hraje s kartami, které mu osud rozdal. Urputný, odhodlaný, přítomný.

	O severských ženách se toho musí ještě hodně naučit. Ale i když se neshodli, nechal se poučit a zvážil její argumenty, dřív než jí začal odporovat.

	Právě díky tomu se mezi nimi odehrávalo víc než jen válečný románek. Možná svůj zámek staví na jediné cihle, jenomže víc jich k dispozici nemá.

	O tom, jak hluboce se zasnila, nejlépe svědčil fakt, že toho, že tam nahoře má společnost, si všimla teprve tehdy, když se jí těsně u ucha ozvalo: „Tak sem tedy každý večer chodíte.“

	Vyskočila na nohy se zbraní v ruce. Její tělo zareagovalo dřív, než se mysl stačila vrátit na zem.

	Byl to Bosley. Na sobě měl uniformu pouštního válečníka, u boku šavli a na rtech arogantní úsměv. Vůbec mu neslušel.

	Ze sna přímo do noční můry.

	„Co tady děláte?“ obořila se na něj.

	„To byste mi měla napřed říct vy.“

	„Chodívám sem, když chci být sama,“ vysvětlila Lyss a zastrčila šavli zpátky do pochvy. „Vy očividně ne, když jste mě pronásledoval až sem.“

	„Myslel jsem to v širším smyslu,“ upřesnil Bosley. „Jak to, že dědička trůnu rodu Šedých vlčic slouží císařovně z východu?“

	„Jsem tu ze stejného důvodu jako vy,“ opáčila Lyss. Titul ignorovala a snažila se nevypěnit. „Jsem válečná zajatkyně, kterou přinutili sloužit v carthiské armádě. Vzhledem k tomu, jaká by byla alternativa, jsem souhlasila.“

	„Jenomže vy nejste obyčejná zajatkyně, že ne?“ Bosley přistoupil o krok blíž.

	„Poručíku Bosley.“ Na slovu „poručík“ si Lyss dala záležet. „Ocitla jsem se tu jako kapitánka armády Horalů a jako válečná zajatkyně. Přestože jsme zajatci, je v našem nejlepším zájmu zachovávat disciplínu a posloupnost velení. Když budeme dělat, co máme, možná přežijeme.“

	„Jenomže vy cvičíte nepřítele,“ namítl Bosley. „Někteří by to nazvali vlastizradou.“

	Proč jsem tě jenom neshodila ze skály, když jsem k tomu měla příležitost?

	„A taky se tak o krvepřísežných vojácích každý den dozvídám víc a víc.“

	„Takže,“ přistoupil Bosley o další krok blíž, „ve skutečnosti hrajete proti císařovně?“

	„Ve skutečnosti se snažím přežít, a pokud se mi to podaří, ochránit své důstojníky.“ Lyss Bosleymu nehodlala dávat do rukou zbraň. „Každopádně jak jsem už říkala, sem jsem se vypravila, protože jsem chtěla být sama. Ne abych tu se svým podřízeným diskutovala o strategii. Můžete jít.“

	„Tak se rozhodněte. Jestliže jsme oba vojáci, jak jste říkala, je snad tohle způsob, jak se chovat ke svému spolubojovníkovi?“ rozčiloval se Bosley. „Čekal bych vřelejší přivítání.“

	Lyss trpělivostí nikdy neoplývala, a teď jí došla nadobro. „Co je na pokynu odejděte tak nepochopitelného?“

	Arogantní výraz vystřídal vztek. „Vyjádřím se tedy jasně, princezno,“ vyštěkl Bosley. „Pro císařovnu jste možná cenná coby schopná důstojnice, ale jako dědička fellského trůnu jste cennější. Přesněji řečeno jediná dědička, která je ještě naživu. Nejste v postavení, kdy byste se na mě mohla dívat svrchu. Doporučuji vám, abyste se zamyslela, než něco vypustíte z úst.“

	„To měla být výhrůžka?“ zavrčela Lyss. „Protože to by teprve byla vlastizrada.“

	„Když budete dělat, co vám řeknu, nemusí k žádným nepříjemnostem vůbec dojít. Možná ještě zjistíte, že si spolupráci se mnou docela užíváte.“

	Z jeho úst zněla „spolupráce“ jako sprosté slovo. Lyss to vyrazilo dech a zůstala na něj zírat s otevřenou pusou.

	Bosley si její mlčení vyložil jako souhlas a přistoupil blíž. „Nebojte se. Před ostatními na sobě nedáme nic znát. Na veřejnosti budu váš podřízený stejně jako ostatní vojáci. Ale v soukromí budu rozkazovat já. S trochou štěstí budete v očekávání, ještě než se stačíme vrátit do Sedmiříší. Královnin choť. To vůbec nezní špatně.“

	Lyss si navzdory slibu, že na to půjde chytře a přežije, nedokázala pomoct. Celá ta myšlenka byla tak odporná, že vyprskla smíchy. „Poručíku, to bych se raději nechala zaživa sežrat vlky.“

	Nikdy nepodceňujte vztek, který se kreténů zmocní, když jim odporujete. Bosley se na ni vrhl a povalil ji na zem. Lyss narazila hlavou do kamene a na okamžik ztratila vědomí. Když přišla k sobě, Bosley z ní strhával oblečení a klel si pod fousy. Její šavle byla tatam. Sáhla po dýce, kterou nosila u pasu, jenomže nenahmatala ani tu.

	Tvrdě ho udeřila kolenem do intimních partií, až zavyl a povolil sevření. Přehodila si ho přes hlavu, vyskočila a pátrala po svých zbraních. Zahlédla, jak se v měsíčním světle zalesklo cosi kovového, popolezla tím směrem a zvedla svou dýku. Právě včas, jelikož Bosley už byl zase na nohou, zezadu ji popadl a tiskl jí paže k bokům, takže mu tou dýkou nemohla nijak významně ublížit.

	„Jestli to raději chcete takhle, tak vás odvleču zpátky k císařovně a udám vás. Nepochybně mě štědře odmění.“

	„O tom pochybuju,“ odsekla Lyss. „Přijde o schopnou důstojnici a místo toho získá nadrženého kazisvěta.“ S těmi slovy ze sebe udělala hadrovou panenku, což Bosleyho rozhodilo natolik, že ztratil rovnováhu, oba přepadli a on skončil na ní. Lyss se zavrtěla a podařilo se jí otočit natolik, že na něj mohla zaútočit dýkou. Rozřízla mu rameno, ale nestačilo to. Dosáhla jedině toho, že začal vidět rudě.

	Vytrhl jí nůž z ruky, přitiskl ji k zemi, namířil čepel proti ní a zasyčel: „Vy si nikdy nedokážete přiznat porážku, co?“

	Byla to jedna z těch příležitostí, kdy se čas skoro zastaví. Lyss připadalo, že se nůž na vrcholu opisovaného oblouku na okamžik zastavil a Bosleyho zvrhlá tvář se nad ní sklání jako posmrtná maska nějakého démona.

	Vtom na ně dopadl stín. Mezi nimi a jasným měsíčním kotoučem proletělo něco obrovského. Lyss zaslechla pronikavý ryk, jaký vydávají útočící dravci, a náhlý poryv větru z ní málem strhl oblečení a uvolnil jí vlasy z copu. Bosley se zrovna otáčel, aby se podíval, co se to děje, když do nich něco narazilo tak prudce, až jí to vyrazilo dech.

	Bosley ječel a oči měl vytřeštěné strachy a bolestí. Lyss přes něj viděla jen siluetu, která zakrývala hvězdné nebe nad nimi. Ucítila puch spáleného masa a prudký žár, zaslechla skřípění drápů o skálu a najednou byla Bosleyho tíha tatam.

	Nadzdvihla se na loktech právě včas, aby ještě zahlédla, jak se Bosley vznesl k nočnímu nebi. Jeho silueta se rýsovala oproti planoucímu netvorovi, který ho svíral v pařátech. Poručík horečně máchal rukama a nohama, takže připomínal langustu ve spárech orlovce. Její nůž dopadl na skalní římsu kousek od ní.

	Byl to ten drak, který tak vyděsil koně na cvičišti – nebo se mu hodně podobal. Jako by ho tou myšlenkou přivolala. Hlavu na dlouhém šlachovitém krku natáhl směrem k ní. Zpoza ohromných zubů mu šlehaly plameny a stoupal dým, a i na vzdálenost několika stop ji ožehly natolik, až měla pocit, že jí naskáčou puchýře a celá se oloupe. Bedlivě si ji prohlížel svýma zlatýma plazíma očima.

	Najednou se odvrátil a křídly ometl římsu. Zdálo se, že teď, když se k jeho vlastní váze přidala ještě Bosleyho tíha, má potíže vzlétnout. Konečně se vznesl do výšky, zakroužil nad propastí a pak do ní poručíka upustil.

	Pokud je vůbec možné cítit zároveň úlevu, vděk a děs, tak právě tak se Lyss cítila. Popadla svůj nůž, jako krab přelezla po římse, zvedla svou šavli a tryskem zamířila ke stezce, která vedla dolů. Drak však byl zpět dřív, než uběhla pár kroků, a pomocí záplavy plamenů ji zahnal zpět.

	Lyss po něm hodila nožem. Mířila na oči, ale nůž se jen odrazil od pancéřované hlavy. Uhnula stranou a svalila se do malé rokle. Doufala, že v podrostu ji nebude tolik vidět, jenomže drak listí zapálil svým ohnivým dechem a ze skrýše ji vyhnal. Lyss se vrhla dolů z kopce, držela se podél skalní stěny a doufala, že bude mít dostatečný náskok, aby si našla jinou skrýš.

	Je však pošetilé se domnívat, že by seberychleji běžící člověk mohl utéct drakovi, který letí vzduchem. Přistál na stezce kus před ní a roztáhl křídla, aby jí zastoupil cestu.

	Když už bylo jasné, že před ním nikam neuteče, Lyss se postavila zády ke skále a se zbraní v ruce čekala na smrt.
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	Nové spojenectví

	Pod nimi se na skalní římse odehrávalo drama. Nejprve hlasitá hádka doprovázená zuřivou gestikulací, a pak muž ženu sevřel v náručí.

	Páří se, mínil Ohníček. Bojem to vždycky začíná. Necháme je to dokončit.

	„Páření přece nezačíná bojem,“ namítla Jenna. „A kromě toho, odkdy jsi odborník na páření?“

	Nejsem člověk. Mám instinkt.

	„Instinkt mají i lidé.“

	Možná. Moc přemýšlení. Překáží.

	Aha, pomyslela si Jenna. Moc přemýšlení.

	Po několika měsících, kdy se bavili pouze jeden s druhým, začínali sdílet slovní zásobu a Jenna si osvojovala jeho úsporný způsob komunikace.

	„Dokážeš sletět níž? Myslím bez toho, abys narazil do skály?“

	Ohníček si podrážděně odfrkl a krouživými pohyby se snášel níž a níž.

	Za normálních okolností by pro něj takový manévr byla hračka, jenomže při průletu bouřkovou stěnou si ošklivě poranil křídlo, takže momentálně pro něj byl i přímý let obtížný a náročné akrobatické kousky téměř nemožné. Postupně však zase nabíral síly. Jenna doufala, že až se jim podaří vymyslet nějaký plán, budou už schopní ho provést.

	Aby mohli vůbec něco naplánovat, potřebovali víc informací. A tak se vydali najít některého z císařovniných vojáků, kterého by mohli vyslechnout.

	Jak se k tomu páru přibližovali, Jenna toho z jejich konverzace zachytila víc. Muž se pářit chtěl. Žena rozhodně ne. Jenna rozeznala slova princezna a císařovna a vlastizrada.

	Žijí snad na Pustém pobřeží kromě císařoven i princezny?

	Jenna toho sice o princeznách moc nevěděla, ale ta žena princeznu nepřipomínala. Oba byli oblečení jako císařovnini vojáci, třebaže ani jeden nesvítil onou nezřetelnou září, kterou na nich obvykle pozorovala.

	Najednou se muž na ženu vrhl a povalil ji. Přitiskl ji k zemi a začal z ní strhávat oblečení.

	Vidíš? Páří se.

	„Ne. Takhle se lidi nepáří. Něco je špatně.“

	Žena toho muže odhodila stranou a zvedla ze země nůž. Podařilo se jí muže říznout, ale pak ji znovu přitiskl k zemi. To už měl v ruce něco, co se v měsíčním světle blýskalo – její nůž.

	„Ohníčku, musíš je zarazit. Honem.“

	Drak složil křídla a prudce zamířil k zemi. Jenna ze zkušenosti věděla, jak to vypadá zespod. Letěli tak vysoko, že byli pro lidské oko téměř neviditelní, zejména za tmy. A teď se snášeli tak rychle, že kořist dopadnou dřív, než si ti dva vůbec uvědomí, co do nich narazilo.

	Jenna ucítila krev, jak se dračí drápy zasekly do mužových zad. Ječel, kopal a zmítal sebou, zatímco se Ohníček pokoušel vznést. Jenna cítila, jak drakovi buší srdce a vnímala žár pod jeho šupinami.

	Žena na ně zírala s vytřeštěnýma očima a tváří potřísněnou krví.

	Jenno?

	„Samce zabij. Samici chyť.“

	Ohníčkovi se konečně podařilo vzlétnout. Poodletěl o kus dál a tam náklad upustil. Jakmile se té tíhy zbavil, vznesli se střemhlav k nebi.

	To už žena popadla svou šavli a dala se do běhu. Ohníček kroužil kolem ní a pomocí záplavy plamenů ji zahnal zpět. Hodila po něm nožem, skočila do rokle, válela se po zemi, lezla po čtyřech, až nakonec zaujala bojový postoj s nohama mírně rozkročenýma a se zbraní v ruce.

	Ohníček ztěžka přistál o kus dál na římse a složil křídla, jak nejlépe to šlo. Otočil hlavu směrem k té ženě – vlastně dívce – a čichal její pach. Varovně pozdvihla zbraň.

	Jenna sklouzla na zem, chráněná Ohníčkovým křídlem. Pak zpoza něj vystoupila, aby si jejich zajatkyni mohla lépe prohlédnout.

	Císařovnina vojákyně na ni zírala, jako by se drakovi vynořila ze zadnice. Měla vlasy barvy pšenice přešlé mrazem. Původně je měla zapletené, ale teď jich většina volně visela kolem její potlučené tváře. Byla vysoká, svalnatá a urputná. Její zbraň měla zakřivenou čepel, stejně jako ty, jaké nosívali císařovnini krvepřísežní vojáci.

	„Položte tu zbraň,“ poručila jí Jenna v obecné řeči.

	Dívka s sebou trhla, jako by nečekala, že Jenna bude mluvit lidskou řečí. Rukávem si z tváře otřela krev, rozhlédla se na obě strany, jako by zvažovala své možnosti, a nakonec šavli pustila a nechala si ji dopadnout k nohám. Se vztyčenou bradou se Jenně vyzývavě zahleděla do  očí.

	Jenně byla něčím povědomá, až se jí z toho zježily chlupy na zátylku. Srdce jí sevřela pěst vzpomínek a vyrazila jí dech.

	Vlčice, prohlásil Ohníček dřív, než to Jenna dokázala zformovat do slov.

	Přesně tak. Na té dívce bylo něco vlčího, stejně jako na tom ranhojiči, Vlku Adamovi. Ranhojič slabě doutnal, ale takhle vlčice hořela jasným plamenem. Byla divočejší a surovější.

	Vlk zahnaný do kouta. A pak ji Ohníček strčil zpět do úkrytu za svým křídlem a dodal: Smečka.

	Vynořovali se z temnoty tiše jako dým. Měli hustou šedivou srst a zářivé, bystré oči. Horký dech jim na čumáku a na chundelatém krku mrzl v jinovatku, mohutné tlapy za sebou nezanechávaly skoro žádné stopy.

	Bojovnice se soustředila na Ohníčka a zřejmě si vůbec nevšimla, že ji obklíčili vlci.

	Vlci Jennu a Ohníčka dlouho pozorovali, ale pak se jako na povel obrátili a zmizeli v temnotě. Jenna za nimi zůstala ohromeně zírat.

	To už začínala bojovnice ztrácet trpělivost. „Chtěla jste se mnou mluvit,“ vyštěkla v obecné řeči. „Co chcete?“

	„Kdo jste?“ zeptala se Jenna. Vyjadřovat se ústy jí ve srovnání s tím, jak snadné bylo komunikovat s Ohníčkovou myslí, připadalo neohrabané.

	„Alyssa Šedá. Kapitánka,“ odpověděla dívka. Mluvila úsečně, jako válečný zajatec, kterého se ptají na jeho identitu.

	„A tamten?“ ukázala Jenna bradou směrem ke kaňonu.

	„Quill Bosley. Poručík.“

	„Vy oba bojujete v císařovnině armádě?“

	Šedá na okamžik zaváhala a pak řekla: „Ano. Jsem – byla jsem jeho velitelka.“

	„A proč vás tedy napadl?“

	„Protože nechápe posloupnost velení.“

	„Cože?“

	Vlčí dívka obrátila oči v sloup. „Protože má asi tolik nadání jako hovno, jenomže plave v egu o velikosti oceánu.“

	Jenna se k vlastnímu překvapení zasmála. Přestaň, okřikla se v duchu. Vždyť je to nepřítel. Musíš ji vyslechnout a potom ji zabít, aby tě neprozradila.

	Šedá ji mezitím pozorovala stejně zaujatě jako ona ji. „Takže vy jezdíte... na drakovi?“ otázala se a zřejmě přitom pečlivě volila slova.

	Řekni jí, že se jmenuju Ohníček.

	„To přece nepotřebuje vědět,“ namítla Jenna bezhlesně.

	Nahlas řekla jen: „Ano.“

	„Nevěděla jsem, že císařovna má... vzdušné síly.“ Šedá se očividně snažila zjistit víc. „Kolik draků vlastně máte?“

	Vysvětli jí, že draky nemůžeš „mít“.

	„Nech to na mně.“

	Šedá se dívala z jednoho na druhého, jako by měla podezření, že jí tu něco uniká.

	„Já jsem spíš takový průzkumník,“ prohlásila Jenna.

	„V čích službách?“

	Bylo pozoruhodné, jak rychle dokázala Šedá otočit jejich role. Jako by byla zvyklá vyslýchat vězně a vydávat rozkazy, zvyklá, že ji ostatní poslouchají na slovo.

	„Otázky tady kladu já. Vy odpovídáte,“ odkázala ji Jenna do patřičných mezí. „Tak to přece při výslechu obvykle chodí, ne?“

	„Tohle má být výslech?“

	„Odkud jste?“ zeptala se Jenna. „Odsud určitě ne.“

	To ty přece taky ne.

	To už Jenně došla trpělivost. „Ohníčku!“

	Ohníček natáhl krk, až měl hlavu jen pár stop od Šedé, a zahalil ji svým horkým dechem. Kapitánka o krok uskočila a Jenna ucítila puch spálené vlny.

	„Vypadá... dobře vycvičený,“ konstatovala Šedá a okamžitě uskočila, aby se vyhnula plamenům.

	Vycvičený? Ohníček se naježil, až mu zachřestily šupiny.

	„Jsme rovnocenní partneři,“ vysvětlovala Jenna. „Na to, čemu říkáte ‚posloupnost velení‘, je Ohníček alergický. No tak, odkud jste?“

	„Pocházím z... z vlažin,“ odpověděla Šedá. „Tak tomu aspoň říkají místní. Prostě z hor na severu.“

	„Na severu?“ Jenně se zrychlil tep. Ten vlčí léčitel byl také ze severu. „A co děláte tady?“

	„Padla jsem do zajetí, když císařovna dobyla Chalk Cliffs. Odvezla mě sem a zařadila mě do své armády.“

	„Vy ale nezáříte tak jako ostatní vojáci.“

	Šedá si olízla rty. „To ne. Nezářím.“

	„Kolik vás tu je?“

	„Vězňů, důstojníků nebo vojáků celkem?“ Vyjadřovala se exaktně jako voják.

	„Vojáků.“

	„Desítky tisíc. A každým dnem přibývají další.“

	„A co s nimi císařovna hodlá dělat? Jaké má s nimi plány?“

	Šedá naklonila hlavu na stranu. Očividně ji mátlo, že se císařovnina průzkumnice ptá náhodné vojákyně na císařovniny plány. „S takovými věcmi se mi císařovna nesvěřuje.“

	„A kdybyste měla hádat?“ nedala se Jenna odbýt. „Co si myslíte, že má v úmyslu?“

	„Kdybych musela hádat, tipovala bych, že má v plánu dobýt Sedmiříší.“

	„A kdy?“

	„Brzy.“

	Jenna vytáhla z brašny svitek. „Posaďte se,“ řekla a ukázala na ploché místečko na římse.

	Šedá opatrně usedla do tureckého sedu. Jenna si sedla naproti ní, svitek rozvinula mezi nimi a rohy zatížila oblázky.

	Ohníček se svinul do půlkruhu kolem nich a okamžitě usnul. Když byl nucen létat delší dobu anebo nesl těžký náklad, ještě pořád se snadno unavil.

	Šedá po něm nepřestávala nervózně pokukovat. Jenna se dotkla jejího ramene a ukázala na mapu, kterou nakreslila.

	Byl to letecký pohled na Celesgard. Bylo tam všechno – přístaviště, budovy, mramorové ruiny, které se proměňovaly v palác. A řady stanů znázorněné malými trojúhelníčky.

	Šedá na mapu chvíli zírala a pak vzhlédla k Jenně. „To je skvělá práce,“ pochválila ji překvapeně. „To jste kreslila vy?“

	„Ano,“ přikývla Jenna. Po pravdě řečeno na tu mapu byla docela hrdá.

	Ne že se s tou holkou skamarádíš. Je to nepřítel.

	„Potřebuju vědět, kde bydlí císařovna,“ vysvětlovala Jenna a přejela prsty po přístavu. „Sídlí už v paláci, nebo nocuje někde jinde?“

	Šedá se napřímila a tvář se jí rozjasnila porozuměním. „Takže vy pro císařovnu vůbec nepracujete, že ne? A pro koho tedy?“

	„Pracuju sama pro sebe.“

	„A chcete na město zaútočit,“ pokračovala Šedá a nedokázala skrýt své vzrušení.

	„Chci zaútočit na císařovnu. Jestli je ve městě, tak zaútočím na město.“

	„Ale proč?“ Šedá se předklonila a opřela se rukama o kolena. „Proč byste to dělala, když jste na to sama?“

	„Já přece nejsem sama,“ namítla Jenna. „Jsem tu s Ohníčkem. A mám k tomu své důvody.“ A aby dala jasně najevo, kdo tady koho vyslýchá, dodala: „Povězte mi, kapitánko, proč ve vás vidím vlčici?“

	Na léčitele tahle taktika zabrala skvěle a nezklamala ji ani teď. Šedá se trochu schoulila, jako by ji někdo udeřil přímo do břicha, a ve tváři byla najednou popelavě šedá. Dvakrát zalapala po dechu, sevřela ruce v pěst a pak pohlédla Jenně do očí.

	Vlčice byla opět zahnána do kouta.

	„Jak... jak to myslíte?“ pípla Šedá.

	„Já létám s draky. A vy zas běháte s vlky.“

	Šedá se ze všech sil snažila působit zmateně, ale ve skutečnosti vypadala, že je jí na zvracení.

	„Víte, už jsem někoho takového potkala dřív. Setkali jsme se v Ardenscourtu, ale pocházel ze severu.“

	Šedá zvedla hlavu. „Jak to myslíte, někoho takového? Myslíte tím, že vypadal jako já?“

	Jenna si ji důkladně prohlédla. „Ne, to ani ne. Byl to léčitel se zrzavými vlasy, osamělý vlk s raněným pohledem. Nosíval přívěšek ve tvaru hada...“

	Šedá si klekla a popadla Jennu za ramena. Ve tváři se jí svářila naděje s hlubokým žalem. „Léčitel? Léčitel se zrzavými vlasy?“ vykřikla, až Ohníček vyplašeně zvedl hlavu. „Jak se jmenoval?“

	Šedá už zase zpovídala ji, ale Jenně to bylo fuk.

	„Měl spoustu jmen,“ odpověděla. „Říkal si Adam Freeman. Já jsem mu říkala Vlk Adam. Ale ani jedno z toho nebylo jeho pravé jméno. Měl silné, ale něžné ruce a dovedl mluvit s koňmi.“ Snažila se vybavit si ty scény, které ji zaplavily, když se chytili za ruce. „A viděl, jak jeho otec zemřel na zasněžené ulici a jeho krev pocákala dlažební kostky.“

	„Ash!“ Znělo to spíš jako primitivní výkřik než jako slovo. „Vy jste ho viděla v Ardenscourtu? A kdy to bylo?“

	Jenně poskočilo srdce. Tahle urputná vlčí válečnice toho léčitele zná, ještě pod úplně jiným jménem. Bude vědět, odkud pochází a kde je teď. Budou moct odletět za ním a společně by mohli... ale ne. Její nadšení trochu opadlo, když si uvědomila, že v dohledné době nikam nepoletí. Než zaútočí na císařovnu nebo se znovu pokusí proniknout tou bouřkovou stěnou, bude se Ohníček muset úplně zotavit.

	„Kdy jste ho viděla?“ zopakovala Šedá, tentokrát hlasitěji.

	„Napřed mi odpovězte vy. Jak se ten léčitel jmenuje doopravdy a co má s vámi společného?“

	Dlouho tam seděly, dotýkaly se koleny a málem i nosem, zíraly jedna druhé do očí a obě se probíraly svými tajemstvími a snažily se rozhodnout, jestli té druhé můžou důvěřovat.

	„Jeho skutečné jméno je Adrian,“ prozradila jí nakonec Šedá. „A byl – je to můj bratr.“
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	Událost roku

	Destin Karn se opíral o zeď, ucucával ze své sklenky, vyčkával a pozoroval okolní dění. Matelonovi operovali po celém sále a postupně si promluvili s každičkým z hostů. To předčilo Destinova očekávání. Po pravdě řečeno byla dost nízká, třebaže tipoval, že člověk, který si nevypěstoval jakous takous schopnost spiklenectví, u ardenského dvora dlouho nepřežil. Kapitán i desátník odhodlaně flirtovali a nemotorně tančili, což se k jejich roli docela hodilo. Na krkavčím naparování budou ještě muset důkladně zapracovat.

	Dokonce i Destin si trochu zatančil, ale partnerky si pečlivě vybíral. Například zasáhl, když to vypadalo, že si Granger hodlá slečnu Harper usurpovat celý večer. Obával se totiž, že pokud nezasáhne on, udělá to jeden z jejích bratrů. Anebo mu jednu vrazí samotná slečna Matelonová.

	Když dvakrát obkroužili parket, promluvila. „Jste výborný tanečník,“ pochválila ho a tváře jí trošku zčervenaly. „Ten odporný prokurátor Granger by se měl naučit lepším způsobům.“

	„Právě proto jsem zasáhl, slečno Matelonová. Už mě unavovalo se dívat, jak pořád odrážíte jeho výpady. O čem jste se spolu vlastně bavili?“

	„Většinu času mluvil o sobě, o svých koních a psech a o tom, jak hodlá nechat Whitehall strhnout a postavit větší sídlo a že by dávalo smysl, abychom se vzali.“

	„Zmínil se o tom, že už je zasnoubený?“

	Harper se zamračila. „Nezmínil.“

	„A o čem jste mluvila vy?“

	„Moc jsem mu toho neřekla.“

	„To bylo rozumné,“ pochválil ji Destin. „Mám pro vás ještě jednu radu: postarejte se o to, aby kolem vás dvou byla pořád spousta dalších lidí. A kdyby se dělo něco, co se vám nebude zamlouvat, vřískejte jako o život. A ještě něco, za žádných okolností mu nesmíte dovolit, aby vám přinesl něco k pití, ani pohár cideru. A vezměte si tohle.“ Destin z jedné ze svých mnoha skrýší vytáhl dýku a podal ji Harper. „Dobře si ji schovejte. Použijte ji jen v případě, že nebudete mít jinou možnost. A kdybyste neměla na vybranou,  nejlepší místo je tady,“ poklepal si těsně nad klíční kost. „Čepelí miřte dolů a tlačte tak dlouho, až už to dál nepůjde.“

	Harper zírala na dýku a pak zase na Destina. „Chcete říct, že ho mám zabít?“ Zjevně si myslela, že je to nějaká past nebo lest.

	„Když nebude zbytí.“

	„To si od vás přece nemůžu vzít,“ namítla a přejela prsty po zdobeném jílci. „Vypadá to jako rodinné dědictví.“

	„To taky je,“ potvrdil Destin a sevřel jí prsty kolem rukojeti. „Myslím, že u vás jí bude dobře.“

	Harper se rozhlédla, jestli je někdo nevidí, a pak si zbraň zastrčila do korzetu mezi prsa, aby rukojeť nebylo vidět. Potom vzhlédla a s přimhouřenýma očima a hlavou na stranu ho upřeně pozorovala.

	„Copak?“

	„Pane poručíku, vážím si toho, že se o mě tak staráte. Ale nechápu proč.“

	Destin se ohlédl přes rameno do míst, kde se o zeď opíral jeho otec. „Když jsem byl jen o málo starší, než jste teď vy, nedokázal jsem ochránit někoho, na kom mi záleželo, a od té doby toho lituju. Měl jsem zasáhnout dřív a... líp mířit.“

	„To je mi líto.“

	Destin se pousmál. „Dnes už mi zabíjení jde mnohem lépe.“

	Hudebníci dohráli a Destin se poklonil. „Slečno Matelonová, brzy bude deset. Tu masku si nesundávejte.“ Zamířil k míse s punčem a v zádech cítil její pohled.

	Ostatní ho brzy následovali, po dvojicích či trojicích, někteří byli zabraní do hovoru, až se zdálo, že se tam ocitli náhodou, jiní zas patrně náhle pocítili potřebu uhasit žízeň. Několik malých dětí si dalo závod směrem k míse a jejich matky vyrazily za nimi.

	Jakmile se Destin vzdálil, Granger se na svou oběť vrhl znovu. Tentokrát však zasáhla její matka, vynadala mu a se zlověstným pohledem ho poslala, ať si jde po svých.

	Jestli ta dnešní operace nebude úspěšná, budu ho nejspíš muset zabít, pomyslel si Destin.

	A možná i pokud bude.

	 

	Když zvony na věži chrámu konečně odbily desátou, Hal sebou trhl. V sále ještě nedozněl zvuk zvonů, když vtom se celá budova otřásla. Znělo to jako výbuch a přicházelo to směrem od chrámu. Pak se ozvala další rána, od kasáren. A další, od zbrojnice. A o chviličku později následovala ohlušující exploze – to nejspíš vybuchla munice.

	V deset se rozpoutá peklo, říkala Lila. Další splněný slib.

	Hosté ječeli, pobíhali sem a tam, zakrývali si uši a nevěděli, kterým směrem mají utíkat. Generál Karn vystřelil ze sálu, nejspíš k vojenské základně.

	Gardisté a vojáci ožili a vyváděli krále a jeho hosty z jižních říší z tanečního sálu do centrální části hradu, která byla nejlépe opevněná. Všechny až na...

	„Matko!“ vykřikl král Jarat, otočil se a rozhlížel se po sále. „Kde je královna Marina? A princezna Madeleine?“

	„Vaše Veličenstvo, pospěšte si,“ pobídl jeden z krkavců a postrkoval ho ke dveřím. „Vaše matka i sestra už tam určitě jsou.“

	Jarat váhal a ještě pořád se rozhlížel po sále, dokud ho párek krkavců napůl nevynesl přes práh.

	Hala to natolik vyvedlo z míry, že málem tasil meč, když ho za paži popadl Destin Karn. „Běžte! Honem je odsud odveďte! Nikdo mě s vámi nesmí vidět.“

	Hal s Robertem vyvedli zmatené rodiny kolem fontánky na šampaňské za závěs do komory. Když byli všichni uvnitř, nebylo tam k hnutí. Robert se postavil k východu, že bude rozdávat pláště. Hal si jeden plášť navlékl a vyklouzl na nádvoří, aby se přesvědčil, zda je vzduch čistý.

	Ještě pořád pršelo, a pořádně, což byl dobrý důvod pro to, aby měli všichni na sobě plášť, a navíc na ulicích nebude okounět tolik čumilů. To snad Karn zařídil i tohle? Hal spatřil, že chrám je v plamenech, zbrojnice hoří a nad kasárnami stoupá dým. Kolem něj se hnali civilisté prchající od zbrojnice, zatímco vojáci a krkavci mířili k ní. Znamenalo to, že o taneční sál se nikdo nezajímá a nikdo si nevšimne, když se z vchodu pro služebnictvo vynoří lidé.

	Hal strčil hlavu do dveří. „Vzduch je čistý,“ oznámil. „Pošli je ven. Až jich tu budu mít půlku, odvedu je do Newgate. Ty pak přivedeš druhou polovinu. Předstírejte, že utíkáte do bezpečí.“

	Hal čekal u dveří, a když zajatci procházeli kolem něj – v těch pláštích vypadali jako mračno černých duchů – instruoval je, aby si sundali masky a schovali si je pod pláštěm. Jedna postava se s tím neobtěžovala, zato se Halovi vrhla kolem krku a zabořila mu tvář do ramene.

	Harper.

	„Všichni říkali, že jsi mrtvý,“ špitla a hlas měla zastřený slzami.

	Hal ji poplácal po zádech. To už měl i on tváře podezřele mokré, ale možná to bylo tím deštěm. „Ještě ne,“ ujistil ji.

	Když jich napočítal dvacet pět, zavolal na Roberta: „Mám jich tu pětadvacet, včetně matky a Harper, takže na tebe zbývá dvacet dva, včetně dětí. Důkladně je přepočítej, a až budete všichni, přijďte za námi do Newgate.“

	Pak se svými svěřenci zamířil ke Karnovu soukromému vězení. Brzy zjistil, že spíš než rychlý pochod ta výprava připomíná pokus někam hnát smečku koček. Děti se odpojovaly a dusaly kalužemi. Zakláněly hlavu, vyplazovaly jazyk a chytaly dešťové kapky. Jejich matky a starší sestry vybíhaly za nimi a postrkovaly je správným směrem. Všiml si, že Harper zvedla čtyřleté dítě, posadila si ho na bok a kráčela s ním zpět k ostatním.

	Už tři měsíce nebyly venku, pochopil Hal a zaplavil ho vztek. A Harper se o ty maličké celou tu dobu starala.

	Když procházeli kolem zadní brány, hemžilo se to tam po zuby ozbrojenými krkavci, kteří vyslýchali a prohledávali každého, kdo tamtudy procházel. Ty výbuchy sice skvěle odvedly pozornost a odvolaly gardisty i vojáky jinam, ale dostat se ven teď bude trochu problém.

	Když dorazili do Newgate, u brány je čekala Lila Barrowhillová a navigovala je na malé nádvoří. Když procházeli branou, Hal je počítal, a jakmile dorazila Robertova skupina, přičetl i je. Vypadalo to, že mají o člověka víc.

	Někdo mu poklepal na rameno. Hal se otočil a spatřil, že před ním stojí královna Marina a její dcera, princezna Madeleine, zahalené do stejných plášťů jako ostatní.

	„Tak mladý Matelon,“ řekla. „Však jsem si myslela, že jste to vy. Jsem moc ráda, že ty zvěsti o vaší smrti byly přehnané.“

	„Vaše Výsosti, nevěděl jsem...“ Hala to úplně vyvedlo z míry. „Kde se tu berete?“

	„Nezapomínejte, že ten ples jsem organizovala já,“ vysvětlovala královna. „Jarat se víc a víc podobá svému otci – pořád hledá někoho, na koho by mohl svést své neúspěchy. Budu raději, když z útěku rukojmích obviní mě než Destina. A v každém případě potřebuju Madeleine dostat pryč z Ardenscourtu dřív, než ji její bratr zasnoubí s nějakým netvorem.“

	Jenomže teď, když se k nim připojila i královna a její dcera, by jich mělo být čtyřicet devět. A bylo jich jen čtyřicet osm.

	Prošel branou za nimi a znovu je všechny přepočítal. Někdo chybí.

	Matka ho popadla za paži. Vypadala znepokojeně a v obličeji byla celá bílá. „Neviděl jsi Harper? Byla tu s námi a pak – nevím, co se s ní stalo. Myslíš, že mohla někam odběhnout?“

	Oba věděli, že je to není moc pravděpodobné. Harper měla dost rozumu na to, aby nikam neodbíhala – rozhodně ne teď.

	„Podívám se po ní,“ slíbil Hal a rozběhl se zpět k bráně. Někdo v ní už stál. Vlastně byli dva.

	Byl to Luc Granger a tiskl Harper k hrdlu nůž.
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	Podraz

	„Tak,“ osopil se na ně Granger. „Jak se mohlo stát, že v tom zmatku po těch výbuších skončily rodiny povstalců zrovna tady – u vchodu do soukromého vězení poručíka Karna? Než jste prošli branou, podařilo se mi zajmout slečnu Matelonovou. Když jsem se ji pokusil vyslechnout, ta potvora na mě zaútočila nožem.“ Rozhlédl se po davu. „Kde je poručík Karn? Bude mít co vysvětlovat.“

	Harper měla přimhouřené oči a očividně vymýšlela nějaký plán. Harper, nedělej žádné prudké pohyby, prosil ji v duchu Hal.

	„Vždyť je to ještě dítě,“ vložila se do toho jejich matka. „Nemůžete jí mít za zlé, že se brání, když ji na ulici někdo napadne.“

	„Na ulici, kde nemá co pohledávat,“ odsekl Granger. „Útok na vysoce postaveného šlechtice je závažný přestupek. Je to velká škoda, protože jsem doufal, že by... prostě mě velice zklamala.“ Jízlivý výraz ve tváři však jeho slovům odporoval.

	„Pusťte ji, Grangere,“ nařídila mu královna Marina a přistoupila o krok blíž.

	„Vaše Výsosti!“ divil se Granger. „A támhle je princezna Madeleine. To je čím dál zajímavější.“ Vypadal v sedmém nebi.

	„Pane, domnívám se, že jste si o tom, co tu vidíte, udělal mylný úsudek,“ spustil Hal. „Náš desátník nám nařídil, že ty ženy a děti máme odvést sem do Newgate, kde je bude možné bezpečně zadržet, dokud se nám nepodaří identifikovat a zneškodnit zdroj nebezpečí.“ Aspoň vojenské fráze mu z úst plynuly snadno.

	„Takže tohle je vaše výmluva?“ Grangerovou sebedůvěrou to trošku otřáslo, ale jen na chviličku. „Však brzy uvidíme. Guillaume by se měl za chviličku vrátit i s královskou gardou.“

	„Lorde Grangere, proč jim mezitím nedovolíte, aby se před tím deštěm schovaly uvnitř?“ pokračoval Hal. „Jestli někdo z nich onemocní, desátník mě přetrhne jak hada.“

	Granger si olízl rty. „Všichni zůstanou, kde jsou, dokud nezjistíme, co se to tu vlastně děje,“ nařídil a znovu se rozhlédl. „Kde je sakra ten Karn?“

	„Au!“ zavyla Harper. „Vy jste mě řízl!“

	Celé se to seběhlo ve zlomku vteřiny. Granger se polekal a na okamžik dýkou ucukl, což Harper stačilo, aby se vykroutila ze sevření jeho paže, oběma rukama ho popadla za druhou paži, ve které svíral zbraň, zapíchla mu čepel do krku a naklonila se, aby mu ji tam zarazila až po rukojeť.

	Robert se celou tu dobu nenápadně posouval blíž a blíž, a teď do Grangera vrazil, až ho povalil na záda na dlažbu. Zůstal tam ležet, oběma rukama šátral po dýce a u úst se mu dělaly krvavé bublinky.

	Hal přiskočil bratrovi na pomoc, ale nebylo to potřeba. Granger už to měl za sebou.

	„Teď teprve vypadá zklamaně,“ zavrčel Robert. „Vlezdoprdelista jeden chamtivej...“

	„Pozor na jazyk, Roberte,“ napomenula ho lady Matelonová. Tyčila se nad nimi a jednou rukou objímala Harper. Jejich sestra byla bílá jako stěna a třásla se tak, až jí cvakaly zuby.

	„Nestalo se ti nic, Harper? Neřízl tě?“ Hal se posadil na paty a vzhlédl k sestře.

	„Nic mi není.“ Trochu se jí chvěl hlas. Když se však několik dětí dalo do pláče, přinutila se usmát a uklidňovala je: „Nebojte se. Ten ošklivý pán už nám neublíží.“

	Vůbec u toho neměly být, pomyslel si Hal. Takovéhle scény by děti neměly nikdy vidět.

	„Když už mluvíme o přežití, musíme se vydat na cestu,“ ozvala se Karnova přítelkyně Lila. „Ať už jste všichni uvnitř! Honem, než sem dorazí jeho kamarádi.“

	Hal a Robert se na sebe podívali. Připadalo jim divné se hrnout zpátky do vězení, ze kterého se jim sotva podařilo uniknout. Je to snad nějaká past? Co když jim chce Destin Karn předvést svou moc? Od těch výbuchů po něm nebylo ani vidu, ani slechu. Co když se snaží rukojmích zmocnit, aby je mohl zneužít ke svým vlastním pochybným plánům?

	Ve skutečnosti však neměli na vybranou. Grangera nechali ležet na ulici a vešli do vězení. Do prahu byl vyřezán nápis: Pravda tě osvobodí. Sestoupili po několika schodištích. Každé další patro bylo vlhčí, zatuchlejší a čím dál víc skličující. Harper Hala popadla za paži, naklonila se k němu blíž a špitla: „Neříkej mi, že jdeme zpátky do žaláře?“

	„To ať si zkusí,“ probodl Hal Lilu pohledem.

	Konečně to už níž nešlo. Pokračovali vodorovně do prostor, které vypadaly jako přírodní jeskyně, jen lehce rozšířená lidskou rukou. U jedné odbočky Lila z výklenku ve stěně vysunula velikou bednu, odemkla ji a lidem, kteří kráčeli v čele, rozdala tucet pochodní. Byly kouzelné – jakmile je vytáhla z bedny, samy od sebe se rozzářily.

	Některé děti začaly vyvádět. Jejich matky je zasmušile pobízely, aby capkaly dál, a když to jinak nešlo, tak je nesly. Halovi a Robertovi se v náručí ocitly dvě ze čtyř dětí lady Heresfordové. Hal se už dávno smířil s faktem, že již není cesty zpět. Urazili už takovou vzdálenost, že bylo nepravděpodobné, že by se stále nacházeli v oblasti Citadelního vrchu.

	Konečně začal tunel stoupat, místy tak prudce, že někdo do kamenné podlahy vytesal schody. Ucítili závan čerstvého vzduchu; byl znatelně chladnější a sušší.

	Nakonec za Halem přišla královna Marina. „Lady DeLacroixová už je na pokraji sil a vaše matka má taky namále. Pokud se zhroutíme, tak nás to podstatně zpomalí. Musíme jim něco říct. Jestli máme ujít ještě mnoho mil, musíme si odpočinout.“

	Hal přikývl, přestože si už dávno nebyl jistý, kdo celé té akci vlastně velí – jestli je to on, Barrowhillová nebo královna.

	Proplétal se dopředu za Lilou a všiml si, že černočerná tma se trochu projasňuje. Začínaly být vidět stěny po obou stranách, dokonce i tam, kam světlo pochodní nedosáhlo. Očividně se blížili k východu. Moc jasný nebyl – slunce asi ještě nevyšlo.

	Postupně si toho všimli i ostatní. Někteří zrychlili; děti se nemohly dočkat, až budou mít tu dlouhou děsivou cestu za sebou, a tak tahaly matky za ruce a klopýtaly přes kamení. O kus dál před nimi se Lila zastavila, otočila a čekala, až ji všichni doženou.

	Když se u ní shromáždila celá skupina, Lila jim oznámila: „Tady vyjdeme na povrch. Měli bychom být daleko za městem, až za pásmem, které královská garda střeží, ať už je sebevětší. Teď potřebuju, abyste všichni počkali tady, zatímco já půjdu na obhlídku a přesvědčím se, jestli jsou vozy, které vás mají odvézt, připravené vyrazit.“

	„Já mám žízeň,“ fňukal nějaký chlapeček.

	„Neboj,“ uklidňovala ho Lila a pohladila ho po vlasech. „Budou pro vás mít jídlo i pití.“ Pak vyšla z jeskyně a zmizela jim z dohledu.

	Nebyla pryč dlouho, ale než se vrátila, některé děti se stačily schoulit na podlaze nebo matkám na klíně a tvrdě usnuly.

	„Všechno je v pořádku,“ oznámila Lila. „Vozy jsou hned u vchodu. Do každého se vejde asi deset lidí. Je tam dost místa pro všechny. Byla bych ráda, aby rodiny zůstaly pohromadě a nastoupily do stejného vozu. Než vyjde slunce, musíme už mít pořádný kus cesty za sebou.“

	Rodiny se začaly trousit k východu a Hal popadl Lilu za loket. „Pořádný kus cesty kam? Kam to vlastně jedeme?“

	Lila naklonila hlavu na stranu. „Copak vám to poručík Karn neřekl?“

	„Byl skoupý na slovo. Řekl nám sotva to, co jsme potřebovali vědět, abychom se dostali až sem.“

	Lila pokrčila rameny. „Na to se budete muset zeptat jeho. Já jsem jenom najatá pomocnice.“ Přejela si palcem po ostatních prstech, jako by šustila bankovkou.

	To už Halovi docházela trpělivost. „Já bych se ho zeptal, jenomže od chvíle, kdy se ozvaly ty výbuchy, jsem ho neviděl.“ Následoval Lilu ven z jeskyně. Ocitli se v mlází na dně rokle. Ve stínu stromů byla tma jako v pytli. Slyšel zurčení vody někde nedaleko a tiché ržání koní.

	Kde by tak mohli být? Odhadnout, jak velkou vzdálenost potmě urazili, bylo obtížné.

	Lila je zavedla na kraj rokle, kde se nacházela opuštěná farma. Dům už dávno shořel, ale stodoly a stáje ještě stály a vedle nich čekaly čtyři vozy. Do každého byli zapřažení čtyři houževnatí horští poníci.

	Vozy byly uzavřené, aby pasažéry chránily před nepřízní počasí a zvědavými zraky. Připomínaly vozy, v jakých domorodí obchodníci vozívali své zboží. Poslední dobou bývaly v jejich království k vidění jen zřídka.

	První rodina už se škrábala do prvního vozu. Vozka byl zahalený do šátku a kabátu, který do tohohle počasí vypadal zbytečně tlustý. Umístil vedle vozu stupátko, aby se do něj lépe nastupovalo, a každému podal balíček a měch z jelenice – slibovanou vodu.

	Když byl vůz plný, dal se do pohybu. Projel po cestě, která kdysi vedla k farmě, a zmizel mezi stromy.

	Hal se dotkl Robertovy paže. „Vůbec mi to tu není povědomé. Nevíš, kde to jsme?“

	Robert pokrčil rameny. „Měli bychom být na cestě do Temple Church za otcem a ostatními. Takže tipuju, že budeme někde na sever od města.“

	„Možná,“ připustil Hal. „Ale po silnici mezi Ardenscourtem a Delphi jsem jel už nesčetněkrát a nevzpomínám si, že by nějaký úsek vypadal takhle opuštěně.“ Mžoural vzhůru k obloze, ale mezi těžkými mraky a baldachýnem stromů nad nimi neviděl nic, co by mu pomohlo rozeznat, kde se vlastně nacházejí. Déšť tlumil zvuky a okolní opar místu propůjčoval záhadnou, hrozivou atmosféru.

	„No, asi by nebyl dobrý nápad se vynořit příliš blízko u cesty, ne?“ soudil Robert. „Možná jsme prostě...“

	Hal zvedl ruku, aby ho zarazil. „Počkej. Nebyl tohle poslední vůz?“

	Robert zíral za vozem, který právě projel zatáčkou a zmizel jim z dohledu. „Hej!“ vykřikl a o pár kroků popoběhl, než mu došlo, že to nemá smysl.

	Hal se ohlédl a zjistil, že Barrowhillová kráčí směrem k nim. „Tenhle už byl poslední,“ ubezpečila ho. „Královna a princezna odjely s nimi. Doufejme, že se cestou nedostanou do žádných potíží.“

	„My jsme ale měli jet s nimi,“ namítl Hal. „Copak jsme se na tom nedohodli?“

	„Já jsem se dohodla s poručíkem Karnem,“ svraštila Barrowhillová obočí. „Předpokládala jsem, že vás do toho zasvětil.“

	„Ne, nezasvětil,“ procedil Hal mezi zaťatými zuby.

	„Chcete říct, že jste do toho šli, aniž byste znali plán? To nikdy nebývá dobrý nápad,“ vrtěla Barrowhillová hlavou.

	Hal automaticky napřáhl ruku, aby Robertovi zabránil po ní skočit a uškrtit ji. „A jaký je teda ten plán?“ vyzvídal.

	„No,“ dívala se Barrowhillová střídavě na Hala a na Roberta, „já nejsem zrovna ten, kdo... Podívejte! Támhle je.“

	Mezi stromy se jako černě oděný duch zhmotnil Destin Karn.
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	Podraz na druhou

	V černém krkavčím plášti vypadal Karn nabroušeně a smrtelně nebezpečně, jako obsidánová čepel. Ale Hal měl v tu chvíli taky chuť vraždit.

	„Na silnici jsem potkal vozy. Jsem rád, že naši hosté už jsou bezpečně na cestě,“ pochvaloval si Karn. „Dobrá práce. Jedinou obětí je nebohý Granger. Slečna Harper na mě vážně udělala dojem. Kdyby někdy projevila zájem o...“

	„Kde jste sakra byl?“ obořil se na něj Hal. „Kde je moje matka, moje sestra a ostatní rodiny? Robert a já jsme je přece měli doprovodit do White Oaks.“

	„Nejedou přímo do White Oaks,“ informoval ho Karn. „Ale nedělejte si starosti, budou v pohodlí a bezpečí – a mimo králův dosah. Takže všichni budou moct vyjednávat bez obav.“

	„Jestli jste nás chtěl podrazit, tak proč jste nás prostě nenechal shnít v Newgate?“ podivil se Robert a sevřel jílec meče.

	Černokněžník nečernokněžník, tou dobou už byl Hal připravený tasit vlastní meč a Karna probodnout. K Ničiteli s možnými následky.

	„Jak to myslíte, podrazit?“ divil se Karn. „Měli jsme přece společný cíl – vysvobodit rukojmí z rukou krále Jarata, a to se nám podařilo. Teď, s oslabenou vyjednávací pozicí, bude k dohodě se šlechtou jistě svolnější.“

	„Mně spíš připadá, že vaším cílem bylo osvobodit rukojmí z králových rukou a zajmout je sám,“ kontroval Hal. „Nevím, za jakým účelem, ale hodlám to zjistit.“

	„To je docela jednoduché,“ opáčil Karn. „Já vám to řeknu. Ale nejprve mi dovolte, abych se vás na něco zeptal. Co by se asi stalo, kdyby se všechny zajaté rodiny vrátily domů?“

	Žili bychom šťastně až do smrti? pomyslel si Hal. Mohl bych s armádou táhnout na sever?

	„Byl by váš otec a jeho spojenci ochotnější zasednout k jednacímu stolu?“ naléhal Karn.

	Hal by rád odpověděl kladně, ale hluboko v nitru věděl, že to není pravda. Zavrtěl tedy hlavou. „Když se teď šlechta nebude muset bát o bezpečí rukojmích, co nejdřív zaútočí na Ardenscourt a krále se zbaví.“

	„Nebylo by to krásné? Třeba bude váš otec korunován králem. Král Arschel,“ prohlásil Karn, jako by si ten titul vychutnával. „Vy s Robertem byste mohli být princové. Ačkoliv Matelon by si měl raději hlídat záda. Náhodou je mi známo, že rodina DeLacroix tahá za scénou za nitky, aby se ubezpečila, že král se bude jmenovat Pascal. Ve skutečnosti by útok na hlavní město mohl znamenat začátek nové občanské války. A císařovna už je na pochodu. Za současné situace bych řekl, že ať už na trůn usedne kdokoli, dlouho se na něm neudrží.“

	Hal si vzpomněl na přístav v Chalk Cliffs plný císařovniných lodí a na pláže, kde se to hemžilo vojáky na koních, a nezbývalo mu než souhlasit.

	„Vím, že váš otec se požadavkům držitelů rukojmí zásadně nepodrobuje,“ pokračoval Karn. „Neuspokojivou dohodu kvůli nim neakceptuje. A dokud měl Jarat k dispozici rukojmí, rozumnou dohodu by nikdy nenavrhl. Mým úkolem bude Jarata přesvědčit, aby navrhl podmínky, které by šlechta mohla akceptovat. Skutečnost, že mezi rukojmími jsou i jeho matka a sestra, by mi v tom mohla pomoct. Přesvědčit vzbouřené šlechtice bude úkol pro vás.“

	„Já jsem voják,“ bránil se Hal, „žádný diplomat.“

	„A kdo jiný než voják by měl přesvědčit starého válečníka, jako je váš otec?“

	„To se nám nepovede,“ obával se Hal. „Nezáleží na tom, kdo vlastně drží rukojmí. Znamená to jedině, že bude o to odhodlanější z toho všeho vinit vás.“

	„Někteří jiní šlechtici vám třeba budou naslouchat ochotněji. Po pravdě řečeno, já k mladému králi moc blízko nemám. A jelikož jsem velitel rozvědky, tak z útěku rukojmích obviní mě. Než si Jarat uvědomí, že mě potřebuje – nebo aspoň že potřebuje někoho chytřejšího než Grangera –, budu už o hlavu kratší.“

	„To myslíte vážně?“ nechtěl tomu Hal věřit. „Generál Karn by přece jistě zasáhl a...“

	Karn se dal do smíchu. „Vy jste u dvora už pěkně dlouho nebyl, že? Můj otec udělá všechno, co bude v jeho silách, aby to hodil na mě. Pokud zasáhne, tak jen proto, aby mi kolem krku uvázal oprátku.“

	„Ale když šlechta do té doby město obsadí...“

	„Tak se budou prát o to, kdo bude mít tu čest mě popravit,“ doplnil Karn. „Vidíte? Ať se stane cokoli, budu potřebovat dostatečnou páku, abych mohl ochránit sebe a ty, na kterých mi záleží.“

	To Hala zmátlo. Koho chce Karn ochránit – kromě sebe?

	„Jestli je to, co říkáte, pravda, tak vzbouřenci vycítí příležitost,“ soudil Hal. „I kdyby jim král Jarat nabídl lepší podmínky, nebudou mít náladu s ním vyjednávat.“

	„Uvědomuju si, že je to zoufalý plán, ale zoufalí lidé dělají zoufalé věci. Udělám všechno, co bude v mých silách, abych císařovně zabránil se zmocnit nejen východu, ale i západu.“

	Hal a Robert se na sebe podívali. Hal měl své vlastní důvody, proč vytáhnout proti císařovně, ale co k tomu vede Karna? Vypadal jako ten typ, který za všech okolností dopadne na nohy. Halovi to připomnělo jeho rozhovor s Lyssou Šedou a jak ji ujišťoval, že ani pod ardenskou vládou by se její život příliš nezměnil.

	I velitel rozvědky má svá tajemství, uvědomil si. Musím získat čas a zvážit další kroky.

	„No tak dobře,“ řekl, jako by se vzdával. „Ale šlechtici budou chtít vědět, v čích rukou teď rukojmí vlastně jsou. Co jim mám říct?“

	Karn se zamračil a zamyslel se.

	„V rukou královny ze severu?“ navrhla Barrowhillová. Opírala se o strom a špičkou dýky si vydloubávala špínu zpoza nehtů.

	„Kdybych jim řekl, že je drží královna ze severu, vím přesně, co by následovalo,“ namítl Hal. „Můj otec si už teď myslí, že mě vlčí královna očarovala. A kdybych mu řekl, že jsem naše rodiny pomohl poslat do nepřátelských rukou, už by o tom vůbec nepochyboval. Nasadil by mi okovy a poslal pro kněze.

	„No nazdar!“ vzhlédla Barrowhillová od svých nehtů. „Sakra, to je mi ale situace.“

	Něco na způsobu, jakým to řekla, všechny přimělo se otočit a vytřeštit na ni oči.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Karn.

	„Myslela jsem to vážně,“ řekla Barrowhillová. „Skutečně jsou na cestě k severské královně.“

	„Vy jste matku a Harper poslala k té ježibabě ze severu?“ To už Robert skoro křičel.

	Hal položil bratrovi ruku na rameno a zavrtěl hlavou.

	Karn zašátral po amuletu. „Vysvětlete to!“ požadoval nekompromisním, hrozivým hlasem.

	„To je ta druhá část plánu, kterou jsem vám ještě nevysvětlila,“ prohlásila pašeračka. „Zatímco se šlechta a ten rozmazlený kluk, co vám vládne, dohadují, komu připadnou tituly a panská sídla, císařovna dobývá Sedmiříší. Potřebuju trochu rychlejší vývoj.“

	„Pokračujte,“ pobídl ji Karn. To už mu v čelisti cukal sval.

	„Víte, ve všech přístavech na východním pobřeží mám příbuzné. Císařovna už zabrala Chalk Cliffs a zanedlouho zaútočí na Spiritgate. A jestli si myslíte, že zůstane na sever od hranic, tak to vám prodám pár zaručeně pravých kousků přímo od domorodců. Mí příbuzní moře potřebují k obživě.“

	„Takže jste nás zradila,“ shrnul to Karn. „A nejspíš za to od královny shrábla tučnou odměnu.“

	„Zradila je hrozně negativní slovo,“ bránila se Barrowhillová. „Myslím, že jsme se všichni shodli na tom, že máme společný cíl. Já se k němu jenom potřebuju ubírat trochu rychleji.“

	„Aha. A jaký je tedy ten cíl?“ zajímal se Karn. „Že Barrowhillová zbohatne? Nevzpomínám si, že bych se kdy upisoval k něčemu takovému.“

	Barrowhillová zavrtěla hlavou. Vypadala trochu dotčeně. „Všichni chceme císařovnu Celestine zahnat zpátky na východ. Na tom se shodneme. Až se král Jarat doslechne, že zaútočila na Spiritgate, konečně se probere a uvědomí si, v jakém jsme nebezpečí. Jenomže pokud šlechta dosáhne svého, bude tou dobou už po smrti.“

	Karn k ní přistoupil o krok blíž. „Prozraďte mi, kde jsou, nebo si brzy budete přát, abyste to byla udělala.“

	Barrowhillová tasila dýku tak rychle, že zase o krok couvl.

	„Ještě jste si ani nevyslechli můj plán,“ bránila se. „Slibuju vám, že je dobrý. Když mě zabijete, už se o něm nikdy nedozvíte. A kromě toho, touhle dobou už stejně vypluli.“

	„Takže Southgate,“ kývl Karn. „To je jediný přístav, který je dostatečně blízko. Možná bychom ještě mohli...“

	Hal se dal do smíchu. Připadalo mu to naprosto nepatřičné, ale jakmile se jednou rozesmál, už nemohl přestat. Všichni na něj zírali, jako by se zbláznil.

	„Odpusťte mi to,“ omlouval se a utíral si oči. „Když ono je tak příjemné pro změnu vidět, jak poručík Karn osobně polyká tu hořkou medicínu, kterou ordinuje ostatním.“

	„Kapitáne Matelone,“ obrátila se na něj Barrowhillová, „vím, že nemáte žádný důvod mi důvěřovat a naopak máte spoustu důvodů, proč to nedělat, ale přesto doufám, že mi uvěříte, když vás ujistím, že ty ženy a děti budou v naprostém bezpečí – tedy alespoň od seveřanů jim nic nehrozí. Od svých zdrojů jsem se doslechla, že jste na severu byl sám hostem. Chovali se k vám slušně?“

	„Ano,“ připustil Hal opatrně. Nešlo mu do hlavy, kde mohla pašeračka přijít k takovým informacím.

	„A s císařovnou máte také své zkušenosti, že? Byl jste zrovna v Chalk Cliffs, když na město zaútočila, je to tak?“

	„Ano.“

	„A jakmile jste se vrátil domů, snažil jste se svého otce přesvědčit, aby vám dovolil se s armádou vydat na sever a pomoct jim v boji proti císařovně.“

	„Kdo vám to řekl?“

	Barrowhillová vytáhla jablko a kousla si. „Mluvím úplně se všemi,“ odpověděla s plnou pusou. „Mám plán, který vám takovou armádu v dohledné době zajistí. Ale některé jeho části se vám asi nebudou moc zamlouvat.“

	„Nemůžu se dočkat, až ho uslyším,“ obrátil Karn oči v sloup.

	Barrowhillová poklekla na jedno koleno a široce rozpřáhla ruce. „Matelone, jak by se vám líbilo stát se králem?“
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	Pouta, jež zavazují

	Ash matku zanechal v péči Tita Gryphona a Magret Šedé a spolu se Sashou Talbotovou a kapitánem Byrnem se usadili v královnině salonku.

	Talbotová byla očividně nervózní, ale odhodlaná, a vypadala, že se pečlivě připravovala.

	„Prosím, vyslechněte, co mám na srdci,“ spustila. „Kapitáne Byrne, jak víte, hledala jsem si v klášterní knihovně informace o královnách a jejich přísežných kapitánech. A také jsem vám položila pár otázek. Z toho, co jsem viděla, četla a slyšela, soudím, že by teď pro Lyss bylo bezpečnější, kdyby takového kapitána měla, a jsem pro jakékoli opatření, kterým by se to dalo zajistit.“

	Odmlčela se, jako by čekala otázky nebo protiargumenty, ale Byrne jen přikývl. „Pokračujte.“

	Jakmile Talbotová otevřela pusu, slova se z ní jen hrnula. „Možná mi něco takového vůbec nepřísluší, ale poslední  tři roky jsem strávila po Lyssině boku a... a myslím, že na světě není někdo, kdo by jí byl oddanější než já. Znám ji ze všech nejlíp, a kdybych mohla svůj život vyměnit za její, vůbec bych neváhala.

	Vím, že kapitánem Šedých vlků je už alespoň tisíc let vždycky Byrne, a tak byste si mohli myslet, že bych se o tu pozici vůbec neměla ucházet, ale já prostě musím říct, co mám na srdci. Simon už není mezi námi, zatímco já tady jsem.

	Abych to zkrátila, žádám, abych byla jmenována přísežnou kapitánkou princezny Alyssy. Čím dřív, tím líp.“ Stála tam s pěstí přitisknutou na srdci, záda měla rovná jako pravítko a zatínala zuby, jako by čekala, že její žádost odmítnou.

	Byrne ji však neodmítl. Pozoroval ji přimhouřenýma očima a mnul si bradu. Pak pohlédl na Ashe a řekl prostě jen: „Desátnice Talbotová, pojďte si o tom promluvit mezi čtyřma očima. Chci, abyste věděla, k čemu všemu byste se upsala.“

	Zřejmě se dohodli, jelikož o pouhé dva dny později Ashe přizvali, aby se zúčastnil rituální přísahy.

	Obřad se konal v kapli v královnině střešní zahradě, kam vedlo tajné schodiště přímo z královniny ložnice a pár dalších schodišť z části paláce vyhrazené královské rodině.

	Kapli zalévaly měsíční paprsky pronikající skrz sklo a hrstka účastníků vrhala na kamennou podlahu dlouhé stíny. Hanalea dýchala, jak znělo staré přísloví. Stěny se chvěly ve větru vanoucím z pohoří Spirits, po nočním nebi se honily mraky a střídavě zakrývaly a odkrývaly měsíc v úplňku.

	Ash měl na sobě otcův plášť a přes něj štólu s havrany rodu Waterlowů. Sasha Talbotová byla bosa, oděná ve volném, hrubě tkaném hábitu, jaký nosívají řeholníci. Nervózně přešlapovala, jako by se nemohla dočkat, až to bude mít za sebou. Námořní kapitánka Hadley DeVilliersová na sobě měla šaty. V šatech ji přitom Ash viděl za celý život snad jen jednou nebo dvakrát.

	Bylo to od té otravy vůbec poprvé, co královna Raisa opustila své komnaty. Magret Šedá a Ty Gryphon ji přinesli na nosítkách a posadili ji do křesla. Byla zabalená do kožešin z vysočiny a do domorodých přikrývek, ale na bledé tváři měla urputný výraz, který dával jasně najevo, že je to ještě pořád vlčice.

	Aktivní účastníci se od přihlížejících lišili mírou nervozity. Ash neznal nikoho statečnějšího, než byla Hadley, ale teď tu stála s rukama zaťatýma v pěst a šeptem si opakovala své repliky. Představený Jemson a kapitán Byrne stáli každý z jedné strany malého stolku, na kterém byly připraveny insignie, mezi nimi kamenná miska, nůž, křišťálová lahvička a stříbrný pohár.

	Ash se zachvěl. Připadalo mu, že poslední dobou je svědkem jednoho krvavého rituálu za druhým.

	„Vítejte,“ oslovil je představený Jemson a přiměl tak Ashe vrátit se v myšlenkách zpět do současnosti. „Omlouvám se, že se setkáváme v tuto hodinu, ale bylo důležité to provést tak, aby se o tom nepřátelé rodu Šedých vlčic nedozvěděli. Dnes v noci oslavíme ne jeden, ale hned dva milníky. Snad to za tu probdělou noc bude stát.“

	Odmlčel se, ale nikdo se nezasmál, a tak pokračoval.

	„Začneme rituální přísahou, což je tradice stará alespoň tisíc let. Tento obřad se už odehrál na bitevním poli, v zájezdním hostinci, ve vězení i na palubě lodi. Ale věřte nebo ne, tolik lidí se za tímto účelem ještě nikdy nesešlo. Nezbytnými předpoklady jsou ochotný voják, krev královského rodu, půda z posvátných hor a představený Staré církve. Až do dneška byl tento obřad tajný – podrobnosti neznali ani členové královské rodiny – a tím ochotným vojákem býval vždycky Byrne.“

	Talbotová si olízla rty, jako by dostala strach, že ji na poslední chvíli zamítnou coby nevhodnou kandidátku.

	Jemson se na ni usmál. „Časy se však mění, tajemství jsou prozrazena a tradice vyžadují přezkoumání. Nebezpečné časy si žádají jistou... pružnost v zavedených postupech a také bystrého ducha i mysl. Na této šikmé ploše, jak by to někteří nazvali, jsme se ostatně ocitli, už když se kapitán Amon Byrne stal přísežným kapitánem korunní princezny Raisy ana’Marianny dřív, než byla korunována královnou, a zároveň dřív, než zemřel jeho otec, Edon Byrne. Stalo se tak proto, že Raisa, tehdy ještě princezna, byla v nebezpečí. V této praxi jsme pokračovali i v případě princezny Hanaley, když se jejím přísežným kapitánem stal Simon Byrne.“

	Jemson pohlédl na kapitána Byrneho a ten pokračoval: „Teď je Hana po smrti, a ani Simon už není mezi námi. Rod Šedých vlčic je ve vážném nebezpečí a potřebuje nového ochránce. Tentokrát se zdá, že nejlepším kandidátem pro tuto službu královskému rodu není žádný Byrne, nýbrž desátnice Sasha Talbotová.“

	Talbotová zrudla, ale zrak z podlahy nezvedla.

	„Pozvali jsme vás, abyste se tohoto obřadu zúčastnili jako svědci. Zachováte tak do budoucna vzpomínku na to, co se tu dnes odehrálo, a budete připraveni to v případě potřeby dosvědčit.“ Rozhlédl se po kruhu shromážděných. „Jste ochotní stát se pamětí našeho království?“

	„Ano, jsme,“ odpověděli všichni sborem.

	„Desátnice Talbotová,“ pravil Jemson, „jste ochotná nechat se navěky připoutat k rodu Šedých vlčic, který pochází od královny Hanaley?“

	„Ano, jsem,“ odpověděla Talbotová a přitiskla si pěst na srdce.

	„Odhalte paži,“ pokynul jí Jemson a vzal ze stolku nůž.

	Talbotová si vyhrnula rukáv a Jemson jí přejel špičkou nože po předloktí, až se objevila krev a kapala do kamenné misky.

	Představený pozdvihl zazátkovanou lahvičku. „Toto je královská krev,“ oznámil, aniž specifikoval, o čí krev se vlastně jedná.

	Schovávají si snad pro jistotu Lyssinu krev, aby byla po ruce, kdyby bylo třeba? Nebo je to krev naší matky? Anebo se snad datuje až od Hanaley? Ash jaksi nedokázal potlačit zvídavou mysl vědce.

	Jemson nad lahvičkou ještě něco povídal a pak vytáhl zátku a trošku nalil do misky. Pozdvihl misku a zakroužil jí, aby se obsah promísil.

	Obřad pokračoval a Ash myslel na všechny ty přísežné kapitány od dob královny Hanaley a na všechny ty tajné rituály provedené za jediným účelem – ochránit rodovou linii a zajistit, aby pokračovala i do budoucna.

	I mne váže k rodové linii krvavé pouto, uvědomil si. Dokud budu živ, postarám se o to, aby pokračovala.

	Amulet na jeho hrudi začal hřát. Čím dál častěji teď slýchal otcův hlas, třebaže se mu ještě nepodařilo se s ním sejít tak, jako se jeho otec setkával s jejich předkem Algerem Waterlowem. Doufal, že když bude cvičit, časem bude otce moci navštívit v Aediionu – místu setkání mezi světy. Znovu uslyšel otcův hlas.

	Nemůžeš dostat, o co neusiluješ.

	Jemson přelil obsah misky do stříbrného poháru a podal ho Talbotové. Uchopila ho oběma rukama a svírala ho tak pevně, až jí zbělely klouby, jako by se bála, že by ho cestou k ústům mohla upustit.

	„Sasho Talbotová, žádáme vás, abyste se nechala připoutat k linii královen z rodu Šedých vlčic, zejména k Alysse ana’Raise, korunní princezně fellského království, a krvi její krve. Přísahejte, že její krev se stane vaší krví a že Alyssu i její rod budete ochraňovat, dokud vás nestihne smrt. Přísaháte?“

	„Přísahám,“ odpověděla Talbotová silným, zvučným hlasem, přestože se celá chvěla.

	„Na důkaz své přísahy se napijte.“

	Talbotová zaklonila hlavu, vyprázdnila pohár, a pak zavrávorala, až málem upadla. Kapitán Byrne to zřejmě čekal, protože ji chytil za paži a obratně jí vzal pohár z ruky dřív, než mohl spadnout. Talbotová si zacpala uši. Oči měla vykulené panikou a po tváři se jí honily emoce.

	„Časem se naučíte si to nepřipouštět a filtrovat to tak, abyste si z toho vzala jen to užitečné,“ uklidňoval ji Byrne a rozhlédl se kolem, celý nesvůj, že má tato dávná tajemství odhalovat před publikem.

	Talbotová se postupně vzpamatovávala a po chvíli už opět dokázala stát zpříma.

	Obřad pokračoval. Další trocha krve byla na znamení spojení mezi královnami, přísežnou kapitánkou a jejich domovinou v horách smísena s půdou ze zahrady.

	„A teď,“ oznámil Jemson, „oslavíme ještě jeden milník. Většina z vás ví, že princezně Alysse je dnes šestnáct. Podle naší severské tradice je den šestnáctých narozenin zároveň dnem, kdy si mladí lidé volí své povolání a kdy je dědička trůnu Šedých vlčic slavnostně jmenována korunní princeznou. Doufali jsme, že tento den oslavíme spolu s ní a že se oslav bude moci zúčastnit celé království. Princezna Alyssa je však momentálně příliš daleko, než aby mohla slavit s námi, a tak jsme zvolili náhradnici, která jí tu dobrou zprávu vyřídí.“ S těmi slovy se obrátil k Hadley. „Kapitánko DeVilliersová, jste ochotná korunní princeznu pro účely této slavnostní události zastoupit?“

	„Ano,“ odpověděla Hadley.

	Jemson vyjmenoval Lyssiny úspěchy, převážně na bitevním poli, a dále její přednosti a nadání, které na trůn přinese. Alespoň tahle ceremonie byla Ashovi povědomá, protože se zúčastnil slavnostního jmenování své sestry Hany. Při tomto obřadu hrála aktivní roli i jeho matka. Když královna Hadley položila Tři otázky, její hlas se rozléhal po celé kapli. Hadley se očividně připravovala, protože Tři odpovědi poskytla bez nejmenšího zaváhání.

	Ash nikdy neslyšel o tom, že by jmenování korunní princeznou mohlo proběhnout prostřednictvím náhradnice, ale Jemson je informoval, že se to v minulosti za války už několikrát stalo, anebo se tak žehnalo manželství dvou lidí, které od sebe dělila velká vzdálenost.

	Nakonec Hadley poklekla u královnina křesla a sklonila hlavu. Královna Raisa se k ní sklonila a vložila jí na hlavu diadém. „Povstaň, princezno Alysso ana’Raiso, jmenovaná dědičkou trůnu Šedých vlčic.“ Na chviličku se odmlčela, a pak šeptem dodala: „Povstaň, Šedá vlčice.“

	Ash spolu s ostatními opakoval: „Povstaň, Šedá vlčice.“

	 

	Na druhé straně východního oceánu, ve městě Celesgard, stála na terase Alyssa ana’Raisa a hleděla směrem na západ, kde nejspíš za hranicí z větru a vody nazývanou Bouřoval zachází slunce.

	Jako už tolik minulých nocí se i dnes probudila uprostřed živého snu o domově. Tentokrát se nacházela v matčině střešní zahradě. Před ní klečela Talbotová, v napřažených rukou držela meč a jako nějaký rytíř z dávných legend jí ho nabízela.

	Přijedu za vámi.

	Pak už Lyss nemohla usnout. Měla hlavu plnou komplotů, plánů a piklů a jeden po druhém je zkoumala, prověřovala a nakonec zavrhovala.

	Setkání s Jennou Bandelowovou rozdmýchalo jiskřičku naděje, která v ní ještě nepřestala doutnat. Naděje, že by její bratr mohl být ještě pořád naživu. Naděje, že našla spojence. Naděje, že by té známosti mohla využít a proměnit katastrofu v triumf.

	Jak Lyss, tak dračí jezdkyně měly svá tajemství. Ještě pořád si je vyměňovaly jen s nejvyšší opatrností a informace poskytovaly po malých kouscích. Lyss jí například  prozradila Ashovo skutečné jméno, ale nezmínila se o tom, že je dědičkou trůnu Šedých vlčic. Jenna jí zase neprozradila, proč chce císařovnu zničit, nesvěřila se jí, jak se seznámila s Ashem, ani jí nevysvětlila svůj vztah s drakem, kterému říkala Ohníček.

	Domluvily se, že se na tom místě budou pravidelně scházet, aby probraly další strategii. Jenna byla v nitru šelma. Hodlala oběť oddělit od stáda a pak ji zabít. Lyss se však obávala, že špatně naplánovaný útok by císařovnu jen upozornil na Jenninu přítomnost, a ona by pak do hor vyslala své vojáky, aby ji dopadli.

	Mají ještě trochu času, aspoň než se drak uzdraví.

	Okenice zarachotily v poryvu větru. Už tak mizerné počasí bylo čím dál horší, dokonce i na bídné poměry, které na ostrově panovaly.

	Lyss otevřela dveře a vyšla na terasu, aby se oceánu a bouři postavila čelem.

	Vítr uvolnil vlasy, které měla zapletené do copu, a zpěnil povrch India do šedivých vrcholků a údolí, které dorážely na mořskou hráz pod Lyssinýma nohama. Připomínaly smečku šedých vlků, kteří skáčou výš a výš a snaží se vyškrábat na vlhké kamení. Lyss se zachvěla a chlupy na zátylku se jí naježily.

	Musí se vrátit domů, i kdyby jediný způsob, jak se tam dostat, byl v čele carthiské armády.

	Breona teď vídala jenom zdálky a výhradně v císařovnině přítomnosti. Byl jako ptáček zavřený do zlaté klece. Na sobě měl přepychové dvorské šaty a posluhovaly mu dívky, které patrně vybrali pro jejich krásu.

	Breona taky nějak zachráním, předsevzala si Lyss. Koneckonců mívala ve zvyku slibovat nesplnitelné a snít o věcech, které se nikdy nemůžou stát skutečností.

	Ze zamyšlení ji vytrhla sprška vody, která jí skropila tvář. Nejprve si myslela, že se dalo do deště, ale pak na jazyku ucítila slanou vodu. To nedávalo smysl – je přece příliš vysoko nad hladinou. Když se však naklonila přes zábradlí, spatřila, že vlny teď dorážejí na samý vrcholek zdi. Bouřoval se přivalil až k paláci. Vlny už byly tak blízko, že by mohla natáhnout ruku a dotknout se jich.

	Oceán přišel až k ní. Vítr pořád skučel, ačkoli teď to znělo spíš jako...

	Ba ne, pomyslela si. To se mi určitě jenom zdá.

	Couvla od okraje terasy a ucítila povědomou vůni pokroucených borovic a pach mokré srsti. Otočila se, že uteče zpět do bezpečí svého pokoje, ale málem vrazila do ohromné stříbrné vlčice s šedýma očima. Srst měla ztmavlou vlhkem a na kamennou podlahu z ní kapala mořská voda. Lyss tam stála jako přimražená. Vlčice se oklepala a pokropila celou terasu.

	„Ocitla ses pěkný kus cesty od domova, vnučko moje,“ řekla vlčice.

	Lyss se zachvěla, a po chvíli už se neovladatelně třásla. Matka jí často vyprávěla, že ji její předkyně, královny z rodu Šedých vlčic, navštěvují ve vlčí podobě. Obvykle přicházely v obtížných časech a přinášely moudré rady a varování, když byl rod v ohrožení nebo byla na spadnutí nějaká zásadní změna.

	Byly to neviditelné strážkyně jejího dětství. Objevily se, když zemřela Hana, když zahynul její otec, když na Lyss ve Fellsmarch zaútočili atentátníci. Když se matce zjevili vlci, držela si Lyss nablízku. Podle Lyssiných dosavadních zkušeností vždycky přinášeli špatné zprávy, třebaže na vlastní oči je ještě nikdy neviděla. Možná proto, že se královnou nikdy stát neměla. A možná to bylo tím, že ještě nebyla jmenována korunní princeznou, třebaže její matka je několikrát spatřila už během posledního roku před obřadem.

	Lyss couvla o krok a pak ještě o jeden. Vtom spíš ucítila než uslyšela zvuk tlap přecházejících po kamenné podlaze, jak dorazili další vlci. Zanedlouho jich byla plná terasa. Obklopilo ji moře stříbrné srsti a lesklých očí.

	„Kdo jsi?“ špitla Lyss a měla co dělat, aby jí nedrkotaly zuby.

	„Jsem Hanalea ana’Maria, tvoje dávná prabába,“ představila se šedooká vlčice. Zpoza ní vystoupila další vlčice, tentokrát zelenooká. „A tohle je Althea ana’Isabella, další z mých vnuček. Přinášíme pozdravy od tvých příbuzných, královen z rodu Šedých vlčic.“

	„Aha,“ kývla Lyss. V břiše ji tížil strach. „A proč jste tady?“

	„Přišly jsme, protože rodová linie byla narušena a ty ji musíš dát zase dohromady,“ vysvětlila Hanalea.

	„Jak to myslíte? Chcete říct, že máma... chcete snad říct, že moje matka je mrtvá?“ Lyss nevědomky zvyšovala hlas, takže poslední slovo úplně vyjekla. Okamžitě ji zaplavil žal jako nebezpečná vlna, která jí málem podrazila nohy. Odmítla se vrátit domů a truchlit společně s matkou, a to vedlo k celé řadě nešťastných událostí, až to nakonec dopadlo takhle.

	Althea a Hanalea však zavrtěly hlavou. „Ne tak docela,“ prohlásila Hanalea. „Je to... složité.“

	„Jak to myslíte, složité?“ vyjekla Lyss. „Člověk buď mrtvý je, nebo není.“

	Jenomže to vlastně nebyla tak docela pravda. Názornou ukázkou byli krvepřísežní – ti se zřejmě nacházeli někde na pomezí. Chtějí snad říct, že její matka...

	„Když lidé neuznávají hranice, věci se stávají složitými,“ prohlásila Althea, ohrnula rty, takže odhalila zuby a pohlédla na Hanaleu svrchu. Mezi ostatními královnami to zahučelo, částečně na souhlas a částečně na protest.

	„Ale přesně to přece děláme i my, Theo,“ nedala se Hanalea. „Překračujeme hranice. Jak jinak bychom mohly radit žijícím královnám?“

	„To je ale tradice stará nejmíň tisíc let,“ namítla Althea. „Zato ta záležitost s Algerem Waterlowem a teď s Raisou – to je nevhodný precedens.“

	Alger Waterlow? Ten přece společně s Hanaleou založil novou linii královen z rodu Šedých vlčic. Jenomže to bylo před tisíci lety.

	„Já jsem si zvolila lásku,“ prohlásila Hanalea. „Nová rodová linie je založena na lásce a porušování pravidel, a já si za svou volbou stojím. A přesně takovou radu jsem dala i Raise.“

	„A ta se jí rozhodně řídila,“ utrousila Althea.

	„Tenhle příběh ještě nekončí,“ upozornila ji Hanalea. „Důležitý je průběh.“

	Lyss si připadala, jako by se ocitla v jedné z dávných bájí, ve kterých se smrtelník ocitne mezi bohy a sleduje, jak se dohadují o jeho budoucnosti.

	„Hej!“ ozvala se.

	Obě vlčice, s ušima sklopenýma dopředu, se otočily k ní. Ostatní vlčice se zavrtěly a něco zamumlaly.

	„Když už jste za mnou přišly až sem, ráda bych se té konverzace účastnila taky,“ připomněla se Lyss. „Říkaly jste, že rodová linie byla narušena, ale moje matka je stále naživu – tedy ne tak docela –, ale ještě pořád jsem se nedozvěděla, proč jste vlastně tady ani co se s mojí matkou vlastně stalo.“

	„Raisu ana’Mariannu někdo otrávil,“ vysvětlila jí Hanalea laskavě.

	„Otrávil?“ Lyss se podlomila kolena a nebýt vlčic, které se tiskly kolem ní a podpíraly ji, byla by upadla. „Kdy? Jak? A kdo to byl?“

	„Před třemi dny,“ odpověděla Hanalea. „Odpovědi na tvé další otázky samy neznáme.“

	Před třemi dny. To se Lyss s hrůzou probudila uprostřed noci, poté, co se jí už zase zdál ten sen, který se jí vracel od onoho léta, kdy zabili Hanu. Všichni byli mrtví a ona stála úplně sama na vrcholu hory Hanaley obklopená vlky.

	Althea se posadila a omotala si ocas kolem nohou. „Raisa přešla hranici a připojila se k nám, a tak přerušila spojení  s žijícími členy rodu. Jenomže co se nestalo pak? Prostě se otočila a vrátila se zpátky.“

	„Ona se vrátila zpátky?“ Lyss oběma rukama pevně svírala vlčí srst, ale královnám to zřejmě nevadilo.

	„Zasáhl tvůj otec,“ postěžovala si Althea.

	„Můj otec? On byl u toho?“ špitla Lyss.

	„To se nejspíš ozvala krev toho potížisty Waterlowa,“ soudila Althea. „Napřed zorganizoval ta dostaveníčka pro Hanu a Algera, a pak...“

	„Sama neseš Waterlowovu krev, má drahá,“ upozornila ji Hanalea suše.

	„Ale hodně naředěnou,“ nedala se Althea.

	„Každopádně tvou matku uzdravil a přesvědčil ji, aby se vrátila do světa živých,“ dodala Hanalea. „Jenomže teď tu máme problém.“

	„Máma žije!“ zaradovala se Lyss a připadala si jako na houpačce. „Jak by to mohl být problém?“

	„Rodová linie byla narušena,“ vysvětlovala Althea. „A to znamená, že technicky vzato...“

	„Nejenom technicky,“ přerušila ji Hanalea a zahleděla se Lyss přímo do očí. „Alysso ana‘Raiso, znamená to, že královnou z rodu Šedých vlčic jsi teď ty.“
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